
        
            
                
            
        

    Annotation

        Война угрожает Четырем Землям, и единственной, но очень слабой надеждой Шаннары является Пендеррин Осмсфорд. Чтобы спасти мир, Пен должен вернуть свою тетю, бывшую ведьму Илзе, на ее законное место Высшего Друида Шаннары. Но сначала Пен должен освободить тетю Грайанну из мира демонов – Запрета. Чтобы иметь хотя бы минимальный шанс для ее освобождения, он должен отыскать мистическое дерево, называемое Тейнквил, и каким-то образом получить талисман из его древесины. Но Шейди а'Ру, предательски узурпировавшая пост его тети, сделает все, чтобы остановить Пена. Она уже захватила в плен его родителей и обманом заставила их показать местонахождение своего сына. Сен Дансидан, чудовищный премьер-министр Федерации, вооружил свой флот огромным дирижаблем с ужасным новым оружием. И им противостоит Пен - простой мальчик, сопровождаемый в своих опасных поисках лишь дворфом, молодой эльфийкой и слепой девочкой-скиталицей.

        Наполненная действием, предательством и жертвами, вторая книга из серии «Верховный Друид Шаннары» приведет в восторг миллионы поклонников Терри Брукса на их пути к шокирующему финалу…
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      Тейнквил 

    

    
      

        
          ГЛАВА  1
         

      

      Сен Дансидан, Премьер—Министр Федерации, приостановился, чтобы оглянуться через плечо, когда подошел к своим покоям.

      Не было никого, кого и не должно было быть. Его личная охрана перед дверьми спальни, часовые на страже в обоих концах коридора — больше никого. Никогда никого не было. Однако он все равно не прекращал каждую ночь это проверять. Его взгляд внимательно осмотрел освещенный факелами коридор. Нисколько не помешает убедиться. Внимание станет только острее.

      Он вошел и тихонько закрыл за собой дверь. Теплый свет и приятный запах свечи, которые встретили его, действовали успокаивающе. Он был самым могущественным человеком в Южной Земле, однако, не самым популярным. Это не беспокоило его до появления Ведьмы Ильзе, но с тех пор не переставало тревожить. Даже несмотря на то, что она, наконец, исчезла, изгнанная в царство мрачного безумия и кровожадности, из которого никто никогда не возвращался, он не чувствовал себя в безопасности.

      Минуту он стоял и рассматривал свое отражение в большом зеркале, которое располагалось на противоположной от его кровати стене. Это зеркало в полный рост было установлено там по другим причинам: чтобы засвидетельствовать удовлетворение и привилегии, которые могли случиться в другой жизни, казавшиеся ему теперь настолько далекими. Конечно, он все еще мог бы иметь их, однако, он знал, что они не доставят ему никакой радости.

      Вряд ли в эти дни его что–то радовало. Его жизнь стала борьбой, которая в одинаковой мере требовала жесткой решимости и железной воли. Все, что он делал, диктовалось политической целесообразностью и выгодой. Каждое действие, каждое слово имели далеко идущие последствия. Ни на что еще не было ни времени, ни места. По правде говоря, не было и особой необходимости.

      Его отражение смотрело на него из зеркала, и он был слегка шокирован, увидев, как он постарел. Когда же это произошло? Он был в самом расцвете сил, в здравом уме и теле, на вершине своей карьеры, пожалуй, являлся самым важным человеком в Четырех Землях. Но взгляните, каким он стал. Его волосы почти побелели. Лицо, когда–то гладкое и красивое, стало морщинистым и изнуренным. Кое–где от множества забот появились темные пятна. Он стоял слегка наклонившись, а когда–то его осанка была совершенно прямой. Ничего в его отражении не говорило о силе и уверенности. Сам себе он показался оболочкой, из которой выкачали жизнь.

      Он отвернулся. Это сделали с ним страх и отвращение к самому себе. Он никогда не оправился от того, через что Моргавр заставил его пройти, когда ночью он высосал жизни из всех свободнорожденных пленников, которых доставили из тюрем Федерации. Он никогда не забыл, что чувствовал, глядя, как они становились живыми мертвецами, существами, для которых жизнь потеряла всякий смысл, кроме подчинения колдуну. Даже после гибели Моргавра, память о той ночи никуда не исчезла, шепот безумия был готов растерзать его, если бы он слишком сильно отклонился от притворства и лицемерия, которые удерживали его в здравом уме.

      Пост Премьер—Министра принес ему определенную долю уважения со стороны тех, кем он руководил, но в эти дни этого уважения становилось все меньше, по сравнению с самым началом, когда его народ еще надеялся, что он сможет чего–то добиться. Эта надежда уже давно рассеялась среди скал и земли Преккендоррана, где так много людей пролили свою кровь и потеряли свои жизни. Она исчезла вместе с его неудачными попытками не только закончить войну, которая за три десятилетия забрала все лучшее, что было в Четырех Землях, но хотя бы приблизиться к какому–то осмысленному решению. Она угасла после его провала возвысить престиж Федерации в глазах тех, для кого Южная Земля имела большое значение, оставив горечь и разочарование единственным наследием после себя, если бы вдруг завтра он умер.

      Он подошел к кровати и присел на нее, автоматически взял бокал, стоявший на прикроватном столике, и наполнил его вином из кувшина, который находился тут же. Он сделал большой глоток, думая, что, по крайней мере, ему удалось избавиться от невыносимого присутствия Грайанны Омсфорд. Ненавистная Ведьма Ильзе осталась в прошлом. С помощью Шейди а'Ру, как его союзника, даже такого вероломного, каким она была, у него был вполне обоснованный шанс покончить со всеми тупиковыми ситуациями, с которыми он сталкивался на каждом шагу за последние двадцать лет. У них было общее видение будущего мира, в котором Федерация и друиды управляют судьбами и диктуют свою волю всем народам. Вместе они найдут способ закончить войну Федерации со свободнорожденными и установить господство Южной Земли.

      Хотя этого еще не произошло, и не было никаких намеков, что это может вскоре произойти. Особенно раздражала неудача Шейди направить Совет Друидов в нужную сторону. Он начинал сомневаться, а не является ли их союз односторонним. Она получила его открытую поддержку, а он пока что ничего.

      Таким образом, он вынужден был все еще оглядываться через плечо, потому что сопротивление его руководству росло.

      Он как раз опустошил свой бокал и подумал было наполнить еще один, когда в его дверь постучали. От неожиданности он аж подпрыгнул. Те, кого он больше всего боялся, Ведьма Ильзе и Моргавр, не стали бы стучать. Теперь каждый небольшой звук оказывался железными оковами, которые обхватывали его грудь и все сильнее сжимали сердце. Он подождал немного, когда они ослабнут, затем поднялся, осторожно поставив бокал на столик рядом с собой.

      — Кто там?

      — Прошу прощения, Премьер—Министр, — раздался голос капитана стражи. — Один посетитель желает с вами переговорить, он из ваших инженеров. Он настаивает, что это очень срочно, и, судя по его виду, я бы сказал, что так оно и есть. — Молчание. — Он  один  и  безоружен.

      Дансидан  выпрямился. Инженер? Ночью, в  такое  время? У него были инженеры, работавшие на его воздушных кораблях, чтобы найти возможности заставить его флот воевать более эффективно. Однако немногие, если вообще такие имелись, осмелились бы поговорить с ним напрямую, особенно так поздно ночью. Он сразу же насторожился, но передумал, решив, что попытка увидеться с ним при таких обстоятельствах демонстрировала, что человек находился в каком–то отчаянном положении. Его это заинтриговало. Он отбросил сомнения и раздражение и шагнул к двери.

      — Впусти.

      Как хорек в свою норку, инженер протиснулся в дверной проем. Это был невысокий мужчина, не выделявшийся никаким физическими особенностями. Манера держаться, когда он предстал перед Сеном Дансиданом, предполагала, что этот мужчина понимал, как важно не переступать определенной черты.

      — Премьер—Министр, — произнес он, низко кланяясь в ожидании.

      — У тебя что–то срочное ко мне?

      — Да, Премьер—Министр. Меня  зовут  Орек. Этан Орек. Я проработал инженером воздушных кораблей более двадцати лет. Я ваш самый верный слуга и поклонник, Премьер—Министр, и поэтому точно знал, что должен прийти прямо к вам, когда сделал свое открытие.

      Он поклонился еще ниже, не пытаясь обращаться к Сену Дансидану, как к равному. В его позе было столько раболепия, что Премьер—Министр начал волноваться, но заставил себя не обращать на это внимания.

      — Выпрямись и посмотри на меня.

      Этан Орек так и сделал, хотя не смог заставить себя встретиться глазами с пристальным взглядом Сена Дансидана, предпочитая смотреть на пряжку пояса собеседника.

      — Я извиняюсь за то, что потревожил вас.

      — Какое же открытие ты сделал, инженер Орек? Я так понимаю, что оно как–то связано с твоей работой на моих воздушных кораблях?

      Тот быстро кивнул:

      — О, да, Премьер—Министр, так и есть. Я работал над диапсоновыми кристаллами, пытаясь найти способ увеличения их производительности, как преобразователей окружающего света в энергию. Такова была моя задача на протяжении последних пяти лет.

      — И?

      Орек замялся:

      — Мой господин, — сказал он, переключившись на более формальный и почтительный титул, — думаю будет лучше, если я не расскажу, а покажу вам. Вы так лучше поймете. — Он встряхнул копной своих темных непослушных волос и нервно перетирал руки. — Не будет ли слишком навязчивым попросить вас пройти со мной на мое рабочее место? Я знаю, что уже поздно, но думаю, вы не будете разочарованы.

      На мгновение Сен Дансидан подумал было, что это могла быть попытка покушения на него. Однако отбросил эту мысль. Если бы враги всерьез намеревались его устранить, то они, наверняка, придумали бы план получше. Этот маленький человек был слишком напуган, чтобы стать орудием смерти Премьер—Министра. Его присутствие здесь было вызвано чем–то другим, и как бы не хотелось это признавать, Сен Дансидан был чрезвычайно заинтересован выяснить, чем же именно.

      — Ты понимаешь, что если это окажется пустой тратой времени, то последствия будут весьма неприятными, — спокойно произнес он.

      Глаза Этана Орека моргнули и внезапно смело встретили его взгляд:

      — Я надеюсь, что скорее будет награда, а не наказание, Премьер—Министр.

      Дансидан непроизвольно улыбнулся. Этот маленький человек оказался жадным, такое качество он ценил в тех, кто искал его благосклонность. Довольно честно. Он даст ему шанс получить славу и богатство.

      — Показывай дорогу, инженер. Давай посмотрим, что ты открыл.

      Они вышли из спальни через дверь и оказались в коридоре. В то же мгновение в шаге позади них оказалась личная охрана Сена Дансидана, прикрывая его спину от нападения, придавая ему уверенности просто своим присутствием. На него никогда не было ни одного покушения, хотя он раскрыл несколько заговоров, которые могли привести к такой попытке. Каждый раз тех, кто был в них вовлечен, заставляли исчезнуть, всегда со спокойным разъяснением тет–а–тет. Для всех проясняли одно: даже разговоры о смещении Премьер—Министра с поста будут рассматриваться как измена и, в соответствии с этим, будут применяться меры.

      Однако, Сен Дансидан не был настолько самодовольным, чтобы думать, что такой попытки никогда не будет сделано. Думать иначе было бы глупостью, учитывая неспокойное положение его правительства и недовольство народа. Если попытка покушения будет успешной, то виновные в ней не будут осуждены за свое действие. Тот, кто займет его место, даже наградит их.

      Он ступал по узкой, извилистой тропинке и осознавал об опасностях, которые его окружали. Поэтому всегда требовалась большая доля осторожности.

      Однако этой ночью он не чувствовал необходимости в такой осторожности. Он не смог бы объяснить это свое заключение, может только тем, что его предчувствия не требовали осторожности, а предчувствия никогда его не обманывали. Этот маленький человек, за которым он шел, этот Этан Орек, имел своим намерением нечто другое, а не устранение Премьер—Министра. Он очень уверенно двигался вперед, когда другие вряд ли бы решились сделать подобное, и раз он так делал, значит у него были какие–то особые планы и, по всей вероятности, весьма конкретная цель. Было бы интересно выяснить и то, и другое, даже если в итоге придется его убить.

      Они миновали жилые помещения Премьер—Министра и дошли до парадного входа, где в ожидании уже стоял еще один отряд одетых в черное стражников, вытянувшихся по стойке смирно и блестя в свете факелов пиками.

      — Подать карету, — приказал Сен Дансидан.

      Он стоял, ожидая прямо у двери, с Этаном Ореком, наблюдая, как тот с тревогой переминался с ноги на ногу и смотрел куда угодно, но только не на своего господина. Довольно часто казалось, что он вот–вот заговорит, но потом, по–видимому, передумывал. В конце концов, о чем они говорили бы? Ведь они не были друзьями. Да и после нынешней ночи, вероятно, никогда снова не поговорят. Возможно, что один из них даже умрет.

      К тому времени, когда карета прокатилась по двору через окованные железом въездные ворота, Сен Дансидан уже испытывал нетерпение относительного данного дела. Потребовалось довольно много усилий, чтобы выполнить просьбу этого инженера, и во всем мире не было никаких оснований полагать, что они будут оправданы. Однако он зашел уже так далеко, что не было смысла останавливаться на полпути, пока он точно не узнает, что это дело заслуживает прекращения. За эти годы произошло много странного. Он подождет до принятия окончательного решения.

      Они сели в карету, стражники заняли свои места на подножках с каждой стороны, а также на заднем и переднем сиденьях снаружи кабины. Лошади фыркнули в ответ на команду кучера, и карета покатилась вперед сквозь темноту. Вокруг было тихо, и только в нескольких окнах горел свет, указывая на присутствие других министров Коалиционного Совета и их семей. Снаружи стен особняка улицы были не такими ровными, запахи обострились и появились различные звуки, как результат большего числа живущих там. Над головой ярким шаром на безоблачном небе светила луна, заливая Аришейг настолько, что весь город был четко виден.

      В такие ночи, мрачно думал Премьер—Министр, часто проявлялась магия. Все сводилось лишь к признанию этой магии доброй или злой.

      На поле воздушных кораблей, расположенном на северной окраине города, Этан Орек направил их к одному небольшому строению прямоугольной формы, стоявшем позади остальных зданий и явно не предназначавшимся для стоянки таких огромных летающих судов. Часовой на страже подошел, чтобы их приветствовать. Явно смущенный и напуганный неожиданным появлением Премьер—Министра, он, тем не менее, поспешил вперед свиты, чтобы открыть двери в это здание.

      Оказавшись внутри, инженер повел их, указав на длинный коридор, едва освещенный лампами, по одной на каждом конце, а все пространство между ними было одним темным пятном. Двое стражников Сена Дансидана двинулись вперед, осматривая все места, в которых мог спрятаться убийца, почти вплотную за нетерпеливым Этаном Ореком.

      На половине пути по второму коридору инженер остановился перед небольшой дверью и показал на нее:

      — Здесь, Премьер—Министр.

      Он открыл дверь и сначала впустил туда стражников, их громоздкие фигуры сразу же исчезли в темноте. Они зажгли факелы, установленные в настенных держателях, и к тому моменту, когда вошел Сен Дансидан, помещение было ярко освещено.

      Премьер—Министр недоверчиво огляделся. Помещение представляло собой лабиринт столов и верстаков, заваленных каким–то оборудованием и материалами. По стенам располагались стеллажи с инструментом, а на полу были разбросаны куски металла различных форм и размеров. Он заметил несколько ящиков диапсоновых кристаллов, их крышки были открыты, а граненые поверхности самих кристаллов мерцали в отблесках факелов. Казалось, что все в этой комнате было беспорядочно разбросано, и чтобы найти то, что нужно, пришлось бы изрядно потрудиться.

      Сен Дансидан взглянул на Этана Орека:

      — Ну, инженер Орек?

      — Мой господин, — ответил тот, продвигаясь вперед, пока не оказался очень близко — слишком близко для комфорта Премьер—Министра. — Будет лучше, если только вы один увидите это, — прошептал он.

      Сен Дансидан слегка наклонился:

      — Ты имеешь ввиду, отправить моих стражников наружу? Не слишком ли многого ты просишь?

      Маленький человек кивнул:

      — Клянусь вам, Премьер—Министр, что с вами тут совершенно ничего не случится. — Острые глаза быстро посмотрели на него. — Я клянусь.

      Сен Дансидан ничего не сказал.

      — Оставьте их при себе, если считаете это необходимым, — быстро продолжил инженер, затем замолчал. — Но, возможно, вам придется позднее их убить, если вы так поступите.

      Дансидан уставился на него:

      — Ничто из того, что ты сможешь мне показать, не заслуживает такого обращения к людям, в чьи руки я ежедневно доверяю свою жизнь. Ты слишком много себе позволяешь, инженер.

      Маленький человек снова кивнул:

      — Умоляю  вас. Отошлите их отсюда. Просто за дверь. Только, чтобы они не увидели то, что я должен вам показать. — Его дыхание участилось. — Они вернутся по первому зову. Они будут рядом с вами мгновенно, если вы почувствуете в них необходимость. Но они также будут в безопасности, если вы решите этого не делать.

      Долгое время Сен Дансидан молча смотрел в глаза инженера, потом кивнул:

      — Как пожелаешь, малыш. Но не обманывай себя, думая, что я не смогу сам защитить себя, если попробуешь сыграть со мной злую шутку. Если мне всего лишь покажется, что ты пытаешься меня обмануть, я убью тебя прежде, чем ты успеешь моргнуть.

      Этан Орек кивнул. В его глазах сверкнула смесь страха и нетерпения. Это дело, каким бы оно ни оказалось, для него имело большое значение. Он был готов рискнуть всем, чтобы продемонстрировать его. Такая страсть обеспокоила Сена Дансидана, но он не позволил этой тревоге повлиять на него.

      — Стража, — окликнул  он. — Оставьте  нас. Закройте дверь. Ждите снаружи, пока не услышите, что я вас зову.

      Стражники поступили так, как им велели. Когда–то такая просьба вызвала бы некоторые колебания. Теперь же, когда некоторые пережили неприятные моменты после таких колебаний, они беспрекословно подчинились. Именно такое послушание предпочитал Сен Дансидан.

      Когда дверь закрылась, он снова повернулся к Этану Ореку:

      — Надеюсь, что это будет стоить моего времени, инженер. Мое терпение исчерпывается.

      Маленький человек энергично кивнул, вороша рукой свои темные волосы, когда направился в дальний конец комнаты к длинному столу, заваленному всяким хламом. Заговорщицки улыбаясь, он начал очищать стол от мусора, обнажив длинный черный ящик, разделенный на три секции.

      — Я тщательно держал свою работу в секрете от остальных, — быстро объяснил он. — Я боялся, что они смогут ее украсть. Или, что еще хуже, продать ее врагам. Никогда точно не знаешь.

      Он закончил очищать стол от всего, кроме ящика, потом снова повернулся к Сену Дансидану:

      — На протяжении трех последних лет моя задача состояла в поиске новых и лучших способов преобразования окружающего света в энергию. Цель этого, как я уверен, вы знаете, увеличить тягу судов в боевых условиях, так чтобы они могли гораздо лучше маневрировать, чем противники. Все мои попытки переадаптировать одиночный кристалл потерпели неудачу. Преобразование является функцией структуры кристалла, его формы и размещения в парсионной трубе. Одиночный кристалл имеет ограниченный потенциал для преобразования света в энергию, и мне не удалось найти ничего, чтобы это как–то изменить.

      Он кивнул, как бы уверяя себя, что был прав насчет этого.

      — Поэтому я отказался от такого подхода и начал экспериментировать с несколькими кристаллами. Видите ли, Премьер—Министр, я рассудил, что если один кристалл производит определенное количество энергии, то два кристалла, работающие вместе, удвоят его. Вопрос, конечно, состоит в том, чтобы найти, как передать окружающий свет от одного кристалла к другому без потери энергии.

      Сен Дансидан кивнул, внезапно заинтересовавшись. Он подумал, что понял теперь, почему Этан Орек так старался привести его сюда. Каким–то образом инженер решил дилемму, которая многие годы мучила Федерацию. Он нашел способ увеличить энергию, вырабатываемую диапсоновыми кристаллами, которая используется в воздушных кораблях.

      — Поначалу, — продолжал тот, — все мои попытки оказались неудачными. Кристаллы, когда я нашел способ размещать их так, чтобы их грани передавали преобразованную энергию от одного к другому, просто взрывались в трубах. Дополнительная энергия оказалась слишком огромной, чтобы любой из них с ней справился. Поэтому я начал работать по совмещению больше двух кристаллов, стараясь найти различные пути передачи их энергии, чтобы эта передача была не такой прямой и, по возможности, свети ущерб к минимуму.

      — Ты добился успеха? — не смог сдержаться Сен Дансидан. Затянувшееся объяснение Этана Орека утомило его. — Ты нашел способ увеличить тягу?

      Маленький человек покачал головой и улыбнулся:

      — Я обнаружил кое–что еще. Кое–что получше.

      Он прошелся до факелов и затушил их один за другим, оставив только те, что горели у двери. Затем он подошел к ящику и поднял откидную крышку, открыв ряд диапсоновых кристаллов различной формы и размеров, которые были вложены в металлические рамки во всех трех секциях ящика. Кристаллы располагались в линию последовательно от меньшего к большему, однако каждый кристалл был загорожен спереди и сзади щитками, аккуратно подогнанными под размер. Узкие стержни, которые пересекали секции ящика, как паутина, соединяли все эти щитки.

      Орек отошел в сторону, чтобы Сен Дансидан мог заглянуть внутрь ящика. Премьер—Министр так и сделал, но не смог уяснить, что же он видит.

      — Ты привел меня сюда, чтобы я увидел именно это? — резко произнес он.

      — Нет, Премьер—Министр, — ответил инженер. — Я привел вас сюда, чтобы вы увидели вот это.

      Он указал на дальний конец комнаты, где на стене был закреплен кусок тяжелой металлической брони. Затем он снова указал на ящик, на самую заднюю его часть, где темный брезент укрывал предмет, который Сен Дансидан не заметил.

      Этан Орек улыбнулся:

      — Смотрите, мой господин.

      Он приподнял брезент, открыв диапсоновый кристалл, который выглядел как многогранная пирамида. Сразу же после удаления брезента эта пирамида начала светиться тусклым оранжевым светом.

      — Видите? — сказал Орек. — Он начинает собирать окружающий свет. А теперь, смотрите!

      Спустя несколько секунд, он пробежался пальцами по пересекающимся стержням и удалил всю сеть щитков.

      В тот же миг свет вырвался из кристалла в форме пирамиды и прошел по всем остальным кристаллам в ящике, заставляя их сиять один за другим таким же тусклым оранжевым свечением. Очень быстро, проходя по всей длине ящика от кристалла к кристаллу, свет набирал силу.

      Затем, с весьма слышимым выхлопом, свет выстрелил через узкое отверстие в передней части ящика тонким лучом огня, который обрушился на кусок брони в дальнем конце комнаты. Метал вспыхнул снопом искр и пламени, а потом начал таять по мере того, как свет прожег отверстие прямо по центру размером с кулак и ударил в стену, расположенную позади куска брони.

      Тотчас Этан Орек нажал на стержень, прикрепленный к рамке, в которой располагался кристалл в форме пирамиды, выводя его из последовательности. остальные кристаллы тут же стали терять свою энергию и их свет начал таять. Инженер подождал несколько мгновений, затем поместил обратно на места соединенные щитки и снова накрыл кристалл в задней части ящика брезентом.

      Он повернулся к Сену Дансидану и не смог не заметить выражение шока на лице Премьер—Министра.

      — Видите? — нетерпеливо повторил он. — Вы понимаете, что это?

      — Оружие, — прошептал Дансидан, все еще не совсем веря тому, чему он был свидетелем. В дальнем конце комнаты кусок металла все еще был раскален и дымился. Пока он смотрел на него, он представил на месте этого куска воздушный корабль свободнорожденных. — Оружие, — повторил он.

      Этан Орек приблизился к нему:

      — Я больше никому не рассказывал. Только вам, мой господин. Я знал, что вы одобрите мое поведение.

      Сен Дансидан быстро кивнул, приходя в себя:

      — Отличная работа. Ты получишь награду и признание. — Он посмотрел на инженера. — Сколько таких ящиков у нас есть?

      Инженер поморщился:

      — Только один, Премьер—Министр. Я не смог создать еще один. Требуется время, чтобы рассчитать соответствующие грани и необходимые углы отражения. Нет двух абсолютно одинаковых кристаллов, поэтому каждый из таких ящиков нужно собирать по отдельности.

      Он немного помолчал.

      — Однако, одного может быть вполне достаточно, чтобы сделать все, что нужно. Посмотрите. Для питания кристаллов в этом ящике я использовал только свет факелов у двери, слабый и небольшой источник. Представьте, какую энергию вы получите под своим контролем, когда кристаллы подвергнутся воздействию яркого солнечного света. Вы заметили? Свет не прожигает отверстие в передней части ящика. Это потому, что оно сделано из расплавленного стекла, а этот свет не прожигает стекло, как он делает с металлом. Нагревает его, обжигает, но не разрушает. В соответствии с этим мы управляем силой нашего оружия.

      Сен Дансидан едва слушал, его мысли рванулись вперед к тому, что означало это открытие, к его обширным возможностям, к уверенности, которую он чувствовал, что одним дерзким ударом сможет изменить весь ход истории. Он тяжело дышал, и ему потребовалось немало усилий, чтобы успокоиться и начать решать свои насущные проблемы.

      — Никому об этом не рассказывай, Этан Орек, — начал он давать указания. — Я предоставлю тебе место и материалы и охрану, которая позволит тебе спокойно работать. Если тебе потребуется помощь, ты ее получишь. Ты будешь докладывать о своем прогрессе мне и только мне. Твоих начальников поставят в известность, что тебя назначили работать над проектом персонального характера. Я хочу, чтобы ты построил столько таких орудий, сколько сможешь. Как можно быстрее. Если тебе удастся сделать только одно, тогда сделай одно. Однако было бы желательно, чтобы были и другие орудия, а это еще больше повысит твою репутацию.

      Он положил свою руку на узкое плечо инженера.

      — Я вижу в тебе величие. Я вижу жизнь в славе и богатстве. Я вижу положение, которое превзойдет все, о чем ты только мог мечтать. Поверь, значимость того, что ты сделал, невозможно переоценить.

      Этан Орек залился краской:

      — Благодарю вас, Премьер—Министр. Благодарю вас!

      Сен Дансидан успокаивающе похлопал его по плечу и вышел из помещения. Ожидавшие его стражники сразу же двинулись вместе с ним. Двоих он оставил у двери мастерской со строгим приказом не позволять никому, кроме себя самого, входить и выходить из нее. Инженера следовало держать под замком. Питаться он должен в своей мастерской. Спать тоже там. Ему разрешалось выходить один раз в день на один час, когда все остальные разойдутся по своим домам, но ни в какое другое время.

      Он сидел в своей карете и возвращался к себе домой, когда решил, что не будет сразу убивать Этана Орека. Он сохранит ему жизнь, пока тот не создаст хотя бы несколько этих чудесных орудий. Он сохранит ему жизнь до тех пор, пока армия свободнорожденных не будет разбита и Преккендорран не будет принадлежать Федерации. Вполне должно хватить шести недель.

    
    
      

        
          ГЛАВА  2
         

      

      Слабый серебристый отсвет зари подкрадывался размытым пятном над восточным горизонтом, когда Шейди а'Ру услышала звонок колокольчика. Она уже проснулась, сидя за рабочим столом в покоях, предназначенных для Ард Рис Совета Друидов, в тех самых покоях, которые когда–то принадлежали Грайанне Омсфорд, а теперь ей. Она проснулась, потому что не могла спать, озабоченная своими постоянно меняющимися планами насчет ордена и обеспокоенная своей неспособностью их осуществить.

      Конечно, отсутствие успеха не было таким уж неожиданным. Хотя Ведьма Ильзе была, в основном, весьма непопулярной среди друидов, к самой Шейди относились не намного лучше. Она отдалила от себя почти столько же членов ордена, как и ее предшественница, используя свои исключительные таланты и физическую мощь, чтобы запугивать и угрожать, хотя ей советовали применять более деликатные средства. Теперь ей требовались все ее силы, чтобы убедить своих последователей, что она изменила методы и будет для них понимающим, заботливым руководителем, который, как все они глупо считали, был им необходим.

      А между тем, орден слабел. Она заполучила свой пост Верховного Друида благодаря помощи своих союзников, особенно Траунта Роуэна и Пайсона Венса, они оба гораздо лучше подходили на роль дипломатов, нежели она, и вместе неустанно трудились изо всех своих сил, чтобы переманить на свою сторону как можно больше друидов. Однако эффективность Совета Друидов продолжала быть ограниченной, сам он был не более пугающим или впечатляющим, чем в то время, когда во главе находилась Грайанна Омсфорд. По–прежнему относясь к ордену с недоверием и пренебрежением, ни один народ или их правительство не потратили и минуты, чтобы рассмотреть позицию друидов по любым вопросам, касающихся Четырех Земель. Единственным исключением была Федерация — но лишь потому, что в самом начале она сделала Сена Дансидана своим союзником, пообещав ему поддержку ордена добиться благоприятного для Федерации конца войны в Преккендорране. Однако, даже Премьер—Министр в эти дни не имел явных доказательств исполнения ее обещания, глава мощной Федерации вернулся в Аришейг, имея лишь заверение о взаимодействии, после того, как он объявил о своей поддержке ее в качестве действующей Ард Рис.

      Конечно же, подобное вполне соответствовало Сену Дансидану. Его история, как лидера Коалиционного Совета, была полна закулисными манипуляциями и отсутствием благоразумия. Как долго он добивался своего положения — не было секретом. Он получил его, потому что соперники таинственным образом погибли, оба в один и тот же день, совпадение слишком очевидное, чтобы его игнорировать. На за прошедшие с тех пор годы, когда он осознал свою цель, он казался менее удовлетворенным. Будучи когда–то весьма публичным человеком, теперь он редко появлялся и лишь тогда, когда этого нельзя было избежать. Она пережила его коварное и снисходительное отношение не один раз. Однако в эти дни он выглядел менее уверенным в себе, менее убедительным, и она подумала, что его тайны начали подрывать его некогда непоколебимую самонадеянность.

      Тем не менее, он оставался ценным союзником. Если он решил скрыться в Аришейге, то было неважно сколько это продлится, пока его поддержка была открытой и очевидной для всех. Вопрос состоял лишь в том, чтобы найти способ убедить его примириться с ней.

      Сейчас же ее интересовал колокольчик и что он значил. Она встала из–за стола и подошла к окну в алькове, которое выходило на север. На выступе сразу за рамой, она установила платформу и закрепила на ней проволочную клетку для своих почтовых птиц, таких же, какие использовала Грайанна Омсфорд, когда эти покои были ее. Звук колокольчика означал, что та птица, которую она ожидала, наконец–то вернулась.

      Она открыла окно и всмотрелась в проволочный каркас. Острая, темная мордочка стрижа смотрела на нее, его гладкие, загнутые назад крылья были сложены по бокам узкого тела, а к правой лапке была привязана крошечная трубка для сообщений. Она просунула в клетку руку и фамильярно погладила птицу, говоря тихим голосом, чтобы ее успокоить. Птицы с ранних пор отпечатывали в своем сознании своих хозяев и никогда не меняли этой верности. Ей пришлось уничтожить всех птиц своей предшественницы, потому что для нее они были бесполезны. Их преданность была легендарной, и как супруги, которые соединяются на всю жизнь, они не принимают нового хозяина.

      Через мгновение она сняла трубку с лапки стрижа и поднесла ее к свету. Открыв крышку, она вытащила крошечный клочок бумаги и осторожно развернула его.

      Напечатанное знакомым почерком подтвердило то, что она уже несколько дней подозревала:

      
        
          «ГАЛАФИЛ» УНИЧТОЖЕН. ТЕРЕК МОЛТ И АРЕН ЭЛЕССДИЛ МЕРТВЫ. Я ВЫСЛЕЖИВАЮ МАЛЬЧИШКУ.
        

      


      Магические воды уже рассказали им об уничтожении «Галафила», и она предполагала, что Терек Молт также погиб, особенно после того, как от него с тех пор не было ни единой весточки. Смерть Арена Элессдила была первой положительной новостью, которую она получила в данном деле. Она была очень рада тому, что один из сильнейших союзников Грайанны Омсфорд больше не стоял на пути.

      
        Я выслеживаю мальчишку.
      

      Она ощутила дрожь возбуждения от этих слов. Афазия Вай по–прежнему охотился на Пендеррина Омсфорда. Мальчишка был обречен. Раз Афазия начал охоту, спасения не было. Это был всего лишь вопрос времени. Она опасалась, что этот ассасин погиб при пожаре, который поглотил «Галафила», и после нескольких дней без вестей, она отправила стрижа на его поиски. Для нее было неважно, каким образом ему удалось выжить, главное, что он был жив.

      Она вернулась с этой запиской к своему столу и поднесла ее к пламени свечи. Бумага почернела, свернулась и превратилась в пепел. Она отнесла остатки к окну и выкинула их наружу, наблюдая, как их разносит ветер.

      
        * * *
      

      Афазия Вай.

      Она нашла его совершенно случайно, когда он жил, как изгой и отшельник, на окраине Дечтеры, среди теснящихся убогих лачуг, которые опоясывали город. У нее шел последний год службы у Федерации, она была большая, сильная женщина без страха и с огромным честолюбием. Ее знакомство с Афазией Ваем произошло из–за того, что она искала какого–то дезертира, покинувшего армию, человека, которого она достаточно хорошо знала, чтобы испытывать к нему неприязнь и в других обстоятельствах держаться от него подальше. Однако появился слух о его присутствии в жилых кварталах города, и ей было приказано найти его и доставить обратно. В этом деле у нее не было выбора.

      Афазия Вай первым нашел его. Будучи уличным ребенком неизвестного происхождения, Афазия вырос как нечто из легенды для тех, кто населял темные закоулки Дечтеры. В самом начале своей жизни он был сильно изуродован, и после такого жестокого обращения этот ущерб его внешности не мог не сказаться на повреждении его психики. Эмоционально и психологически он пребывал в каком–то своем мире, куда лишь немногие проникали, темном, бездушном и пустом от чувств. Если у него и был какой–то кодекс поведения, то Шейди никогда не смогла понять, какой именно. То, что этот кодекс включал убийство, как ритуальное очищение, она узнала, когда отправилась искать того дезертира. То, что его поведение было донкихотством и капризом, стало ясно, когда она обнаружила, что Афазия почувствовал неожиданную связь с ней.

      Его влечение к ней могло иметь те же корни, что и подобные истории о сиротах и беспризорниках, изгоях, которые вынуждены собственными силами прокладывать свой путь в этом мире. Возможно, оно было как–то связано с их обоюдным признанием насилия, как образа жизни. Когда она обнаружила, что он сделал с дезертиром, единственной ее реакцией была просьба предоставить ей какую–нибудь часть того человека, чтобы доказать, что он умер. Она не добивалась объяснения обстоятельств. Она ни одобряла, ни осуждала его поступок. И это могло произвести на него впечатление.

      Опять же, он мог осознать, что ее привлекло к нему, находя его уродство, как внешнее, так и внутреннее, до странности притягательным, как будто способность пережить такое повреждение являлось доказательством его стойкости, его достоинства. То, что у него был довольно омерзительный вид и вдобавок он имел искривленные, как у паука, конечности, для нее не имело значения. Ни его склонность калечить и потрошить свои жертвы, которая также могла отражать его собственное отсутствие самоуважения. В среде армии Федерации с силой души и тела считались больше, чем с силой характера и внешней привлекательностью. Ежедневно приходилось полагаться на первое, и редко на последнее. Она восхищалась Афазией Ваем за его таланты и вообще не обращала внимание на ту оболочку, в которую эти таланты были завернуты. Убийство было искусством, и этот человек, это странное существо улиц и темноты, возвел его в особую форму.

      После этого случая она регулярно посещала его, чтобы поговорить о смерти, убийстве и выживании, и эти их разговоры подтвердили, что они гораздо более похожи, чем могло показаться на первый взгляд. Он говорил короткими предложениями, запинаясь, его голос походил на звук битого стекла и сухих листьев, наполненный оттенками горечи. У него не было времени для слов с большинством людей, однако ему доставляло удовольствие разговаривать с ней. Он этого не говорил, но она смогла это почувствовать. У него не было друзей, не было дома, не было ничего для нормального существования, он прогрызал с окраин цивилизации свой путь, как грызун сквозь мусорную кучу.

      Поначалу она ничего не могла понять о его образе жизни. Что он делал, чтобы оставаться в живых? Как он проводил свободное время? Он не раскроет такие вещи, и она знала, что не стоит настаивать. Он сам расскажет ей, когда станет в ней уверен, когда почувствует, что связь между ними стала достаточно крепкой. Он был орудием для тех, кто в нем нуждался и имел возможность заплатить. Он был ядом настолько смертельным, что никто, кого он касался, не переживал этот миг. Те, кому он был нужен, находили его, передавая весточку на улицах. Он являлся к ним по своей прихоти — им самим никогда не удавалось его отыскать.

      Он был ассасином, хотя сам он себя так не называл.

      Два года спустя, после того, как она решила покинуть Федерацию и реализовать свое в другом месте, ее опоили наркотиками и изнасиловали несколько человек, которые захотели преподать урок остальным.

      Ее оставили умирать, но она пришла в себя, выследила их и всех убила. Афазия Вай помог ей их найти, ведь он хорошо понимал, что не стоит лишать ее удовольствия наблюдать, как они умирают. После этого она убежала из Дечтеры и Южной земли и отправилась в находящийся в Диких Дебрях Гримпен Ворд. Там, в Западной Земле, она продолжила изучать магию в рамках подготовки к своему походу в Паранор, где она намеревалась стать одним из новых друидов.

      Через два месяца в Гримпен Ворде также появился и Афазия Вай. Как он ее нашел было загадкой, которую она так никогда и не решила — да это и не имело значения. По правде говоря, она была рада увидеть его. Он отправился вслед за ней, сказал он, потому что хотел узнать, что она собиралась делать дальше. Довольно странное объяснение, но она поняла. Он хотел разделить ту жестокость и беспорядки, в которые она, несомненно, намеревалась окунуться. Он понимал ее так же, как она сама. Куда бы она ни шла, что бы она ни делала, в ее жизни всегда будут убийства и смерть. Такова была ее природа. И его тоже.

      Он не жил с ней и ничего не предполагало, что они находились в отношениях. Он оставался на периферии ее существования, появляясь только тогда, когда она пускала слух, чтобы он пришел, или когда он сам чувствовал, как он умел это делать, что она нуждается в нем. Когда она встретила Иридию, то Афазия Вай был первым, кого она познакомила с эльфийской колдуньей. Это была проверка. Если бы Иридия смутилась из–за Вая, то от нее будет мало пользы в более отталкивающих ситуациях. Иридия едва удостоила своим вниманием ассасина. Она была сделана из того же материала, что и Шейди, и ею двигал тот же неумолимый голод.

      Так они втроем и сосуществовали в Гримпен Ворде до тех пор, пока Шейди не отправилась на восток в Паранор, забрав с собой Иридию. Афазию Вая намеренно оставили, чтобы не усложнять ее приход в Совет Друидов. Позднее, когда она утвердилась там и возникла необходимость, она послала за ним. Остальные, которые присоединились к ее заговору против Ард Рис — Терек Молт, Пайсон Венс и Траунт Роуэн, — инстинктивно ненавидели и не доверяли ее опасному другу. Молт сначала назвал его чудовищем. Венс еще хуже. Роуэн, который слышал о нем, когда жил в Южной Земле, держал свои мысли при себе. Но когда в его присутствии упоминали об Афазии Вае, его лицо каждый раз передергивалось.

      В целом же, Шейди а'Ру была весьма довольна, что их так сильно выбивал из колеи, человек, который был связан только с ней.

      
        * * *
      

      Она отвернулась от окна своей спальни и снова подошла к столу. Она очень многого не знала об Афазии Вае. По правде говоря, временами он тревожил и ее. Что–то нечеловеческое было в нем, что–то настолько первобытное, что было несовместимо с человеческой природой. Быть таким это был его дар, дар, которым она с быстротой пользовалась, когда сталкивалась с трудными ситуациями. Беспощадный и безжалостный, он никогда не подводил. Она бы воспользовалась его услугами и против Ард Рис, если бы не считала Грайанну Омсфорд более опасной из них двоих, и единственным человеком, кроме нее самой, который мог бы справиться с ним.

      Но против этого мальчишки…

      Она наклонилась, чтобы задуть свечи.

      Позднее днем, когда были распределены обязанности и члены Совета Друидов разошлись по своим комнатам, в дверях ее покоев появились Траунт Роуэн и Пайсон Венс. Она не видела их с самого утра, когда сообщила им о послании от Афазии Вая. Их реакция была сдержанной — возможно, из–за чувства смирения, что такая неприятная задача поимки юного мальчика, наконец–то, будет выполнена, — а может быть, из–за чувства своей полной бесполезности в этом деле. Оба не слишком благосклонно относились к этой затее. Казалось, они считали, что значение имело только устранение Грайанны Омсфорд, а за ее удалением лежали зеленые поля и голубое небо. Им не хватало огонька, думала она, той страсти, которая привела их под мое крыло. Но она не волновалась. Они все еще были достаточно преданы, чтобы делать все необходимое, и вряд ли исчезнут в бесцельной ярости, как это сделала Иридия.

      Кроме того, она уже вынашивала планы новых союзов, что позволит исключить необходимость сохранения старых.

      — Мы только что получили сообщение, Шейди, — начал Траунт Роуэн, как только за ними закрылась дверь. — Мы нашли родителей мальчишки.

      Она почувствовала прилив восторга. Все, наконец, вставало на свои места. Как только его родители будут под их контролем, они смогут успокоиться. Больше не останется никого, кого бы волновало исчезновение Ард Рис и кто бы решил выяснить все обстоятельства. Все еще оставались Кермадек и Тагвен, но ни один из них не обладал магией Бека Омсфорда. Он  единственный  представлял  опасность.

      — Где? — спросила  она.

      — В  Восточной  Земле. Мы обыскивали эту область с тех пор, как Молт узнал от мальчишки, что его родители отправились в экспедицию в Анар. Однако до прошлой недели никто ничего не видел и не слышал. Тогда один торговец, промышляющий вдоль Нефритового Прохода до южных окраин Темного Предела, продал кое–какие товары мужчине и женщине, пилотирующим воздушный корабль «Стремительный». Именно  их  мы  и  искали.

      — Неделю назад? — нахмурилась Шейди.

      — Ах, но дело вот в чем, — нетерпеливо прервал Пайсон Венс. — Все это время мы разыскивали их в горах Вольфстаага, потому что мы предположили, что именно туда они и направились. Однако, оказалось, что их там не было! Они изучали Вороний Срез, гораздо восточнее и глубже в Анаре, поэтому до них не дошли слухи о наших поисках. Нам повезло, Шейди, что они до сих пор понятия не имеют, что случилось с их сыном, иначе мы бы, наверняка, их потеряли.

      — Они и сейчас не имеют понятия?

      Венс  покачал  головой:

      — Ни  малейшего. Мы случайно узнали об этом, наши шпионы рыскали везде, пока не наткнулись на этого торговца. Он, конечно, не представлял ценности своей информации и охотно выложил ее тем, кто понимал ее значение. Поэтому теперь у нас есть их местоположение. Что нам делать?

      Она подошла к окну и посмотрела вдаль, размышляя. Ей следует быть осторожной; в отличие от мальчишки, Бек Омсфорд обладал магией, которой мог испепелить любого, кто окажется достаточно глуп, чтобы дать ему для этого повод. Избавиться от него будет нелегко. Его нужно доставить в Паранор, только сделать это надо очень аккуратно.

      Она снова повернулась к ним и указала на Траунта Роуэна:

      — Возьмите «Атабаску» и летите на восток. Найдите наших шпионов и получите всю дополнительную информацию. А потом найдите родителей мальчишки.

      — Следует ли мне убить их? — спросил тот, не скрывая пренебрежения в голосе.

      Она подошла к нему вплотную:

      — У тебя не хватает смелости, Траунт? Ты слишком слеп, чтобы все разглядеть?

      Наступила долгая пауза, пока они скрестили свои взгляды. К его чести, он не отвел глаза. Возможно, он был довольно конфликтным, но также и решительным.

      — Я никогда не притворялся, что поддерживаю то, что ты делаешь, Шейди, — осторожно сказал он. — Я бы не беспокоился ни за мальчишку, ни за его родителей, но не мне было принимать решение. Теперь же, когда нам это поручили, я сделаю все необходимое. Но не стану лгать, что я буду счастлив от этого.

      Она удовлетворенно кивнула:

      — Именно это от вас и требуется. Расскажите им, что Ард Рис исчезла и мы ее разыскиваем. Расскажите им, что их сын отправился ее искать, и мы разыскиваем его тоже. Если они прибудут с вами в Паранор, то смогут помочь найти обоих. Ни в том, ни в другом нет лжи, а в этом случае правда предпочтительнее. Никто не должен погибнуть снаружи этих стен, если нам удастся этому помочь.

      Траунт Роуэн медленно кивнул:

      — Ты оставишь их в живых столько времени, сколько потребуется, чтобы помочь тебе… в чем?

      — Чтобы помочь найти мальчишку, если это станет необходимым, и, возможно, помочь нам убедиться, что Грайанна Омсфорд надежно заключена в Запрете. Если мы сможем уговорить Бека Омсфорда воспользоваться его магией, чтобы разыскать их, то сможем быть уверены, что наши усилия по устранению угрозы Омсфордов увенчаются успехом.

      — Думаю, нам следует убить его и дело с концом, — заявил Пайсон Венс, отбрасывая ее предложение. — Он  слишком  опасен.

      Она  рассмеялась:

      — Ты  такой  трус, Пайсон? Мы устранили нашего самого главного и самого опасного врага. Какое нам дело до такого неумелого ее брата? Он даже не друид! Он не пользуется своей магией. Он предпочитает полностью ее игнорировать. Не думаю, что нам нужно чрезмерно тревожиться о его способностях. Насколько я помню, мы — друиды, обладающие кое–какой силой.

      Невысокий мужчина покраснел от такой отповеди, но, как и Траунт Роуэн перед этим, не отвел взгляда:

      — Ты слишком сильно рискуешь, Шейди. Мы не так сильны, как ты считаешь. Посмотри, как обстоят дела с Советом. Мы едва его контролируем. Наша власть настолько хрупка, что мы может ее потерять при одном неверном шаге. Вместо того, чтобы гоняться за родственниками Грайанны Омсфорд и играть с ними в игры, нам нужно объединить все наши силы и укрепить наше влияние на Совет. С учетом того, что с нами уже нет Молта и Иридии, нам нужны еще союзники. В том, что такие союзники будут, я уверен. Но нам их не заполучить без уговоров и посулов.

      — Я это знаю, — спокойно ответила она, сдерживая свой гнев. Он был таким дураком. — Однако именно сейчас для нас самое главное — это обезопасить наши тылы. Мы не должны позволить никому из тех, у кого имеются сильные чувства к бывшей Ард Рис, стать для нас угрозой.

      Наступило напряженное молчание, пока они смотрели друг на друга. Затем Пайсон Венс пожал плечами:

      — Как  пожелаешь, Шейди. Ты  наш  лидер. Но помни, мы — твоя совесть, Траунт и я. Не торопись списывать нас со счетов.

      Я сделаю кое–что похуже и быстрее, крысеныш, подумала она.

      — Я никогда не отвергну вас, сначала не выслушав внимательно то, что вы должны сказать, Пайсон, — сказала она вслух. — Ваши советы всегда кстати. Вы можете высказываться совершенно свободно. — Она улыбнулась. — На этом все?

      Она подождала, пока они не закрыли за собой дверь, прежде чем присесть, чтобы написать записку. Траунт Роуэн отправится в Вороний Срез с первыми лучами солнца, и он, и Пайсон Венс согласились принять ее решение о судьбе Омсфордов. Честно говоря, их никак не заботила семья Омсфордов до тех пор, пока они чувствовали себя на довольно большом расстоянии от кровопролития. Они были достаточно сильны, когда дело касалось махинаций и обмана, но только не убийства. Это уже была ее вотчина — ее и Афазии Вая.

      Иногда она задумывалась о том, насколько бы проще была ее жизнь, если бы она никогда не появилась в Параноре. Наверное, так было бы разумнее. Она не стала бы Ард Рис ордена, но и не была бы вынуждена нести бремя нерешительности и растерянности его членов. Она могла бы одна пользоваться своей магией, или даже вместе с Иридией, и добилась бы многого. Однако она жаждала большего, была алчной до огромнейшей власти, встать в ряды тех, кто мог влиять на судьбы Четырех земель. Пусть Сен Дансидан утешается мыслями, что Федерация будет будущим этого мира, она считала совсем по–другому.

      Тем не менее, бывали времена, когда ей хотелось просто ликвидировать всех друидов и все сделать самой. Все было бы выполнено гораздо быстрее и эффективнее. События бы развивались с меньшим сопротивлением и без споров. Она устала нести на своих плечах груз ответственности, в то время как на каждом шагу ей возражали те, на чью поддержку она рассчитывала. Они стали обузой, от которой она с радостью избавится, когда придет время.

      Она быстро написала записку, содержание которой уже хранила в голове, пока слушала кудахтанье Пайсона Венса. Время раздумий прошло. Если они были недостаточно сильны, чтобы сделать все необходимое, то она будет сильной за них всех.

      Когда она закончила писать, то прочитала записку еще раз.

      
        
          КОГДА НАЙДЕШЬ МАЛЬЧИШКУ,
        

        
          НЕ ЗАМОРАЧИВАЙСЯ, ЧТОБЫ ДОСТАВИТЬ ЕГО СЮДА.
        

        
          СРАЗУ ЖЕ УБЕЙ ЕГО.
        

      


      Она свернула бумагу и поместила ее в трубку, которую сняла со стрижа в начале дня. Подойдя к окну, она протянула руку в птичью клетку и прикрепила трубку к лапке стрижа. Когда она закончила, к ней повернулась остроклювая голова, уставившись на нее блестящими глазами. Да, маленький воин, подумала она, ты для меня гораздо более лучший друг, чем те, кто только что ушли. Жаль, что ты не можешь их заменить.

      Когда трубка была надежно закреплена, она вынула стрижа из клетки и подбросила его в воздух. Он моментально исчез из виду в сумерках, направившись на север. Он пролетит всю ночь и весь следующий день, отважный и надежный курьер. Где бы ни находился Афазия Вай, стриж отыщет его.

      На мгновение она задумалась над тем, что же она сделала. Она установила смертную казнь мальчишке. Это не было ее первоначальным намерением, однако ее мыли насчет Омсфордов изменились с тех пор, как она начала разыскивать их. Ей нужно все упростить, а самый простой способ покончить с Омсфордами это убить их и дело с концом. Она могла сказать Траунту Роуэну и Пайсону Венсу совершенно другое, могла предложить другой способ, но понимала, что иного пути нет. Она желала, чтобы все двери, которые могли привести к Грайанне Омсфорд, были закрыты и заперты.

      Через неделю, все будет закончено.

    
    
      

        
          ГЛАВА  3
         

      

      Тагвен скрестил руки, уткнувшись подбородком в грудь, и разочаровано проворчал:

      — Если это не самая безумная идея, с которой я когда–либо сталкивался, то тогда я не знаю, что это вообще! — Он терял то немногое, что осталось от его терпения. — Почему мы считаем, что есть вероятность, что это сработает? Сколько  мы  уже  ломаем  голову? Три  часа, Пендеррин! И у нас до сих пор нет никакой подсказки, что же нам делать.

      Мальчик устало слушал его, признаваясь самому себе, что Тагвен был прав, но быстро продолжил этот разговор.

      — Хайбер права, что не стоит рассчитывать на Эльфийские камни. Мы не можем ими воспользоваться, пока не будем уверены, что это существо тоже владеет магией, той магией, на которую могут отреагировать Эльфийские камни. Я не заметил ничего, что подтвердило бы это. Он может не быть человеком, однако это не означает, что он не обладает магией. Если это так, и мы это подтвердим, тогда Хайбер сможет воспользоваться Эльфийскими камнями, чтобы одолеть его. В противном случае, нам нужно найти другой способ, чтобы получить преимущество.

      — Ну, мы видели, как быстро он двигается, — сказала эльфийка. — Он гораздо быстрее и проворнее нас, поэтому в этом мы не сможем получить преимущество.

      — А что если нам удастся найти способ замедлить его?

      Дворф  пренебрежительно  хмыкнул:

      — Ну, тогда, вот  блестящая  идея! Может быть, мы сможем опутать его веревками или цепями. Может, нам удастся бросить его в зыбучие пески или топь. А может, мы сможем заманить его в бездонную пропасть или сбросить с обрыва. В этих горах должно быть десятки и тех, и других. Все, что нам нужно, так это застать его врасплох и взять в плен!

      — Хватит, Тагвен, — спокойно произнесла Хайбер. — Это не поможет.

      В неловком молчании они смотрели друг на друга, нахмурив брови в смеси концентрации и разочарования, причем последнего было больше на грубоватом лице Тагвена, чем на лицах двух других. Накануне ночью в небе над западными предгорьями Погребальных гор появился «Скользящий». После ужасающего открытия, что существо из Аначере командовало этим кораблем, убив Гара Хетча и его скитальцев и взяв в плен Синнаминсон, прошло уже двенадцать часов. С тех пор никто не сомкнул глаз, хотя и делали вид, что спят. Теперь, при дневном свете, они сидели на солнышке на горном склоне, пытаясь решить, что же делать дальше. Главным образом, они спорили о том, как лучше помочь Синнаминсон. Пен смог убедить своих спутников, что они не должны бросать ее, однако это не означало, что он убедил их в том, что есть способ спасти ее.

      — Он будет менее подвижен, если мы сможем заманить его в ограниченное пространство, — предложила Хайбер.

      — Или заставить его залезть на дерево или утес, — добавил Пен, — где он не сможет воспользоваться своей скоростью и ловкостью.

      — Уступ или теснина, узкая и скользкая.

      — Почему бы нам не найти способ заставить его плыть за нами! — раздраженно рявкнул Тагвен. — Вероятно, он не очень хорошо плавает. Тогда мы могли бы утопить его, когда он приблизится. Огреть его веслом или чем–то подобным. Где тут ближайшее большое озеро? — Он пыхтел от гнева. — Мы ведь это еще не рассматривали? Каковы шансы, что это случится? Что такого произошло в целом мире, чтобы убедить это существо идти туда, куда мы хотим отправиться!

      — Нам нужно найти способ выманить его с корабля, — заявил Пен, переводя взгляд с дворфа на эльфийку и обратно. — С корабля и подальше от Синнаминсон. Если мы хотим ее освободить, то нам нужно их разделить.

      — О, это будет не так уж трудно, — пробормотал Тагвен. — Все, что нам нужно, так это соответствующая наживка.

      Его лицо моментально изменилось, как только он понял, куда он по ошибке зашел:

      — Я не это имел в виду! Даже не думай об этом, Пендеррин. Что бы ни случилось, ты должен оставаться в безопасности. Если что–то случится с тобой, то у Ард Рис не будет никаких шансов на спасение. Я знаю, как тебе дорога эта девочка, но ты все равно должен еще сильнее сосредоточиться на том, что тебя послали сделать. Ты не можешь рисковать собой!

      — Успокойтесь, Тагвен, — сказал ему мальчик. — Кто–то хоть что–то говорил, чтобы я рисковал собой? Я просто ищу способ склонить чашу весов на нашу сторону настолько, чтобы мы смогли освободить Синнаминсон и сбежать. Для того, чтобы сделать первое, нам нужно отделить ее от захватчика. А чтобы сделать последнее, нам нужно получить контроль над кораблем.

      — Выманив его с корабля и отделив от Синнаминсон, мы заберемся на корабль и спокойно улетим, — подвела итог Хайбер и уставилась на него. — Не очень похоже, что подобное может произойти при обычном течении событий.

      — Ну, значит, мы изменим этот ход событий, — заявил Пен. — Эта тварь может быть быстрее и сильнее нас, но не обязательно умнее. Мы можем перехитрить его. Мы сможем обмануть его так, чтобы он совершил ошибку.

      Тагвен поднялся на ноги, недовольно хмыкнув, что не оставляло никаких сомнений относительно его суждения об этом заявлении.

      — С меня этого хватит. Юные Пендеррин и Хайбер, мне нужно прогуляться. Мне нужно выветрить этот разговор и прочистить свою голову. Я был секретарем и личным помощником у Ард Рис, когда мы только начали эту одиссею, и та жизнь еще не стала настолько далекой, чтобы я почувствовал удобство с этой новой жизнью. Я восхищаюсь вашими усилиями в попытке спасти Синнаминсон, но не могу представить, как они приведут к этому. Если, пока меня не будет, вы придумаете решение этой дилеммы, я буду рад выслушать его, когда вернусь.

      Он кивнул им, выражая свое нетерпение и разочарование, и удалился.

      Они молча наблюдали, как он уходит, и лишь когда он скрылся из поля зрения и не мог их услышать, Хайбер сказала:

      — Может быть, он смотрит на это более ясным взглядом, чем мы.

      Пен тут же ощетинился:

      — Ты тоже считаешь, что мы должны отступить? Просто оставить ее в лапах этого чудовища и отправиться своим путем?

      Эльфийка покачала головой:

      — Я вообще так не считаю. Когда я говорила тебе, что помогу, я это и имела в виду. Но я начинаю задумываться, какую еще помощь мы можем получить. Может быть, умнее было бы продолжить путь в Таупо Руф и попросить подмоги у Кермадека и его троллей. Чем бы ни была эта тварь, по–видимому, горные тролли лучше справятся с ним, чем мы.

      — Может, ты и права, — согласился Пен. — Но для того, чтобы это выяснить, мы должны пройти весь путь до Таупо Руфа, затем убедить Кермадека нам помочь, потом вернуться той же дорогой обратно и отыскать «Скользящего», который летает, пока мы ходим по земле. Однако, меня не сильно волнует, какие у нас тогда будут шансы. Если мы не сделаем что–нибудь прямо сейчас, то, вероятно, потом будет слишком поздно. Это существо не станет оставлять Синнаминсон в живых, если от нее не будет никакой пользы.

      Ему вспомнилось, как Синнаминсон, слепая, но обладающая каким–то внутренним зрением, которого не было у зрячих людей, сознательно увела прочь своего похитителя от того места, где в скалах прятались Пен и его спутники. Он не мог с уверенностью сказать, знала ли она, что он находится там, но сердцем Пен чувствовал, что она знала. Ее смелость потрясла его, но он был в ужасе от того, что это могло стоить ей жизни.

      — Ладно. — Хайбер выпрямилась и наклонилась вперед. — Давай  попробуем  еще  раз. Мы  знаем, что  нам  нужно  делать. Нам нужно выманить эту тварь с корабля и отдалить от Синнаминсон. Нам нужно удерживать эту тварь вдали от корабля достаточно долго, чтобы захватить корабль, взлететь на нем и убежать. Сколько времени это займет, если ты будешь за управлением?

      Пен задумался, вороша рукой свои рыжие волосы.

      — Несколько минут, если только силовые линии не будут отсоединены. Но даже тогда, не очень долго. Подсоединения любой тяги к любой парсионной трубе будет вполне достаточно, чтобы оторваться от земли. Перерезать тросы, завести двигатели, открыть тяги — и мы улетели. Нам не стоит беспокоиться о Синнаминсон до тех пор, пока мы не окажемся в воздухе.

      — Нам остается только выяснить, что потребуется, чтобы заставить нашего скрытого друга сойти с корабля. — Подвела она итог. — Кроме тебя.

      — Но именно я и есть то, что потребуется, Хайбер, — спокойно произнес он. — Ты  это  знаешь. Я  тот, за  кем  он  гонится. Мы это знаем с самого Аначере. Нам неизвестна причина, но точно знаем, что он пришел за мной. — Он сделал глубокий вдох. — Не смотри так на меня. Я  понимаю, что  сказал  Тагвену.

      — Хорошо. Это значит, что ты также понимаешь, что говоришь ерунду. Тагвен был прав, предостерегая тебя от любого плана, при котором ты подвергнешься риску. Не для того ты отправился в это путешествие, Пен. Ты причина всего, что произошло, и у тебя нет права ставить себя в положение, где тебя могут убить.

      — Но я же не это предлагаю! — Он не мог сдержать раздражение в своем голосе. — Все дело заключается в том, чтобы убедиться, что став наживкой, я все еще смогу улизнуть, когда мне это понадобится. Главное — выманить чудовище со «Скользящего», а мне попасть туда, и все это в одно и то же время. Но я не вижу другого пути добиться этого, если нам не удастся перехитрить эту тварь, чтобы она считала, что у нее есть шанс заполучить меня в свои руки.

      Хайбер вздохнула:

      — Ты полагаешь, что его цель состоит в том, чтобы захватить тебя. А что если он просто хочет тебя убить? Он был близок к этому в Аначере.

      Пен опустил взгляд и протер глаза:

      — Я размышлял над этим. Не думаю, что он старался убить меня. Я считаю, что он пытался запугать меня. Думаю, он надеялся, чтобы я застыл на месте, и он доберется до меня до того, как кто–нибудь придет мне на помощь. Он хочет взять меня в плен и отправить к тому, кто его послал за мной.

      Он увидел сомнение, отразившееся на ее лице, и быстро продолжил:

      — Ладно, может быть, он пытался ранить или замедлить меня. Возможно.

      Она покачала головой:

      — Возможно то, что ты больше не ощущаешь реальность. Твои чувства к этой девочке затуманили твой разум. Ты начинаешь выдумывать то, для чего, по здравому размышлению, нет никаких оснований. Ты должен это прекратить, Пен.

      Он подавил рвавшийся наружу резкий ответ и отвел взгляд на горы. Они попусту тратили время, нисколько не продвинувшись, и это была его вина. Вот что им предстояло сделать — дойти до Таупо Руфа и найти там Кермадека, чтобы он смог добраться до руин Стридгейта и острова Тейнквила, получить от этого дерева ветку, превратить ее в темный жезл, вернуться в Паранор, пройти в Запрет и как–то спасти его тетку, Грайанну Омсфорд, Ард Рис! Даже не произнося все это вслух, у него перехватило дыхание — и осталось лишь ощущение неотложности того, что ему предстояло сделать.

      А он находился здесь, ничего не предпринимая из вышеизложенного. Вместо этого, он настаивал на спасении Синнаминсон, причем, по общему признанию, из корыстных соображений. Он посмотрел на чистое голубое небо, затем на предгорья, которые спускались к берегам Рэбба. Он ощутил короткий момент паники, когда осознал, что Хайбер права в своем психоанализе: он хватался за соломинку.

      Однако, он не мог представить, что оставит Синнаминсон в лапах этого паукообразного бесчувственного существа.

      Должен же быть способ.

      Почему он не может придумать его?

      Почему он не может придумать хоть что–то?

      А может ли помочь ему его магия? Его специально выбрали для этого путешествия, потому что его магия даст ему возможность общаться с Тейнквилом. Если она сможет помочь ему там, то не может ли он найти способ использовать ее тут? О таких способностях он никогда не мечтал; Король Серебряной Реки много раскрыл ему. Одна из них может пригодиться здесь. Если он сможет придумать. Если он сможет избавиться от ощущения, что его магия слаба и незначительна, вне зависимости от того, что говорят остальные — существо–дух или человек. Если он сможет убедить себя, что она годится для чего–то большего, а не только для определения настроения болотного кота, например, Бандита, и чтения знаков опасности в полете птиц. Если ему удастся это сделать, то он сумеет использовать ее, чтобы помочь Синнаминсон.

      Он размышлял над тем, как возобновить разговор с Хайбер, когда с гор вернулся Тагвен, очищая свои руки и выглядящий уже не таким насупленным, как раньше.

      — Вы не представляете, что я только что нашел, — сказал он. Пен и Хайбер обменялись озадаченными взглядами. — Широколиственный рампион. Его почти нельзя найти на низких равнинах. Он предпочитает высоты и более прохладный климат. Без снега, однако легкий морозец ему только на пользу.

      И мальчик, и эльфийка уставились на него. Он быстро взглянул на одного, потом на другую.

      — Никогда не слышали о нем? Это растение. Не очень больше, но волокнистое. Из трещин в его кожуре он выделяет липкий сок. Обламываете стебли, измельчаете их, подогреваете эту смесь, чтобы выделился сок, отделяете его от растительного материала, смешиваете со мхом и корнем альбуса, варите до тех пор, пока все это не загустеет и знаете, что получится?

      Он ухмыльнулся сквозь свою бороду с таким восторгом, что чуть не напугал их:

      — Смола, мои юные друзья. Очень липкая смола.

      Неужели у них теперь появилась возможность, средство, чтобы получить преимущество над врагом. Если бы им удалось заманить его в ловушку со смолой, то она прилипла бы к его телу, вместе с самой землей, и быстро бы обросла всяким мусором, который значительно затруднит его передвижения. Еще лучше, если они смогут сделать так, чтобы он прикоснулся к чему–то неподвижному, например, к дереву, и тогда полностью обездвижат его.

      Они провели остаток утра, перегоняя сок из растений и превращая его в небольшую порцию смолы. Они смогли найти корень альбуса и мох, необходимые для смеси, и сварили это все над бездымным костром, используя вместо котелка камень с углублением. Когда все было готово, они сформировали смоляной шар, дождались, когда он остынет, и завернули его в широкие листья, перевязав полосками кожи. Эта смола имела ужасный запах, и им необходимо было решить проблему ее маскировки, а также как заставить существо со «Скользящего» ступить в нее.

      — Это не сработает, — заявила Хайбер, морща нос от вони, когда все трое уставились на дымящийся сверток. — То существо сразу же заметит его и обойдет стороной.

      Пен был склонен согласиться с ней, но ничего не сказал. По крайней мере, обертка из листьев держалась крепко, хотя по виду этого и не скажешь.

      — Если его отвлечь, то он может и не учуять этот запах, — заметил он.

      — К тому же не так уж и много этой смолы, — с сомнением продолжала эльфийка. — Вряд ли хватит, чтобы покрыть пару квадратных футов, и то придется ее растянуть. Как нам удастся заставить его наступить на такое небольшое пространство?

      — Стоит ли об этом беспокоиться? — спросил Тагвен, вскинув руками. — Мы не знаем, как вообще отыскать эту тварь, поэтому вопрос применения этой смолы и достаточности ее количества для того, чтобы это существо стало беспомощным, имеет пока что небольшое значение!

      — Мы найдем его! — угрюмо завил Пен.

      Они отправились на север, в направлении которого улетел «Скользящий». Пен рассудил, что это существо знало, что талант Синнаминсон был наиболее эффективен в темное время суток. В любом случае, оно, вероятно, предпочитало охотиться ночью, поскольку только в это время они его однажды и видели. С момента восхода солнца они непрестанно высматривали «Скользящего», но не увидели ничего, кроме птиц и облаков. Пен был довольно уверен в том, что до наступления темноты воздушный корабль не появится.

      Они продвигались вперед, обсуждая, как же им заманить своего охотника в смолу, как только они найдут его и привлекут его внимание. Вокруг этой задачи возникло множество других проблем. Для того, чтобы он ступил в смолу, они должны выложить эту смолу на земле, затем привести это существо к ней и надеяться, что оно слепо в нее влипнет. Это казалось слишком невероятным — тварь, которая на них охотилась, была достаточно умной, чтобы избежать такой очевидной ловушки. Более того, одному из них придется стать наживкой, и ею мог стать только Пен. Но ни Хайбер, ни Тагвен даже слышать об этом не желали, поэтому нужно было найти другой способ.

      К середине дня они находились уже высоко на склонах, ведущих к Погребальным горам, когда, наконец–то, у них стал складываться реальный план. К этому моменту они снова начали задумываться о пище, вспоминая, как хорош был тот кролик, которого Пен поймал два дня назад, и сожалея, что не оставили хотя бы маленького кусочка. У них была вода из горных ручьев, а также корешки и ягоды, но ничего из этого не приносило такого удовлетворения, как тот кролик.

      — Мы можем развести костер, — сказал Хайбер. — Его будет видно издалека. Существо со «Скользящего» не пропустит его. Но нас там не будет. Мы сделаем наши спящие чучела из веток и листьев, а сами спрячемся в скалах.

      Пен кивнул:

      — Нам нужно найти подходящее место, куда это существо должно приземлиться и пройти по определенному пути. Ему должно казаться, что мы считаем себя в безопасности, однако он так думать не должен. Он должен считать себя умнее нас.

      — Это будет не так уж трудно, — сказал, фыркнув, Тагвен. — Он умнее нас.

      — Было бы идеальным найти открытое пространство, ведущее в ущелье среди скал, — продолжил Пен, не обращая на него внимания. — Мы сможем покрыть землю и скалы по бокам этой смолой. Даже если он просто заденет ее, это уже поможет. — Он взглянул на Тагвена. — Эта смола останется липкой при похолодании?

      Дворф  покачал  головой:

      — Она  застывает. Мы должны держать ее в тепле. Мороз — это тоже проблема. Если будет очень холодно, смола застынет и потеряет свою липкость.

      В их плане столько переменных, что было очень трудно держать их все в уме, и у Пена росло беспокойство, что он может упустить хотя бы одну из них. Однако с этим он ничего не мог поделать, кроме как продолжать разговор об этой затее с Хайбер и Тагвеном, надеясь, что вместе они ничего не упустят из внимания.

      День клонился к концу и тени начали удлиняться, когда Хайбер вдруг схватила Пена за руку и сказала:

      — Вот оно! Именно то, что мы ищем!

      Она указала через скудно заросшую деревьями долину на луг, который располагался перед большим скоплением скал, за которыми начинались горы. Скалы прорезало множество проходов, которые напоминали весьма запутанный лабиринт. Этот лабиринт поднимался к основанию утеса, который резко обрывался на несколько сотен футов от верхнего плато.

      — Ты права, — согласился Пен. — Давайте взглянем поближе, пока не совсем стемнело.

      Они прошли по долине среди деревьев, мимо целого ряда оврагов и лощин, которые дожди и таяние снегов вырезали в горном склоне, наблюдая, как солнце неуклонно снижается к горизонту. На востоке за горами небо уже потемнело и появилась луна в последней четверти. В растущем мраке летали ночные птицы и уже начинали слышаться ночные звуки. Поднялся ветер, резкий и холодный, дующий с расположенных выше гор.

      Они почти миновали редкий лес, когда Пен оглянулся и указал назад, туда, откуда они пришли:

      — Вы не заметили там какое–то движение? — спросил он.

      Дворф и эльфийка посмотрели сквозь черную стену стволов и сгущающийся мрак.

      — Я ничего не видела, — произнесла Хайбер.

      Тагвен  тоже  замотал  головой:

      — Наверное, тени. Ветер.

      Пен кивнул:

      — Может быть.

      Они ускорили шаг и быстро миновали лес и луг, направляясь к скалам. Пен сразу же увидел, что это именно то, что они надеялись найти. Луг плавно поднимался вверх к нагромождению валунов, слишком больших, чтобы рассмотреть то, что скрывается за ними. В скалах были проходы, но большинство из них заканчивались через десяток метров. Только один путь вел насквозь, пересекая небольшие поляны, на которых разреженно росли хвойные деревья и кустарники, преграждавшие свободный проход. По нему можно было пройти, но не без петляния и обхода различных препятствий, правильно прокладывая дорогу среди узких теснин. Лучше всего, что одна из таких дорог вела к выступу на краю леса, через который они только что прошли — и он был достаточно высок, чтобы они могли видеть луг внизу за краем этого лабиринта.

      — Мы разожжем наш костер на одной из этих полян, сделаем наши спящие чучела, а сами спрячемся здесь. — Пен считал, что все получится. — Воздушный корабль заметит наш костер за несколько миль до него, и мы тоже сможем заметить этот корабль. Мы сможем понять, «Скользящий» это или нет. Мы увидим, как он приземлится, и будем наблюдать, что произойдет. Как только существо войдет в скалы, мы спускаемся с этого выступа, пробираемся по лесу и поднимаемся на корабль с другой стороны. Превосходно.

      Ни эльфийка, ни дворф не стали комментировать это смелое заявление, поэтому оно так и повисло в тишине сумерек, где, даже для Пена, оно прозвучало немного нелепо.

      Они вернулись назад через лабиринт на поляну, проход к которой с луга был таким узким, что протиснуться по нему можно было только боком. Пен изучающе осмотрелся вокруг, потом нашел то, что искал. На другой стороне оказалась ниша в скале, где кто–то один мог спрятаться и наблюдать за поляной.

      — Один из нас спрячется здесь, — сказал он, обращаясь к ним. — Когда наш друг со «Скользящего» пройдет через этот проход, он получит бросок смолы. При ударе листья разлетятся и смола покроет его с ног до головы. Этому существу понадобится минута или две, чтобы выяснить, что случилось. К тому времени мы уже направимся к воздушному кораблю.

      Тагвен рассмеялся:

      — Это ужасный план, юный Пендеррин. Полагаю, ты считаешь, что именно ты будешь тем, кто бросит смолу, не так ли?

      — В словах Тагвена есть смысл, — быстро согласилась Хайбер. — Твой план не сработает.

      Пен сердито посмотрел на нее:

      — Почему нет? Что в нем не так?

      Эльфийка выдержала его сердитый взгляд:

      — Во–первых, мы уже установили, что ты единственный человек, который необходим, чтобы поиски Ард Рис привели к успеху. Поэтому ты не можешь подвергать себя риску. Во–вторых, ты единственный, кто умеет управлять воздушным кораблем. Поэтому ты должен оказаться на борту, если мы хотим отсюда улететь. В-третьих, мы по–прежнему не знаем, что такое эта тварь. Мы не знаем, человек он или нет. Мы не знаем, использует ли он магию. Слишком много переменных, которых надо учитывать. Я та, у кого есть Эльфийские камни. А также у меня есть толика магии, которую я могу призвать, если понадобится. Вдобавок, я  быстрее  тебя. И  я  расходный  материал. Я должна с ним столкнуться.

      — Если ты промахнешься, — мрачно сказал Тагвен, — то тебе на самом деле понадобится вся твоя быстрота.

      — Еще одна причина в том, что вы и Пен должны двигаться к «Скользящему» сразу же, как только он войдет в скалы. Вы должны подняться в воздух прежде, чем он сможет понять, что его перехитрили, вне зависимости от результатов моих действий. Если он вернется через лабиринт и выскочит на луг до того, как вы окажетесь на борту и перерубите тросы, мы будем мертвы.

      Наступило молчание, во время которого они обдумывали, каковы шансы, что это произойдет. Пен покачал головой:

      — А что если он возьмет с собой в скалы Синнаминсон?

      Хайбер посмотрела на него, но ничего не ответила. Ей не нужно было говорить то, что он и так уже знал.

      — Мне это не нравится, — проворчал Тагвен. — Мне ничего из этого не нравится. Но вопрос решен.

    
    
      

        
          ГЛАВА  4
         

      

      Ночь опустилась на изрезанные склоны Погребальных гор, как шелковое черное покрывало, исколотое тысячами серебряных иголок. Небо было потрясающе ясным, залитое блестящим размытым светом, что давало возможность видеть на многие мили с того места, где в компании Пендеррина и Тагвена сидела Хайбер Элессдил, обратив взор на север. Чистота горного воздуха резко контрастировала с сумраком Аначере на Лазарине или штормовой изоляцией Сайонеда на Иннисборе. В этой темноте было какое–то особенное затишье, все звуки мира остались далеко внизу на холмах и лугах, неспособные подняться на такую высоту и проникнуть так глубоко в горы. Здесь она ощущала спокойствие и утешение. Здесь чувствовалось, что возрождение, какого всегда жаждал мир, возможно.

      Они сделали все, что могли, чтобы подготовиться к появлению «Скользящего». Они зажгли костер, светивший ярким оранжевым огнем чуть ниже того места, где они укрылись, положив в него достаточно дров, чтобы он горел несколько часов, прежде чем ему потребуется новое топливо. Шар смолы они расположили довольно близко, чтобы предохранить его от холода и чтобы он оставался липким под оберткой из листьев. Из подручных материалов они соорудили свои чучела, накрыв их плащами. Они тщательно потрудились над их внешним видом, расположив в соответствующих положениях, разместив их достаточно далеко от костра, чтобы их нельзя было сразу понять, чем они являлись, но и довольно близко, чтобы создать видимость спящих путешественников. Они закончили все до того, как солнце исчезло за горами на западе, до наступления сумерек, а потом и темноты. Они изучили все возможные пути подхода и отхода, отметив дорожку от места, где они прятались, до горевшего костра и еще одну до того места, где ряд деревьев приведет их обратно на луг.

      Она считала, что они были готовы насколько смогли. Ей хотелось, чтобы они подготовились еще лучше, но сделали все, что сумели, и придется довольствоваться этим.

      Их план остался без изменений за исключением одного пункта. Вместо того, чтобы заранее спрятаться в скалах, она будет ждать с Пеном и Тагвеном до тех пор, пока «Скользящий» не приблизится. Так она будет лучше знать, когда быть готовой. Ее план был прост — дождаться появления того существа, бросить смолу из своего укромного места в скалах и бежать. К тому времени, Пен и Тагвен будут на борту «Скользящего» и полетят ей навстречу. Если они не смогут приземлиться, то просто бросят ей канат и поднимут ее.

      Все это звучало просто, но ее уже одолевали сомнения. С одной стороны, шар смолы был тяжелым и громоздким. Чтобы послать его на двадцать футов, нужно совершить весьма мощный бросок. А это значило, что их охотник окажется очень близко. Вдобавок, будет очень трудно бросить точно. Смола была мягкой и шар из нее был неровным — он совсем не походил на камень или деревянный шар. Ей также вспомнилось, как быстро это существо передвигалось по крышам Аначере, и она не думала, что сможет обогнать его, если смола не замедлит его движения.

      Конечно, она воспользуется своими друидскими умениями при броске, применив немного магии, чтобы увеличить скорость и уточнить направление полета шара. Однако, по большей части, ее умения были непроверенными, особенно, в таких тяжелых обстоятельствах. Ей придется очень сильно постараться.

      Она устало вздохнула. Думать о таких вещах не приносило ничего хорошего, потому что она знала, что ничего не сможет изменить. Большая часть плана включала элемент удачи. Ей оставалось лишь надеяться, что она не будет испытывать в ней недостаток.

      Она прислушалась в тишине к дыханию ее спутников, к шарканью сапог о камни, когда они ворочались. Пен лежал, а Тагвен сидел, опустив голову между колен. Оба дремали. Она не винила их. Время приближалось к полуночи, но пока что воздушного корабля не было видно. Она начала думать, что он улетел другим путем, несмотря на то, что Пен настаивал, что это существо вернется, чтобы исследовать единственный район, по которому они могли пройти пешком. Синнаминсон могла попытаться направить его прочь от них, но он примерно должен понимать, где ему следует их искать вне зависимости от того, что она скажет. Однако, пока что он еще не появился, и Хайбер начала испытывать нетерпение.

      И холод. Она дрожала, поскольку была без плаща, который мог бы ее согреть. Все это путешествие было каким–то несчастьем, насколько это касалось ее. Однако именно она стимулировала этот поход, настояв, чтобы дядя Арен взял их под свое крыло друида и повел их на поиски этого дерева, которое предоставит Пену проход в Запрет. Именно она заявила, что они обязаны помочь Ард Рис.

      Она почувствовала, как у нее сжалось горло, а глаза наполнились слезами, когда она вспомнила Арена Элессдила, погибшего в Шлаках. Ее наставник, ее приемный отец, ее лучший друг — ушел, убитый другим друидом. Друиды, воюющие с друидами — это было отвратительно. Она так сильно хотела стать одним из них, но теперь уже не была так уверена в этом. Арен был мертв, Грайанна Омсфорд заперта в Запрете, и тот самый орден, в который она так отчаянно хотела вступить, был за все это в ответе. Она немного узнала о том, как пользоваться магией стихий, и пока что от этого было мало пользы. Она хранила Эльфийские камни, но на самом деле они были не ее. Говоря простым языком, она была дилетантом, вором и беглянкой, и рисковала всей своей жизнью, чтобы добиться чего–то, во что верить она уже сомневалась.

      Она дала волю своему разочарованию и отчаянию, молча заплакав, отвернув лицо от остальных двоих, чтобы их не разбудить. Через несколько минут она прекратила рыдать, решив, что она достаточно облегчила душу и пора успокоиться. Она не могла позволить себе так тратить время. Решение уже принято, путешествие предпринято и пути назад не было. Когда все только начиналось, она верила, что спасение Ард Рис было правильным поступком, и ничего не изменилось. Потеря своего дяди ошеломила ее, но она знала, что если бы он был тут, то сказал бы ей не сдаваться, помнить, что стояло на кону, быть храброй и доверять своим инстинктам и здравому смыслу. Он испытал более ужасные вещи во время своего путешествия на «Ярле Шаннаре». Он нашел силы признать собственные неудачи и обрел способность им противостоять. Будучи мальчиком моложе, чем она сейчас, он переделал себя в мужчину. Она должна сделать с собой не меньше его, если хочет быть достойной его доверия. Поглощенная своими мыслями, она чуть не упустила стройный темный силуэт «Скользящего», когда он появился на горизонте и повернул в их сторону.

      — Пен! — лихорадочно зашипела она. — Тагвен!

      Они дернулись, просыпаясь, причем дворф сделал это настолько резко, что чуть не свалился со своего насеста. Она схватила его за плечо, чтобы удержать, а затем указала туда, где по залитому светом звезд небу плыл воздушный корабль, напоминая какой–то темный фантом.

      — Это он, — прошептал Пен.

      — Я пошла, — объявила Хайбер, вскакивая на ноги. — Не забудьте. Как только увидите, что тварь сошла с корабля, двигайтесь в лес, даже если он заберет в скалы Синнаминсон, Пен. Несмотря ни на что.

      Она не слышала его ответа, если бы он его и дал, и не оглянулась на него. Она больше не могла беспокоиться о нем. Он должен быть выполнить свою часть, точно так же, как она выполнит свою, а это означало, что он должен отбросить все свои мысли о Синнаминсон. Она не была уверена, что он сможет это сделать, но это было уже за пределами ее возможностей.

      Ее сердце бешено стучало в груди, а лицо раскраснелось, когда она торопливо пробиралась по лабиринту к костру, кровь бурлила в ее венах. Она заставила себя сосредоточиться на стоящей перед ней задаче, представляя, как она бросает шар из смолы в существо, рисуя в уме, как он покрывается черной слизью. Пару раз она поднимала глаза к небу, но была слишком глубоко в скалах, чтобы увидеть, что происходило со «Скользящим». Это существо, охотящееся на них, должно увидеть огонь. Терпение, говорила она себе. Он на подходе.

      Она добралась до поляны и забрала шар смолы, лежавший рядом с костром. Смола была теплой и податливой, благодаря своей обертке из листьев, в идеальном состоянии для задуманного. Она повернулась к своему укрытию и шагнула внутрь него. Расщелина находилась в темноте и немного возвышалась над костром и тремя закутанными в плащи фигурами, лежащими около него. Она могла видеть все, что там происходило, не будучи видимой. Луна и звезды освещали это открытое место, выявляя выход из прохода, по которому существо должно было появиться на поляне. Однако ее собственное укрытие в скалах оставалось в темноте.

      Она подняла в руках смолу и стала ждать.

      Если бы она была более искусной в обращении с магией, она могла бы повесить смолу в воздухе над выходом из прохода, как Арен научил ее делать с листьями, уронив ее прямо на существо, когда оно появится. Но это требовало умений и времени, которых у нее не было, а она не могла позволить себе упустить возможность разобраться с этой тварью. Думая о своей неспособности воспользоваться магией, она пожалела, что не изучала ее тщательнее и упорнее, когда у нее была такая возможность, когда Арен обучал ее. Кто теперь научит ее? Она еще очень многому должна научиться, но в рядах друидов не осталось никого, к кому бы она могла обратиться.

      Даже если у нее будет такой шанс.

      Проходили минуты. Темнота была глубокой и молчаливой, широкой пеленой мягко и нежно окутав весь мир. Ничего не двигалось. Поляна оставалась пустой.

      Чем больше она ждала, тем увереннее она становилась, что весь их план обречен на провал. Тварь, которая на них охотилась, была быстрой и ловкой. Шансы на то, что она сможет попасть в нее, были очень малы, а то, что она сможет убежать после этого, еще меньше. Она стала размышлять над тем, как ей воспользоваться своей небольшой магией, чтобы замедлить это существо — чтобы она смогла получить достаточно форы и оно не смогло ее поймать. Уверенность, что она не обладала необходимыми для этого средствами, холодом пронзила ее. Она только лишь училась магии, только начала продвигаться туда, где ее ждала способность управлять настоящей силой.

      Может, ей удастся использовать Эльфийские камни. В конце концов, наверняка эта тварь владеет магией. Они представляли его как какое–то существо, а не как человека. Оно так и выглядело, когда на краткий миг они смогли заметить его в Аначере. Так что, возможно, эти камни будут действовать против него.

      Или она сможет попробовать призвать ветер, которым воспользовалась, чтобы смести его с палубы «Скользящего». Ведь однажды этот ветер помог. Не было никаких оснований считать, что на это раз он не поможет. Такой магией она вполне надежно управляла. Такое оружие она могла использовать. Она подождала еще немного. Протекали минуты. Существо не появлялось.

      Что–то было не так. Уже прошло слишком много времени. Сейчас оно должно находиться уже здесь, если бы шло сюда. Ее бесило, что она не могла видеть то, что происходило за пределами поляны. Она оставалась слепой и беспомощной, не могла сделать ничего, кроме как стоять тут и надеяться, что они правильно предугадали действия этого существа. А что если они оказались не правы?

      Ее глаза просматривали поляну, вглядываясь в выход из прохода на дальней стороне. По–прежнему никакого движения.

      Затем прямо над ее укрытием послышалось какое–то слабое царапанье, и крошечным облачком вниз опустился небольшой душ из пыли.

      У нее перехватило дыхание. Он был прямо над ней. Она  замерла, застигнутая  врасплох. Прямо  надо  мной. Знал ли он, что она здесь? Она ждала, стараясь восстановить контроль над своими мышцами, прислушиваясь к тишине, предвидя такое множество плохих последствий, что ей захотелось закричать, чтобы снять напряжение.

      Потом она увидела его, ползущего по краю скалы справа от нее, двигаясь вокруг поляны как огромный паук, закутанный в плащ с капюшоном, такой же безмолвный, как и темнота, с которой он так легко сливался. Она сразу поняла, какую ошибку они допустили. Они предполагали, что он придет к ним по земле, потому что именно так они поступили бы сами на его месте. Однако, эта тварь не походила на них. В Аначере он использовал крыши. На борту «Скользящего» он зависал на канатах. Ему нравилось преимущество высоты. Он использовал его и здесь, войдя в лабиринт не по виляющим проходам, а по валунам, прыгая и переползая по ним, как какое–то насекомое. Сделай что–нибудь! Он по–прежнему продвигался, медленно, по несколько ярдов за раз, изучая костер и лежащие фигуры. Он мог почувствовать, что здесь что–то неладное, или просто убедиться, что чего–то не хватает. В любом случае, если она собиралась использовать смолу, то должна была сделать это, пока тварь все еще находилась в пределах броска. Естественно, что он увидит ее, как только она начнет двигаться. Ей придется выйти из укрытия, и тогда он ее заметит.

      Она вдруг осознала, что это не сработает. Ей не удастся совершить достаточно быстрый и точный бросок. Он скроется среди этих скал гораздо быстрее, чем она сможет передвигаться. Он искал ловушку, и обнаружит ее в тот момент, когда она выйдет из укрытия.

      Что же еще я могу сделать?

      Этот вопрос отозвался в ее сознании беспомощным воплем отчаяния.

      Затем внезапно существо обернулось, глядя на юг в направлении леса за лугом, в сторону той тропинки, по которой Пен и Тагвен наверняка уже спешили добраться до «Скользящего». Он замер на месте, напряженно вглядываясь. Секунду спустя он исчез из вида, очень стремительно прыгая по скалам; казалось, будто он просто растворился в воздухе.

      Она еще пару секунд стояла и смотрела ему вслед, понимая, что он стремился сделать, парализованная своим чувством беспомощности и неспособности предотвратить его намерения. Она была слишком далеко, чтобы добраться до них, слишком далеко, чтобы вернуть их обратно.

      Оставался только один шанс. Торопливо выбравшись из своего укрытия, она помчалась через поляну, потом по проходу, который вел на луг и к воздушному кораблю.

      
        * * *
      

      После того, как Хайбер Элессдил исчезла в скалах, Пен сидел вместе с Тагвеном и наблюдал, как «Скользящий» уверенно приближался к их укрытию, а потом, наконец, начал спускаться к лугу. Даже при такой яркой луне и звездах, он не мог различить, что же происходило на борту воздушного корабля. Когда судно приземлилось, он стал выискивать Синнаминсон и ее захватчика, но безуспешно. Его начал пробирать мороз от мыслей, что было уже слишком поздно для нее; что эта тварь, которая пленила ее, решила, что потребности в Синнаминсон больше нет. Эти его предчувствия нисколько не отступили, когда он увидел темный образ существа, проскользнувшего по борту судна, чтобы привязать его, а потом направившегося в сторону скал паучьей походкой.

      — Мы должны идти, Пендеррин, — подтолкнул его Тагвен.

      Он еще пару секунд осмотрел палубы «Скользящего», пытаясь отыскать хоть какой–нибудь признак девочки, но смог разглядеть только лишь иссохшие фигуры Гара Хетча и членов его экипажа, по–прежнему висящих на рее. Он сглотнул и заставил себя отвернуться.

      С ней будет все в прядке, сказал он сам себе. Оно пока что ничего с ней не сделало, не так скоро. Однако эти его слова казались пустыми и обманчивыми.

      Они на корточках покинули свое укрытие, стараясь держаться подальше от освещенных участков, чтобы их нельзя было заметить со стороны луга. Пен лишь один раз выглянул из–за камней, чтобы убедиться, что существо по–прежнему направлялось к костру, мельком заметив его темную, искривленную фигуру, и снова вернулся к стоящей перед ним задаче. Им потребовалось несколько минут, чтобы добраться до конца лабиринта и к кромке леса, откуда уже могли начать двигаться вокруг луга.

      Они ускорили свое продвижение, стремясь добраться до воздушного корабля и получить над ним контроль. Луна освещала им путь, и они продвинулись довольно далеко вдоль линии леса, но им пришлось идти кружным путем, а это потребовало больше времени, чем рассчитывал Пен. Стремительно пролетали минуты, а они все еще не добрались до открытого места между лесом и скалами, которое выведет их на равнину.

      — Вы ничего не слышите? — в какой–то момент спросил он Тагвена, но дворф лишь отрицательно замотал головой.

      Наконец, впереди показался луг с серебрившейся в лунном свете травой. Они начали выбираться из лабиринта, однако Пен до сих пор не видел «Скользящего». Он взглянул на скалы, заметив среди них оранжевое свечение костра, от которого в темноту поднимался дым. К этому времени, существо должно было добраться до огня, но он все еще ничего не слышал. В любое мгновение Хайбер должна бросить в него смолу. Им нужно двигаться еще быстрее. Они должны добраться до Синнаминсон.

      — Тагвен, — снова прошептал он, оглядываясь на своего спутника, чтобы поторопить того.

      Когда он отворачивался, то заметил паукообразную фигуру, скачущую по верхушкам валунов и с неимоверной скоростью направляющуюся в их сторону. Сначала он не понял, что же он видит. А затем издал вздох, узнав что это такое.

      — Тагвен! — прокричал он. — Бежим!

      Они пустились вперед, заряженные отчаянным криком мальчика, причем дворф еще не совсем понял, что же случилось, но посчитал, что уж точно ничего хорошего. Они помчались вдоль кромки леса, а потом по долу, который вел к лугу. Вдалеке виднелся «Скользящий», черный и молчаливый силуэт которого выделялся на фоне неба. Пен повернул к нему, бросая быстрые взгляды на скалы по сторонам. Существо по–прежнему гналось за ними, стремительно передвигаясь поверху лабиринта, плавно и легко перепрыгивая с валуна на валун, с пугающей скоростью сокращая расстояние между ними.

      Оно слишком близко, в ужасе подумал Пен. Оно  приближается  слишком  быстро!

      — Быстрее, Тагвен! — прокричал он.

      Дворф тоже увидел то существо и побежал со всех ног, но все равно он был крайне медленным и начинал отставать. Пен оглянулся, заметил, что его спутник отстает, и сбавил темп. Он не оставит Тагвена, даже чтобы спастись самому. Он потянулся за ножом, готовясь к схватке.

      Где же Хайбер?

      В развевающемся, как парус, плаще, существо спрыгнуло с края скалы на твердую землю, приземлившись на корточки, но это лишь едва затормозило его, и на всех четырех конечностях он направился к мальчику и дворфу. Перебирая искривленными руками и ногами, опустив скрытую капюшоном голову, он помчался, немного виляя из стороны в сторону.

      — Пен! — предостерегающе прокричала Хайбер, внезапно появившись из лабиринта и устремившись по лугу в их сторону.

      В этот миг из леса позади них черно–серым пятном выскочила огромная, темная фигура, помчавшись вперед, как тяжелая океанская волна. Прижавшись к земле длинной черной тенью, она перехватила существо так быстро, что то даже и не поняло, что произошло. Завизжав так, что на затылке Пена волосы встали дыбом, оба сцепились и повалились на траву, размахивая своими конечностями. Рев, рычание и ужасающий, пронзительный визг раздались от клубка их тел; во все стороны разлеталась земля и клочки травы.

      — Бандит! — в изумлении выдохнул Пен, это имя вылетело у него изо рта, когда морда огромного болотного кота с характерной маской осветилось, сверкнув зубами, как кинжалами.

      Существо тоже показалось, и лунный свет отразился от странного кинжала, который оно держало в одной руке, его серебристое лезвие сверкнуло как пена на гребне волны в солнечный день, с острыми, смертоносными краями. При свете луны и звезд Пен смог ясно его увидеть, и сразу же понял по неестественному блеску, что эта вещь была магической.

      Бандит не мешкал. Разъяренный своими животными инстинктами, которые вызвало то существо, намереваясь разорвать в клочья эту тварь, прежде чем отступить, он набросился на своего врага с таким криком, что у Пена кровь застыла в жилах. Слившись в узел из меха и развевающегося плаща, противники снова закувыркались по траве, сцепившись смертельной хваткой, которую ничто не могло разорвать.

      — Бандит! — отчаянно закричал Пен, увидев, как кинжал сверкал, поднимаясь и опускаясь короткими резкими ударами.

      — Бежим, Пендеррин! — прокричал ему Тагвен, ухватив его за руку. — Мы не можем ждать!

      Мальчик повиновался, понимая, что ничего не сможет сделать, чтобы повлиять на исход сражения между существом и болотным котом. Вспомнив о Синнаминсон, он оторвал свой взгляд от схватки. Рядом с задыхающимся Тагвеном он помчался к «Скользящему». Все это время Бандит шел за ними по следу, в изумлении подумал он. Неужели болотный кот забрался на это высокогорье исключительно из–за их случайной встречи и его слабых попыток наладить контакт? Он не мог в это поверить.

      За спиной он слышал хрипы и вздохи, рычание и шипение, и остальные звуки жестокой битвы.

      Они почти добрались до воздушного корабля, когда он заставил себя еще раз оглянуться. Существо в разорванном плаще мчалось за ними вслед, приближаясь так быстро, как ему позволяли его поврежденные конечности. Бандит неподвижно растянулся на земле позади него. Влажные, блестящие пятна крови покрывали его застывшее тело. С полными слез глазами мальчик заставил себя побежать еще быстрее.

      Хайбер уже была на борту воздушного корабля, обрубая своим длинным кинжалом стояночные канаты, освобождая судно от якорей. Пен настолько быстро поднялся по лестнице, что потом не смог вспомнить, как ему это удалось. Он быстро осмотрелся. Синнаминсон нигде не было видно.

      — Уводи нас отсюда! — прокричала ему Хайбер. — Оно приближается!

      Пен запрыгнул в пилотскую кабину, пальцы залетали по органам управления. Он открыл диапсоновые кристаллы, когда, задыхаясь, на палубу залез Тагвен. Хайбер разрубила последний из якорных канатов. На площадке под ними к кораблю приближался их преследователь своей ужасающей хромающей походкой, подняв окровавленный кинжал, блеснувший в лунном свете; из темноты под капюшоном раздался низкий вой, как воет от боли собака. Пен двинул рычаги двигателей вперед, направив энергию в парсионные трубы, и «Скользящий», накренившись, начал подниматься.

      Слишком медленно. Существо одной рукой ухватилось за нижний конец веревочной лестницы и вместе с кораблем поднималось в воздух.

      — Тагвен! — исступленно закричал Пен.

      Дворф поднялся на колени и, заглянув за борт, увидел темную тварь внизу, одной рукой вцепившуюся в лестницу, а другой сжимавшую странный кинжал. Кряхтя от усилий, он начал раскачивать деревянные штыри на скобе, к которой крепилась лестница. Внизу, раскачиваясь на ветру и крепче уцепившись за веревку, существо начало подниматься. Вынув один из штырей, Тагвен отбросил его в сторону. Лестница искривилась под неестественным углом, и существо изрыгнуло нечто настолько ужасающее, что на какой–то момент дворф замер на месте.

      — Тагвен, другой штырь! — проревела Хайбер, переползая по накренившейся палубе.

      Существо уже обеими руками держалось за лестницу и быстро поднималось. В этот, возможно, самый последний момент, эльфийка что–то прокричала на эльфийском языке и выбросила обе руки ладонями вперед. Последний штырь вырвался из своего гнезда, сопровождаемый взрывом щепок, и скрылся где–то в ночи.

      Веревочная лестница вместе с существом без звука свалилась вниз.

      Тагвен и Хайбер наклонились за борт, высматривая его. Внизу на холмах уже расстилался темный лес. Никаких следов существа не было видно.

      Еще дальше позади, на лугу, неподвижная фигура Бандита темным пятном лежала на серебристой траве.

      Как только они благополучно поднялись в воздух и воздушный корабль полетел с постоянной скоростью, Пен попросил Тагвена встать у органов управления:

      — Просто, держите его так, как он летит сейчас, и у вас не будет никаких проблем. Я должен осмотреть все внизу.

      Тагвен кивнул без возражений.

      — Я могу пойти с тобой, — быстро предложила Хайбер. — Было бы лучше…

      Пен поднял руку, останавливая ее от дальнейших слов:

      — Нет, Хайбер, мне нужно сделать это самому.

      Даже не оглянувшись на нее, он вылез из пилотской кабины и пошел к кормовому люку. Крышка была открыта и луна освещала лестницу, ведущую вниз в темный коридор. В своей голове он мог видеть только лишь окровавленное тело Бандита, этот неизгладимый образ всегда возникал в памяти, когда он пытался представить участь Синнаминсон. Он старался не смотреть на тела Гара Хетча и его скитальцев, чтобы держать себя в руках.

      Он немного помедлил на верхней ступеньке лестницы, прислушиваясь к тишине, потом глубоко вздохнул и начал спускаться.

      На нижней ступеньке он снова остановился, всматриваясь во мрак. Ничего не двигалось. Ни один звук не достигал его ушей. Он боролся с растущей внутри него паникой, решившись не уступить ей. Он осторожно двинулся вперед, звук его собственного дыхания в этой тишине грохотом отдавался его ушах. У каждой двери он останавливался, чтобы осмотреть, что скрывается за ней, и только потом продолжал двигаться дальше. Никого не было ни в кладовых, ни в спальных каютах, которые занимали члены маленькой компании во время своего путешествия из Сайонеда.

      Дверь в каюту капитана в самом конце коридора была приоткрыта. Эта каюта оставалась единственным местом, которое он еще не осматривал. Пен никак не мог решить, хотел ли он этого или нет. Он не мог решить, что хуже — знать или не знать.

      Он распахнул дверь и шагнул в каюту. Темнота окутывала комнату слоями черноты, скрывая и замаскировывая все в равной степени. Пен  слепо  вглядывался  в  чернильно–черный  мрак.

      Затем  он  увидел  ее. Она лежала на кровати с завязанными веревками руками и ногами и была прикована цепью к стене. Лицо было повернуто к той же стене, а светлые волосы шелком рассыпались по простыням.

      — Синнаминсон, — прошептал он.

      Он быстро подошел к ней, повернул к себе и вынул изо рта кляп.

      — Синнаминсон, — повторил он, на этот раз настойчивее.

      Ее молочного цвета глаза открылись, и она тихо выдохнула:

      — Я знала, что ты придешь, — прошептала она.

      
        * * *
      

      На палубе, Хайбер стояла рядом с Тагвеном в пилотской кабине. Она подумала было снять тела скитальцев, но решила оставить это дело на потом. Ночной воздух был чистым и свежим, она ощущала его движение своим лицом, пока воздушный корабль плыл по спокойному небу.

      — Тебе следует спуститься вниз посмотреть, все ли с ним в порядке, — произнес Тагвен.

      Она качнула головой, смахивая пряди своих непослушных волос:

      — Я должна быть там, где я сейчас.

      — Я ничего не слышу. А ты?

      Она во второй раз покачала головой:

      — Ничего.

      Какое–то время воцарилось молчание, затем Тагвен сказал:

      — Ты видела, что случилось там, на лугу?

      Она  кивнула:

      — Видела. Хотя и не понимаю этого. Этот кот, должно быть, шел за нами всю дорогу от Шлаков. Зачем ему это делать? Болотным котам не нравятся такие высокогорные места. Они сюда не поднимаются. Однако этот поднялся. Я думаю, из–за Пена. Из–за того, как он разговаривал с ним тогда, или как он с ним связался, или из–за чего–то еще.

      Тагвен  фыркнул:

      — Это  не  самое  странное. А то, что случилось потом, когда он напал на то существо. Он отдал свою жизнь, чтобы спасти мальчика. Чтобы спасти всех нас. Почему он это сделал?

      Она слегка коснулась рычагов управления, кончиками пальцев, чтобы только ощутить метал.

      — Я  не  знаю. — Она взглянула на него. — Может быть, магия Пена делает больше, чем он понимает. Если от нее этот кот проделал весь этот путь, то, кажется, магия является не только способом связи и понимания поведения.

      — Нет, это  вряд  ли.

      Они  снова  замолчали. Впереди звезды заполнили горизонт, напоминая блестящие алмазы, мириады их рассеялись по темному небосводу, точное их число было невозможно подсчитать.

      — Не думаю, что мы убили его, — наконец произнесла она.

      Тагвен медленно кивнул:

      — Я тоже так считаю.

      — Оно будет за нами гнаться. Оно не отступит.

      — И я не думаю, что оно отстанет.

      Она посмотрела в ночь:

      — Оно, вероятно, уже идет следом за нами.

      Тагвен фыркнул и раздраженно потер свою бороду:

      — Надеюсь, что для него этот путь будет долгим.

      
        * * *
      

      Пен почувствовал, как дрожала Синнаминсон, когда рассказывала ему, что с ней произошло.

      — Они поймали нас, когда мы возвращались из Шлаков. Они летели на корабле друидов, «Галафиле», зацепили нас абордажными крюками и оказались у нас на борту. Один из них был дворфом! Я поняла это по его голосу и тому, как он двигался. Он хотел знать, где вы находились, что мы с вами сделали. Папа  был  в  ужасе. Я  смогла  это  почувствовать. Я узнала, что случилось на болоте, потому что он был ими напуган. Он даже не пытался лгать. Он рассказал им, что бросил вас после того, как обнаружил, кто вы такие на самом деле. Он полностью описал вас. Я с этим ничего не могла поделать.

      Она глубоко вздохнула и придвинулась к нему:

         — Я ничего не смогла сделать! — прошептала она и начала рыдать.

      Он развязал ее руки и ноги и сел рядом с ней, обхватив ее рукой, гладя волосы, дожидаясь, когда она перестанет дрожать. Он не стал прерывать ее рыдания, понимая, что ей нужно облегчить себя, а это как раз поможет ей успокоиться. Казалось, физически с ней все было в порядке, а вот эмоционально она была обессилена.

      — Они улетели сразу же, как только мой отец указал им направление, в котором они должны вас найти. Тот тип должен был находиться на борту, когда это произошло. Мы никогда его не видели до их отлета, а потом он вдруг появился. Он ничего не говорил, и мы не смогли увидеть, кто он такой, поскольку он постоянно был закутан в плащ с капюшоном. Он выглядел и двигался не по–человечески, но я думаю, что он все–таки был человеком. Несколько раз он разговаривал со мной каким–то странным голосом, хриплым и сухим, как будто говорил через плотную ткань. Я не знаю, как его звали, он не назвал себя.

      Он дотронулся до ее лица:

      — Кем бы он ни был, мы скинули его за борт, когда взлетали на «Скользящем». Мы перехитрили его, но он пытался забраться на корабль, однако мы смогли срезать веревочную лестницу, когда он поднимался по ней. Думаю, что он уже мертв.

      Она тут же замотала головой, ее лицо застыло от ужаса:

      — Он  не  мертв. Нет. Я  бы  узнала. Я бы ощутила это! Ты не провел с ним три дня, как я, Пендеррин! Ты не чувствовал, как он касается тебя. Ты не слышал этот голос. Ты не прошел через то, что я пережила. Ты не знаешь!

      Он еще ближе придвинулся к ней:

      — Тогда, расскажи мне. Все расскажи.

      — Он взял нас в плен. Я не знаю, как это ему удалось, но я никогда ничего не слышала. Ни у кого не было возможности сражаться. Меня заперли внизу, но я все слышала. Он пытал папу и остальных, а потом убил их. Он делал это очень долго. Я слышала их крики, слышала звуки…

      Она  замолчала, переводя  дыхание.

      — Я никогда  не  забуду. Никогда. Я все еще слышу это. — Ее пальцы впились в руки Пена. — Когда все было кончено, эта… тварь пришла за мной. Я подумала, что я буду следующей. Но он знал о моем зрении, о том, как я могу видеть все в своей голове. Именно это ему и было нужно. Он сказал мне, чтобы я нашла тебя. Я так боялась, что сделала то, что мне сказали, потому что я не хотела умирать. Я делала все как полагается, пока не нашла вас, а затем повернула нас в другую сторону. Я не знаю, почему. Не знаю, откуда у меня взялась эта смелость. Тогда я подумала, что умру.

      — Мы видели, как ты привела его, — прошептал Пен. — Мы поняли, что ты сделала. Поэтому и пришли за тобой.

      — Если бы вы не пришли…

      Она снова задрожала и зарыдала.

      — Не могу поверить, что папы больше нет.

      Пен вспомнил о Гаре Хетче и его кузенах, висящих на рее, как чучела, являясь пищей для падальщиков. Он должен будет снять их и позаботиться об их телах, прежде чем она поднимется на палубу. Может, она и не могла видеть своими глазами, но у нее были другие способы зрения. Он не хотел, чтобы это случилось.

      — Скажи мне, ради чего все это, — прошептала она. — Пожалуйста, Пен. Мне нужно знать, почему погиб папа.

      Пен рассказал ей, начиная с исчезновения Ард Рис, подробно описав свой полет на запад, чтобы отыскать Арена Элессдила, и их путешествие до тех пор, пока они не нашли Гара Хетча и «Скользящего». Он рассказал ей, как он оказался в этой ситуации, что ему предстояло сделать и зачем, а также, куда они теперь направлялись. Он поведал ей свои страхи и сомнения, признался, что чувствует свою неполноценность в отношении возложенных на него обязанностей, и раскрыл причины, которые, тем не менее, заставляли его продолжать действовать. Пока он говорил, она перестала дрожать и успокоилась в его объятиях. Казалось, что весь ужас произошедшего с ней отступил, и ее укрыло спокойствие, на что он весьма надеялся.

      Когда он закончил свой рассказ, она подняла голову с его плеча:

      — Ты гораздо храбрее меня, — сказала она. — Мне стыдно за себя.

      Он не знал, что сказать:

      — Думаю, мы берем свою смелость друг у друга.

      Она кивнула и закрыла глаза:

      — Я хочу немного поспать, Пен. Я три дня не спала. Ничего не случится, если я посплю?

      Он накрыл ее одеялом, поцеловал в лоб и подождал, пока она не уснула. Он стоял, глядя на нее и думая, что найти ее живой было самым ценным подарком, который он когда–либо получал, и он должен найти способ ее защитить. Однажды он ее потерял, и не сделает это снова.

      Он знал, что скоро это его решение подвергнется проверке. Как он поступит, когда это случится? Отдаст ли он свою жизнь за нее, как ради него это сделал Бандит? Любит ли он ее достаточно, чтобы так поступить? Не было никакой возможности это узнать, пока он не столкнется с таким выбором. Он мог говорить себе все, что угодно, давать любые обещания, однако эти обещания были всего лишь словами до тех пор, пока не потребуется чего–то большее, чем слова.

      Он остановился у дверного проема и уставился в пустоту. Он понимал, насколько сильно она полагалась на него. Он нужен ей, потому что она хочет быть с ним. То же самое можно сказать и в обратную сторону. Потому что он чувствовал, что она нужна ему, что он хочет быть с ней. Пусть он всего лишь мальчик, а она даже моложе Хайбер, однако это не изменит истины.

      Они должны быть опорой друг другу, если хотят заботиться друг о друге.

      Он вышел из каюты и тихо закрыл за собой дверь.

    
    
      

        
          ГЛАВА  5
         

      

      Дневная жара все еще не спадала в предгорьях Вороньего среза, знойная и плотная в убывающем дневном свете, когда Рю Меридиан произнесла с удивлением:

      — Кажется, к нам приближается какой–то воздушный корабль.

      Бек Омсфорд оглянулся и заметил черную точку на западном горизонте, подсвеченную последними лучами заходящего солнца. Хотя он не был уверен, что именно он видел, он поверил ей на слово. Ее глаза всегда были острее, чем у него.

      Он восхищенно посмотрел на нее. Он ничего не мог с собой поделать. Он по–прежнему любил ее так же сильно, как и когда встретил ее двадцать лет назад. Тогда он был всего лишь впечатлительным мальчишкой, а она — женщиной, старше его на несколько лет и с большим жизненным опытом. Обстоятельства и события сложились так, что любовь стала неизбежным результатом их встречи, и спустя все эти годы это до сих пор удивляло его.

      Она осталась сильной и прекрасной, время нисколько не умалило ни то, ни другое, что было редким и невероятно чудесным сокровищем. Обладающая темно–рыжими волосами и светло–зелеными глазами, высоким стройным телом и личностью, которая была известна своей живостью, она постоянно удивляла его своими контрастами. Рожденная среди скитальцев, она летала на воздушных кораблях со своим братом, сражалась на Преккендорране, совершила путешествие к тогда еще неизвестному континенту Паркасии и вернулась, чтобы выйти замуж и остаться жить с человеком, чей мир настолько отличался от ее собственного, что невозможно было измерить пропасть между ними. Она могла выбрать другой путь, который был бы ближе к той жизни, которую она оставила ради него, но она этого не сделала, и ни на секунду не пожалела. Ее жизнь была настолько бурной и свободной, что ему казалось невероятным, что она оставит ее, однако она сделала это за одно мгновение.

      Они поселились в Патч Ране и начали заниматься разведкой на воздушных кораблях. Они хотели сына и он родился у них в течение первого года. Пендеррин для нее, Пен для него, Малыш Ред для его дяди скитальца, Реддена Альт Мера, он был всем, на что они уповали. Появление Пена заметно изменило ее жизнь, причем только в лучшую сторону. Она стала более оседлой и приземленной. Она находила все больше удовольствия в своем доме и уюте. Всегда готовая отправиться в полет, она, тем не менее, не жалела времени для своего ребенка, своего сына, чтобы подготовить его к встрече с огромным миром. Она учила его, играла с ним и любила его сильнее любого другого, за исключением Бека. Как следствие, Бек тоже еще больше любил ее.

      Она заметила, что он смотрит на нее, и улыбнулась:

      — Я тоже тебя люблю, — произнесла она.

      Поначалу связанные друг с другом обстоятельствами, когда они сошлись во время своего путешествия на борту «Ярла Шаннары», они обнаружили, что у них имеется много общего, несмотря на совершенно разное происхождение. Оба еще в детстве потеряли своих родителей. Бека вырастили Горан и Лирия Ли, родители Квентина, а Рю — ее брат. Поэтому они оба решили, что Пен должен гораздо лучше знать своих родителей, чем они. С самого начала они стремились делиться всеми аспектами своей совместной жизни, включая и семейное дело. Он с раннего детства стал частью этой жизни, научившись летать на воздушных кораблях, обслуживать и ремонтировать их, понимать их составные части и узлы, а также какие функции они выполняли. Пен быстро впитывал знания, и для него не составило трудностей освоить тонкости навигации и аэродинамики. К тому времени, когда ему исполнилось двенадцать лет, он уже в качестве хобби проектировал воздушные корабли. А в четырнадцать лет он построил свое первое судно.

      Ему, конечно же, хотелось летать с ними в их путешествиях, но он еще не был готов к этому. И это стало источником для его большого огорчения. Но он был юн, и это огорчение быстро улетучилось.

      Бек прикрыл глаза рукой, чтобы избавиться от бликов заходящего солнца. Он был среднего роста, не такой высокий, как она, но более широкоплечий, волосы и глаза были темными, а кожа — загорелой. Будучи быстрым и ловким, он, тем не менее, начинал ощущать неизбежные последствия среднего возраста. И его отнюдь–не–идеальное зрение, думал он, было первым признаком того, что лежало впереди.

      — Думаю, это корабль друидов, — тихо сказала Рю.

      Он пристально смотрел на то, что сейчас уже определенно оказалось воздушным кораблем, но все еще не мог сказать, что это был за корабль.

      — Что здесь понадобилось воздушному кораблю друидов?

      Она взглянула на него, и он мог сказать, что, о чем бы она ни подумала, хорошего в этом не было. Они находились в глубине Центрального Анара, в такой глуши, куда немногие отваживались заходить, да и то лишь ради охоты, торговли или исследований. Горы Вороньего Среза были почти незаселенными и тут редко можно было повстречать путешественников, кроме племен гномов, которые считали их своим домом. Забравшийся в такую даль воздушный корабль друидов должен был иметь вполне определенную цель и дело, которое не терпело отлагательства.

      Бек бросил взгляд на их пассажиров, которые сидели вокруг карты, разговаривая о том, куда отправиться дальше. Двое были из Приграничья, трое из Южной Земли и еще дворф — все подписались увидеть страну, о которой только лишь слышали. Пять недель назад они покинули Патч Ран, делая ряд остановок, чтобы забирать своих клиентов и пополнять запасы. До возвращения обратно им оставалось провести в Восточной Земле еще три недели.

      — Твоя сестра? — предположила Рю, кивая в сторону воздушного корабля.

      Он  покачал  головой:

      — Не  знаю. Может быть.

      Ему не хотелось озвучивать то, что весьма беспокоило его. Одной из причин отправки за ними корабля друидов было то, что что–то случилось с Пеном. До Грайанны дошли слухи, и она решила переговорить с ним сама. Однако, он старался пока что об этом не думать. Вероятно, что–то, касающееся Ард Рис или положения в Четырех Землях.

      Они продолжали наблюдать, как воздушный корабль подплывал к ним в исчезающих лучах солнечного света, целенаправленно двигаясь в сторону их лагеря. Как они смогли определить их местонахождение, оставалось загадкой, поскольку мало кто знал, куда они направились. Друид мог найти их с посторонней помощью, однако только сестра Бека обладала достаточной магией, чтобы выследить их без какой–либо помощи вообще. Теперь он увидел, что это на самом деле был воздушный корабль друидов, поэтому он начал предполагать, что она находилась на его борту.

      Остальные члены экспедиции заметили корабль и подошли к своим проводникам. Кто–то спросил, что он тут делает, но Бек лишь пожал плечами и сказал, что он понятия не имеет. Затем он попросил их вернуться в лагерь, чтобы оказаться рядом с тем местом, где на якорях стоял «Стремительный»; в любом случае, нужно было принять меры предосторожности.

      — Ты чувствуешь беду? — спросила его Рю, выгибая одну бровь.

      — Нет. Я просто хочу быть наготове.

      — Мы всегда наготове, — сказала она. — По крайней мере, ты. — Она улыбнулась. — Именно поэтому меня так тянуло к тебе. Разве ты не помнишь?

      Большой воздушный корабль опустился с неба на травянистую площадку, которая находилась перед лагерем, а на западе граничила с лесным массивом. С носа и кормы были сброшены якорные канаты, а через борт — веревочная лестница. Бек узнал «Атабаску», один из четырех кораблей флота друидов, способный развивать большую скорость и мощность. Он был поражен его видом. Но даже этот корабль друидов не мог сравниться в скорости со «Стремительным».

      По лестнице начал спускаться друид в темных одеждах с капюшоном, осторожно ставя одну ногу за другой и немного раскачиваясь. Здоровяк, увидел Бек, крепко сложенный и сильный, но не знакомый с воздушными кораблями и полетами. Он сошел с лестницы, откинул капюшон, чтобы открыть свое лицо, и направился к ним. Бек никогда прежде его не видел, ведь большинство друидов в Параноре были ему незнакомы. Кроме его сестры и Арена Элессдила, которого больше не было в Параноре, за все годы ему встречалась лишь пара других друидов, да и тех он едва помнил. Жизнь друида — это была жизнь его сестры, но не его самого, и он сознательно держался в стороне от такой жизни. Иногда он скверно себя чувствовал от того, что не помогал особо ей в ее работе, однако, он никогда не желал заниматься подобной работой, и поэтому считал, что лучше не стоит и начинать этого делать.

      Приближавшийся к ним мужчина был моложе их, но не намного, а его озабоченное лицо предполагало, что именно заботы делали его старше. Их жизнь была полна тайн, их деятельность секретной и часто весьма непостижимой, поэтому друиды всегда вызывали у Бека тревогу. Такая роль лучше всего подходила его сестре; за период своей жизни как Ведьма Ильзе, она в совершенстве овладела искусством ухищрений и лицемерия. Подобные умения были необходимы в мире друидов, хотя они и служили добру, а не злу. Друидов не очень–то любили в Четырех Землях. Он не разделял такое предубеждение, понимая их, однако факт оставался фактом. Сила вызывала страх, а страх — подозрение. Для многих орден друидов был вместилищем всех этих трех ипостасей.

      — Разве гномы–охотники составляют экипаж «Атабаски»? — вдруг спросила Рю. — А где же тролли?

      Для подобных размышлений было уже слишком поздно.

      — Бек Омсфорд? — спросил друид, подходя к ним. Он протянул руку, не дожидаясь ответа. — Меня зовут Траунт Роуэн.

      Он пожал руку Бека, а потом и Рю. Его пожатие было крепким и успокаивающим. Он говорил ровным, размеренным тоном, который излучал искренность и заботу.

      — Меня послал Совет Друидов, чтобы доставить вас в Паранор, — продолжил он, глядя на них. — Ард Рис исчезла. Мы не знаем, что с ней случилось, но она пропала, и мы не смогли выяснить, почему.

      Бек кивнул. Его сестра до этого исчезала много раз. Было всем известно, что она пропадала без предупреждения по делам, которые желала оставить в тайне.

      — У вас должна быть веская причина беспокоиться насчет нее исходя из того, что вы мне рассказали. Она ведь много раз за свою жизнь уходила, не посоветовавшись ни с кем. В чем же различие на этот раз?

      — Ее личный помощник, Тагвен, всегда знает, где она. Или, по крайней мере, когда она уходит. На этот раз он ничего не знает о том, что случилось. А также и стража троллей. Именно поэтому дело становится намного сложнее. Тагвен настолько был обеспокоен, что разыскал Арена Элессдила, чтобы помочь в ее поисках. Вместе они отправились в Патч Ран, чтобы найти вас. Однако обнаружили, что вас уже нет, и вместо вас переговорили с вашим сыном. Покидая Патч Ран, они забрали его с собой. Теперь мы не можем найти никого из них.

      Бек ощутил приступ страха. Пальцы Рю протянулись к его руке и резко сжали ее.

      — Как вы это все выяснили? Вы же не получали никаких сообщений, не так ли?

      Друид  покачал  головой:

      — Ни  одного. Мы выяснили, что сумели, опрашивая тех, кто что–то знал, и по крупицам собрали истинную картину. Тагвен сказал, куда он направится. Мы последовали за ним в Западную Землю, в поселок Эмберен. Мы узнали, что он поговорил с Ареном Элессдилом и они вместе отправились дальше. Оттуда, мы проследили их путь до Патч Рана. Однако, что случилось после этого, мы не знаем. Нам известно лишь, что ваш сын тоже пропал.

      Он поморщился.

      — Мне стыдно это говорить, но больше мы ничего не знаем. Несколько дней мы искали их. А также, и вас. Мы считаем, что исчезновение Ард Рис может означать, что вся ваша семья находится в опасности. И для этого есть некоторые указания. Она имеет много врагов, и все знают, что ты ближе всех к ней и также обладаешь магией Шаннары. Некоторые из этих врагов могут посчитать тебя таким же опасным для них, как и ее.

      — Пендеррин никогда не отправится ни с кем, даже с Ареном Элессдилом, не сказав нам об этом, — вдруг прервала его Рю. — Вы не нашли никакой записки?

      — Мы искали, — сказал Траунт Роуэн. — Искали везде. Но не нашли ничего.

      Вы обыскали наш дом, подумал Бек. Это было нагло. Зачем же вам это нужно?

      — Если Пен не смог оставить записку, то только потому, что у него не было для этого достаточно времени. — Рю вошла в роль матери, защищающей свое дитя, и Бек увидел ярость в ее глазах. — Почему же ему не предложили вашу защиту раньше?

      Искра раздражения промелькнула на красивом лице Траунта Роуэна, но тут же угасла.

      — В то время, мы делали все, что было в наших силах. Мы были немного дезорганизованы, растеряны. В тот момент мы не знали, что случилось.

      — Кажется, вы до сих пор этого не знаете, — отрезала она.

      Друид обратился к Беку:

      — Если вы вернетесь со мной в Паранор, возможно, вместе мы сможем их найти. Мы знаем, что у тебя сильная связь со своей сестрой, ведь ты обладаешь такой же магией, что и она. Мы надеялись, что ты сможешь найти способ применить свои таланты, чтобы помочь нам в наших поисках. Если мы сможем найти или твою сестру, или твоего сына, то, скорее всего, найдем их обоих.

      Он немного замялся:

      — Я признаю, что наше отчаяние растет. Нам нужен свежий подход. Мы нуждаемся в любой помощи, которую сможем получить.

      Его слова звучали искренне, а просьба заслуживала внимания, но что–то тревожило Бека. Он не мог точно указать, что именно, однако, не мог заставить себя закрыть на это глаза.

      — А что с этой экспедицией? — спросил он, пытаясь поразмышлять над всем.

      — Я позабочусь об этом. Другой корабль, оплаченный орденом, выполнит ваши обязательства перед вашими пассажирами. С вашего разрешения, я полечу обратно в Паранор на вашем воздушном корабле. «Атабаска» может продолжать поиски. Все наши четыре корабля бороздят Четыре Земли. Я не хочу забирать ни одного из них, пока не уладится это дело. — Он немного помолчал. — Мы делаем все, что можем, чтобы найти вашего сына.

      Он произнес последнее замечание для Рю, чтобы попытаться ее успокоить, однако Бек был совершенно уверен, что было уже слишком поздно.

      — Мы должны найти его, Бек, — быстро произнесла Рю. — Мы должны сделать все, что для этого потребуется.

      Без сомнения, она была права. Но это нисколько не уменьшило его чувство тревоги. Почему Пен, который всегда был таким надежным, исчез, не сказав никому ни слова? Куда Арен Элессдил забрал его и почему для этого потребовалась такая секретность? Рассматривая все это под разными углами, он возвращался к одним и тем же выводам — что его сын был вынужден бежать или что Траунт Роуэн лгал.

      — Дай мне поговорить с нашими пассажирами и рассказать им, что происходит, — сказал он друиду. — Потом мы отправимся с тобой.

      Он взял за руку Рю и повел ее туда, где в тени «Стремительного» стояли шестеро нанявших их пассажиров. Он быстро рассказал им придуманную версию правды — что возникла чрезвычайная ситуация, которая требует, чтобы они немедленно вернулись домой, что за ними прибудет другой воздушный корабль со своим капитаном и экипажем, чтобы они смогли завершить свою экскурсию. Было заметно разочарование в их глазах, но все восприняли это объяснение нормально. Никто не попросил вернуть свои деньги. Они пожали руки и пожелали друг другу всего хорошего.

      Помахав Траунту Роуэну в знак подтверждения, Бек подошел к ящикам с припасами, сложенными на земле около кормы воздушного корабля, и начал их проверять. Рю, с небольшим колебанием последовавшая за ним, нагнулась к нему:

      — Что ты делаешь?

      — Притворяюсь, что занят чем–то полезным, — произнес он. — Выигрывая немного времени для нас, чтобы мы могли подумать.

      Она присоединилась к нему, копаясь в ящиках, но ее глаза не отрывались от его лица:

      — Ты тоже не доверяешь ему.

      Он оглянулся на друида, который повел их пассажиров к «Атабаске», чтобы подготовить их к посадке на борт.

      — Как ты думаешь, почему Тагвен решил отыскать Арена Элессдила, в то время как в Параноре находилось больше сотни других друидов, к кому он мог бы обратиться? Почему он решил искать помощь снаружи стен Паранора? Здесь явно что–то не так.

      — Точно, — согласилась она, — явно не так.

      — Тогда, давай предположим, что у него была веская причина проделать такой путь до Эмберена, чтобы найти Арена. Почему Траунту Роуэну и остальным друидам вдруг так понадобилось последовать за ним? Если они так тревожились за нашу семью, то почему прямо не отправились в Патч Ран, чтобы предупредить нас? Они внесли в эту путаницу Пена, чтобы у них появилась причина для поисков, однако даже не подумали связаться с нами, прежде чем начать поиски двух остальных.

      Рю прикусила губы:

      — Он сказал, что Пен мог оказаться в опасности, что все мы могли быть в опасности. Однако, он ни разу не сказал, от кого, так ведь?

      — Я понял тебя. В любом случае, не думаю, что нам рассказали правду.

      Она резко выпрямилась:

      — Тогда зачем нам возвращаться в Паранор? Если это какая–то ловушка, нам не следует так быстро в нее попадаться.

      Он покачал головой:

      — Они от нас чего–то хотят. Если бы не хотели, то они вели бы себя как–то по–другому. Кроме того, если мы не полетим в Паранор, то упустим наилучшую возможность выяснить, что же произошло на самом деле.

      Она откинула назад распущенные пряди своих длинных рыжих волос и посмотрела куда–то вдаль:

      — Я могла бы заставить его рассказать нам все через десять минут, если ты оставишь меня наедине с ним.

      Бек  непроизвольно  улыбнулся:

      — Рю, он — друид. Он слишком силен, чтобы играть с ним в такие игры. Во всяком случае, если мы его испугаем, он вряд ли с готовностью нам все расскажет, даже если он лжет, то все равно выдает нам небольшие порции правды. Давай–ка пользоваться пока что этим. Позже мы сможем снять с него шкуру и повесить его сушиться.

      Она взяла его за руку:

      — Я хочу, чтобы Пендеррин был в безопасности, Бек. Если все связано с твоей сестрой, то, вероятно, связано и с ее врагами, а ее враги слишком опасны, чтобы наш мальчик имел с ними дело. — Она взглянула на воздушный корабль друидов. — Меня бесит, что мы снова втянуты в ее жизнь.

      Он выпрямился и взял ее руки в свои. Она позволила ему это сделать, однако ее тело оставалось жестким, пока он держал ее.

      — Не стоит слишком быстро обвинять во всем этом Грайанну. — прошептал он. — Мы еще ничего не знаем наверняка. Мы даже не знаем, что Пен исчез. Мы знаем только то, что нам рассказали, но не можем этому полностью доверять.

      Она кивнула и склонила свою голову ему на плечо:

      — А что, если он говорит правду? Мы не можем отбросить и такую возможность. То, что он не рассказал нам хорошую историю, вовсе не означает, что это неправда. Мы не можем рисковать безопасностью Пена.

      Он обнял ее, успокаивая:

      — С Пеном ничего не случится. Помни, кто его вырастил. У него нет недостатка в находчивости и умениях. Если он исчез, то, наверное, потому что посчитал, что так надо. Все, что нам нужно сделать, так это выяснить причину. А для этого мы должны отправиться в Паранор. Ты готова рискнуть?

      Она вырвалась из его объятий, и он увидел, как знакомая ему решимость отразилась в ее глазах.

      — А как ты думаешь?

    
    
      

        
          ГЛАВА  6
         

      

      Шейди а'Ру в одиночестве шла по нижнему западному коридору цитадели друидов, прислушиваясь сквозь шарканье своих шагов к другим звукам. Снаружи стен крепости воздух был до отупения жарким, а внутри — прохладным и резонирующим. Едва слышимый шепот далеких голосов отражался от каменных стен, как пылинки, танцующие на свету.

      Она внимательно прислушалась к этим голосам, но только лишь, чтобы убедиться, что они не следуют за ней.

      Сейчас для них готовят обед, а за ним последует период отдыха для тех, кто решит им воспользоваться. Кое–кто обязательно воспользуется. Друиды, во главе которых она стояла, знали, что неисполнение своих обязанностей приведет к определенным последствиям. Она оставила их гадать, каковы могут быть эти последствия и когда их ожидать. Она позволяла им работать без надзора и сроков, потому что ее непредсказуемость была единственным необходимым стимулом. Немного неизвестности и несколько показательных уроков оказались сильными мотиваторами.

      Она не производила расправы над теми, в ком разочаровалась; она понимала, что лучше этого не делать. Она не пользовалась своей должностью, чтобы наказывать в открытую. Она давно научилась тому, что последствия должны применяться более утонченными способами. Несколько тщательно отобранных примеров задали соответствующую атмосферу. Она сделала их в самом начале, в течение первых дней после того, как получила положение Ард Рис, дав ясно понять всем о своих ожиданиях. Она выбрала двух молодых друидов, у которых не было широкой поддержки и чье присутствие не было особо заметным. Она вызвала их в свой кабинет и просто отчислила их. Она отослала их домой, не дав им даже малейшего намека на то, как и где они оплошали. Они смогут попытаться восстановиться, посоветовала она, как только определят характер своих недочетов. Это был честный и справедливый подход к строгим требованиям дисциплины в ордене, и никто не смог придраться к тому, как она повела себя в таких делах.

      Однако, основное сообщение было несомненным. Если кто–то не справлялся, то вне зависимости от того, понимал ли он как и почему это произошло — он поплатится. Лучшим способом избежать таких последствий было усердно трудиться, а не скандалить.

      Естественно, что более сильных друидов было не так легко запугать. Их изгнание приведет к конфронтации, чего она старалась не допустить. Однако, она твердо решила, что все они подчинятся, что их заставят принять ее главенство и управление. Она не требовала, чтобы они публично продемонстрировали свою лояльность — ей нужно было только знать, что они понимали: она стала Ард Рис и это не пустой звук.

      Отсюда и эта тайная встреча с самым сильным из тех, в чей поддержке она нуждалась. Если Джеранд Сера согласится поддержать ее в открытую, если она сможет заручиться его одобрением своих усилий, тогда всех остальных убедить будет гораздо легче. Проблема была в том, что Сера ненавидел ее почти так же сильно, как и Грайанну Омсфорд. Если она надеялась добиться какого–то успеха в получении его поддержки, то сначала она должна найти способ изменить его мнение.

      Она приостановилась у входа в ротонду, которая служила узлом для целого ряда соединяющихся коридоров. Свет из узких щелей, прорезанных в круговых стенах, отражался от каменных блоков, выявляя ступеньки единственной лестницы, которая вела наверх западной смотровой башни. Она выбрала это удаленное и тайное место, чтобы проверить решимость Серы. Если он испугается встретиться с ней здесь, один, без защиты со стороны своих последователей, то такой союзник для нее окажется бесполезным. Если же он придет, то это укрепит ее веру в то, что он послужит той цели, которую она для него определила.

      Ей нужен бы новый союзник. Терек Молт погиб, Иридия Элери покинула Паранор, а Траунт Роуэн и Пайсон Венс начали проявлять признаки нерешительности. Последние двое все еще подчинялись ей, они не могли внушать уважения и страха дворфа и колдуньи. Она была разгневана поступком Иридии, которая просто исчезла после смерти своего возлюбленного Арена Элессдила, но с этим Шейди уже ничего не могла поделать. Поиски Иридии потребуют времени и ресурсов. И что еще хуже, они продемонстрируют ее слабость. Лучше разобраться с ней позднее.

      На миг она вспомнила Траунта Роуэна, который к этому времени должен быть в самом сердце Восточной Земли и весьма близок к тому, чтобы отыскать Бека Омсфорда и его жену. Если ему удастся доставить их в Паранор, то у нее появятся новые рычаги в поисках мальчишки и его спутников, на случай невероятного провала Афазии Вая. А также у нее будет подтверждение того, что Грайанна Омсфорд надежно заключена внутри Запрета, откуда она уже никогда не сможет навредить. Для этого можно будет воспользоваться магией ее брата. Таким способом использовать его будет довольно опасно, но подобный риск она должна принять. Когда она разберется с ним, когда она поймает мальчишку и убедится, что его тетка мертва, будет довольно легко избавиться от всей семьи Омсфордов.

      Но сначала неотложное. Она должна сосредоточиться на предстоящей задаче, на обработке Джеранда Серы. Она осмотрела ротонду, которая являлась их местом встречи. Его нигде не было.

      — Я здесь, Шейди, — произнес он из темноты позади нее.

      Она тут же развернулась. Высокий и грозный в своих черных одеждах, он стоял в том же самом коридоре, по которому она пришла. Должно быть, он следовал за ней всю дорогу до их места встречи, а она даже не подозревала. Это была явная демонстрация его способностей, преподнесенная так, чтобы она не посчитала его приход, как признак слабости. Такое было характерно для него — он пережил все эти годы, заставляя всех верить, что нельзя недооценивать того, что он способен сделать.

      — Джеранд Сера, — приветствовала она, оставаясь на своем месте.

      Он подошел к ней; у него было худое и суровое лицо, узкие и точеные нос и скулы, а рот сжался в узкую полоску недовольства. Невозможно было определить выражение его лица, как будто его голова была пуста от всяких мыслей, а сердце — от эмоций. Он был грозным противником, и мало кто в Параноре осмелился бы бросить ему вызов.

      — Мы одни? — спросил он.

      Он уже знал ответ на этот вопрос, подумала она. Он лишь хотел дать ей понять, что верит, что она не станет ему лгать.

      — Конечно. То, что я должна тебе сказать, не предназначено для других ушей.

      — Я так не думал. — Он огляделся, как будто впервые оказался на новом месте. — Полагаю, вряд ли кто–то пользуется этими коридорами. Тем не менее, на мой взгляд, мы слишком открыты. Нас не должны видеть при таких встречах, даже случайно.

      Она кивнула:

      — Пойдем сюда.

      Она провела его по еще одному из проходов, а оттуда в пустынное караульное помещение во внешней стене.

      — Здесь? — спросила она. Он кивнул и она закрыла за ними дверь. — Это годится для наших нужд.

      Он подошел к скамейке у дальней стены и присел:

      — Позволь мне сэкономить твое время и силы, Шейди. Ты позвала меня, потому что тебе нужна моя помощь. Твои союзники, кажется, исчезли гораздо быстрее, чем, как я полагаю, ты ожидала после случившегося. Думаю, что некоторые уже не вернутся. Ты Ард Рис по титулу, но твои притязания для этого слишком шаткие. Нужны союзники. Я был бы самой желанной для тебя поддержкой. Я прав?

      Ее возмутила его самонадеянность, но она сдержала свои чувства. Конечно, он был прав. И это была одна из его сильных сторон — способность быстро и точно анализировать ситуацию.

      — Твоя поддержка была бы принята с радостью, — признала она.

      Его резкие черты лица напряглись:

      — Почему я должен предоставить ее тебе?

      — Могу предположить очевидное — для тебя гораздо безопаснее, чтобы я была другом, а не врагом.

      Он горько улыбнулся:

      — Ты никогда не станешь мне другом, Шейди. Ты никогда не будешь другом никому, в ком видишь потенциального соперника. Я это признаю. Во всяком случае, я не хочу, чтобы ты была моим другом. А также, не хочу, чтобы ты была врагом. Твой успех в ликвидации Грайанны Омсфорд является достаточной причиной для этого. Такая впечатляющая работа. И такая неожиданная. Никто не знает, как тебе это удалось. Исчезла так, будто ее никогда и не было. Не потрудишься ли объяснить, как ты с этим справилась?

      Она пожала плечами:

      — Как ты сказал, ты не хочешь, чтобы я была тебе другом или врагом.

      — Тогда, значит, что ты можешь быть ни другом, ни врагом. Наверное, есть что–то среднее?

      — Возможно. Почему бы нам не попробовать найти его? — Она подошла и присела рядом с ним, стирая преимущество роста, чтобы оказаться на одном с ним уровне. — Мне нужна твоя помощь. Ты очень точно читаешь ситуацию. Я потеряла старых союзников — мне нужны новые. Сейчас Совет следует за мной, однако, он может изменить свою верность, если вдруг представится такая возможность. Я ничего не могу поделать с дальнейшим развитием дела друидов до тех пор, пока эта проблема не будет окончательно решена. Думай обо мне, что хочешь, но моя цель состоит в том, чтобы сделать орден сильнее и более действенным. При Грайанне мы погрязли в недовольстве и неэффективности. Это уже изменилось, даже за те несколько дней, прошедших с ее исчезновения.

      Джеранд Сера приподнял одну бровь:

      — Как это?

      — Я получила неограниченную поддержку Сена Дансидана и Федерации. Эта поддержка выходит за обычные рамки его признания моего руководства орденом, она обширна и полна, но однажды это поможет нам получить контроль и над ним.

      Он медленно кивнул:

      — Он сокрушит Свободнорожденных, а ты заставишь орден остаться в стороне и позволишь этому произойти. Но как потом ты получишь над ним контроль?

      Она улыбнулась:

      — Тебе нужно знать, что я не намерена позволять событиям течь беспорядочно, как это происходило при моей предшественнице. Я намерена предпринять действия и делаю это сейчас. Я изменю ход истории и сделаю орден друидов острием этих изменений.

      — Какая ты честолюбивая, — негромко произнес он.

      — Не стану это отрицать. Я честолюбива и для ордена, и для себя. Ты можешь присоединиться ко мне или продолжать мне противостоять. Если ты присоединишься ко мне, я дам тебе новое положение в ордене, возможность дальнейшего роста, равные права почти во всем.

      Он засмеялся:

      — До тех пор, пока ты не перестанешь во мне нуждаться.

      Она выдержала его взгляд:

      — Или ты во мне?

      Они посмотрели друг на друга, молча оценивая собеседника, стараясь отыскать скрытые намерения, а, возможно, и истину, содержащуюся в уже произнесенных словах. Молчание затянулось, и Шейди заметила какую–то неуверенность в его черных глазах.

      — Значит, союз? — сказал  он.

      — Очень тесный союз. Личный, а также и профессиональный.

      Он внимательно посмотрел на нее:

      — Ты ведь не имеешь в виду, чтобы мы соединились таким образом, не так ли? — спокойно спросил он.

      Она медленно кивнула:

      — О, вполне  возможно. Почему  бы  нет? Не говори мне, что это не приходило тебе в голову. Рано или поздно, каждый мужчина думает об этом. Я вижу, как они смотрят на меня. Я знаю, о чем они думают. Я предлагаю себя тебе. Естественно, я понимаю риск, поступая так. Но риск есть всегда. Что я ищу — так это открытый и понятный всем союз, которому никто в ордене не решится бросить вызов.

      — Ладно, — произнес он, поджав губы. — Я этого не ожидал. Ты находишь меня настолько привлекательным?

      Она  пожала  плечами:

      — Не так, как ты мог бы подумать. Привлекательный по–другому. Женщины и мужчины не всегда думают одинаково в таких вещах. Прими мое предложение, и однажды я смогу все тебе объяснить.

      Ничего не ответив, он внимательно посмотрел на нее, глядя прямо в глаза, стараясь понять, что она скрывает. Она стойко и терпеливо выдержала его взгляд.

      — Естественно, ты сможешь перебраться в мои покои, — сказала она. — Ты можешь спать со мной или нет, по своему усмотрению. Главное, чтобы остальные видели нас как пару. Нас увидят объединенными во всем, не обязательно об этом объявлять, просто сделать это в открытую. Я Ард Рис, а ты станешь моей теневой половиной. Твое слово станет моим. Мы вместе укрепим наш орден.

      Он проскользил глазами по ее телу, затем поднялся, немного отошел и остановился, глядя на стену:

      — Не буду говорить, что я не поддался соблазну. Ты достаточно хорошо понимаешь меня, чтобы это знать. Мы оба жаждем власти во всех ее формах. Твое предложение весьма привлекательно. Но куда это приведет? Чем все это закончится?

      Она искренне засмеялась:

      — Чтобы тебя убедить, тебе нужно это знать, Джеранд Сера? Разве тебя не возбуждает мысль о том, что никто из нас не знает, как все это закончится, в какую авантюру мы с тобой влезаем? Жизнь — это риск! А иначе какой в ней смысл?

      Он повернулся к ней лицом:

      — А другие твои союзники? Как они отреагируют на такое изменение планов?

      Она  пожала  плечами:

      — Им  придется  это  принять. У них нет другого выбора. Я та, перед кем они в ответе. — Она протянула руку, чтобы коснуться его щеки. — А теперь, также, и перед тобой, если ты принимаешь мое предложение.

      Он покачал головой:

      — Ты избавишься от меня в одно мгновение, выкинешь меня без задней мысли.

      — Ты сделаешь со мной то же самое, — ответила она. — В любом случае, мы не обманываем друг друга насчет этого соглашения. Мы воспользуемся им до тех пор, пока оно нам подходит, а затем посмотрим, как будут обстоять дела. Все это не обязательно должно закончиться убийством. Оно может закончиться любым другим способом. Ты настолько убежден в моей смерти, что не можешь представить никакой другой альтернативы? Неужели для тебе я ничем не отличаюсь от Грайанны Омсфорд?

      Он улыбнулся:

      — Ты отличаешься от нее настолько, что я и представить не могу. Я не ошибаюсь в том, что ты не она. Но я также нисколько не ошибаюсь в том, кто ты на самом деле. Мне придется постоянно оглядываться, если я приму твое предложение.

      Она положила свои руки на его узкие плечи и приблизилась на один шаг.

      — Ой, да ладно. Какой смысл было делать это предложение, если бы мне хотелось лишь твоей смерти? Чтобы этого достичь, существует гораздо менее изощренные способы. Как только я в открытую соединюсь с тобой, для меня станет очень трудно избавиться от тебя, не так ли? Кроме того, какая для этого причина? Ты мне нужен живым и на моей стороне, если я хочу достичь желаемого. Разве ты этого не видишь, а?

      Его сухие, бесстрастные черты лица никак не отреагировали, когда она прижалась к нему и поцеловала в губы:

      — Не видишь?

      Потом он в ответ поцеловал ее, и она поняла, что заполучила его.

      
        * * *
      

      Позднее, этой ночью, когда друиды Паранора спали или работали в специально устроенных для этой цели помещениях, а черная вуаль заволокла все небо так, что через нее не мог просочиться свет луны и звезд, она выскользнула из своей постели, чтобы прогуляться по пустым коридорам и поразмышлять. Бросив взгляд на спящего, пресытившегося Джеранда Серу, она закрыла дверь. Соблазнение самого опасного противника прошло успешно. Даже оказалось приятным. Она не лгала ему, находя довольно привлекательным. Его грозный взгляд и ядовитый ум заставил ее подумать, что Ведьма Ильзе должно быть ощущала тягу к змеям. Они были вероломными из–за инстинкта и непредсказуемыми по своей природе, и никто не мог точно предсказать, что они сделают, потому что они часто сами этого не знали. Однако, они очаровывали. Она вспыхнула от жара и страсти, представляя ощущения от того, как одна такая змея, пристроившись у нее на груди, скользит своей шелковой кожей по ее собственной. Она миновала пустой коридор, находившийся за ее покоями, окруженная темнотой; она направилась к лестнице, ведущей наверх в центральную башню и к ограждениям, окружавшим ее. Кроме ночной сорочки на ней не было больше ничего: ни одежды, ни доспехов, ни оружия, которые лишь мешали бы и замедляли ее. В этом мире она ничего не боялась, так почему ей стоит заботиться о том, как она выглядит? Условности были для остальных. Она будет такой, какой ей хочется.

      Ибо теперь Джеранд Сера стал ее. Она знала, что он считает иначе. Он получил ее тело и думает, что в придачу получил и ее голову. Он стал ее союзником, чтобы получить точку опоры на служебной лестнице, которую она предоставила. Наверное, он уже планировал, как избавится от нее. Однако она знала все, что происходит, понимала, что он принял ее предложение только для того, чтобы получить то, чего жаждет больше всего — положение, которое занимала она. Он останется рядом с ней, чтобы ему было легче с ней расправиться.

      Однако, это лезвие было обоюдоострым. То, что он оказался так близко к ней, давало и ей такие же возможности. Его планы насчет нее ничем не отличались от ее планов насчет него. Кроме того эта сделка пошла ей на пользу. Она единственная видела, как объединить друидов, как скрепить две центральные группировки вместе, чтобы больше не было никаких ссор и недовольства. Она единственная видела, как позволить здравому смыслу возобладать над гордостью. Она единственная понимала, что она настоящий лидер ордена, а Джеранд Сера, хотя он мог думать иначе, всего лишь консорт Ард Рис.

      Консорт, уже решила она, чью полезность для Паранора нужно быстро пустить по нужному руслу.

      Она поднялась на башню и подошла к парапету. С запада дул зябкий, холодный ветер, однако, желая почувствовать какую–нибудь прохладу на своей коже, она без дрожи подставила ему всю себя. Она закрыла глаза и вдыхала эту ночь, прислушиваясь к слабым звукам ее шепчущего голоса. Здесь она чувствовала покой, находясь в одиночестве на вершине цитадели друидов, ее крепости, ее мира. Она выиграла его, и будет делать все, чтобы удержать. Те, кто мог ей помочь, могут делать то же самое, но им нужно знать свое место.

      Утром Джеранд Сера обратится к Совету. Он, якобы, должен выступить о состоянии Четырех Земель и роли друидов в управлении переменами в них. Но истинная цель его речи состояла в том, чтобы прояснить свой союз с ней, показать, что он стал ее консортом, ее тенью. Он постарается произвести впечатление на слушавших его друидов, что получил контроль над ней. Никто в это не поверит. Не важно, что он скажет или сделает. Никто не поверит.

      Если же поверят, то для них будет лучше, чтобы она это не узнала.

    
    
      

        
          ГЛАВА  7
         

      

      День приближался к концу, когда «Стремительный» выплыл из мрака, окутывавшего Зубы Дракона, направляясь к ярко освещенным башням Паранора, резко выделявшимся на фоне расцвеченного заходящим солнцем в багряно–золотые цвета горизонта. Бек управлялся с такелажем и парусами, готовясь к прибытию, в то время как Рю стояла в пилотской кабине, уверенно ведя этот большой корабль. День был спокойным и безветренным и для полета не требовалось особых умений, нужно было лишь следить за устойчивой подачей энергии от диапсоновых кристаллов. Путешествие длилось чуть меньше сорока восьми часов, погода стояла ясная и спокойная, что позволяло лететь и днем, и ночью; старшие Омсфорды несли вахту по очереди, тратя по несколько часов на сон, когда этого требовал организм. Они привыкли к такому режиму, следуя ему в многочисленных путешествиях, когда позволяли погодные условия. Они могли встать на якорь и выспаться, но оба страстно жаждали побыстрее добраться до пункта назначения и выяснить всю правду о Пене.

      Ибо в одном они были совершенно уверены. Траунт Роуэн что–то скрывал, и что бы это ни было, оно было связано с тем, зачем их позвали.

      Бек оглянулся туда, где на смотровой скамейке сидел друид, прислонившись спиной к фок–мачте и плотно обвязав свой пояс страховочным тросом. Он не чувствовал себя комфортно в воздухе, поэтому большую часть времени проводил именно в таком положении. Впрочем, он был вполне дружелюбен. При любом удобном случае он не отказывался побеседовать, не уходил от обсуждения фактов, окружавших исчезновение Грайанны и Пена, и, казалось, страстно желал им помочь отыскать членов их семьи. Однако, как заметил Бек в самом начале этого путешествия, Траунт Роуэн очень многого не говорил. Не было никакого упоминания о том, почему друиды решили отправиться на поиски Тагвена после его ухода из Паранора, или почему эти поиски привели их к Пену. Ни слова не было сказано о том, что случилось со стражей троллей, которые преданно служили его сестре с самого начала ее пребывания на посту Ард Рис. И самое главное, он не высказал ни одного предположения, что же могло случиться с Грайанной.

      Бек сознавал, что слишком сильно реагировал на эти упущения, которые могли оказаться ни чем иным, как оплошностью растерянного посланника, и эти упущения будут легко объяснены, как только он придет в себя. Однако в таких делах Бек всегда доверял своим предчувствиям, а сейчас эти предчувствия предупреждали его, что что–то было не так. Поскольку и Рю чувствовала то же самое, он был склонен держать свои сомнения при себе и быть очень осторожным до тех пор, пока не разберется как следует в том, что же случилось.

      Когда «Стремительный» приземлился на широком западном дворе, где на якорях стояли воздушные корабли друидов, свободные от полетов, ему пришло в голову, что в Параноре он бывал всего пару раз за всю свою жизнь. Его поразило, что он не появлялся здесь гораздо чаще, учитывая, что Грайанна была здесь в качестве Ард Рис почти двадцать лет. Но он понимал причину этого. Оба раза, когда он посещал это место, ему страстно хотелось отсюда уйти. Стены цитадели давили на него, вызывали ощущение, будто он попал в западню, заставляли его чувствовать свою беспомощность. Каменные проходы напоминали ему подземелья Антракса. Темные фигуры друидов вызывали в памяти Моргавра и его мвеллретов. Паркасия до сих пор преследовала его тревожными и до неприятности живыми воспоминаниями.

      Его сестра старалась объяснить, чего именно она пыталась добиться с этим орденом, как она представляла службу этой организации Четырем Землям. Она стремилась исполнить мечту Уолкера Бо, и посвятила всю свою жизнь, чтобы эта мечта сбылась. Она следовала по пути, который видела сама, не Бек, и он с трудом находил причины верить в то, что она делала. Он не разделял веры Уолкера в значение друидов для народов, — он не считал, что Совет Друидов будет функционировать более эффективно или более разумно, чем уже существующие правительства. Он доверял своей сестре и верил в ее способности и преданность делу. Однако она была всего лишь одним человеком, и какой бы сильной она себя ни считала, ее положение заметно ослаблял тот факт, что когда–то она была Ведьмой Ильзе. Столкновение с правдой, раскрывшей ей кем и чем она была, посредством контакта с мечом Шаннары, нанесло ее психике весьма существенный ущерб. Она могла выйти из комы, в которую впала после осознания этой истины, но он не был уверен, что она полностью оправилась.

      Предстоящие перед ней задачи были настолько огромными, а ответная реакция тех, кому она старалась помочь, сквозила таким презрением, что он задавался вопросом, не обернется ли она снова тем мрачным существом, которым была до того, как он ее нашел. Такие мысли были ему ненавистны, но он понимал то давление, под которым она оказалась, и тяжесть той задачи, которую она перед собой поставила. Одно дело — возродить орден друидов, и совсем другое — руководить им. Он хотел сказать ей оставить это дело, уйти вместе с ним. Даже во время ее объяснений, что же она пыталась сделать, он хотел призвать ее прекратить этим заниматься. Однако, в итоге, он ничего не сказал. Это была ее жизнь, не его. Это было ее решение.

      Стоя на передней палубе «Стремительного», пока Рю приземляла воздушный корабль на землю друидов, он гадал, увидит ли когда–нибудь снова Грайанну. Все его опасения касались Пена, однако именно Грайанна исчезла первой и ее не было дольше всего. Поскольку она довольно часто пропадала и всегда возвращалась, он очень мало задумывался над тем, что могло означать это самое последнее ее исчезновение. Однако, было вполне вероятно, даже для Ард Рис, зайти слишком далеко на недружественной территории и не суметь найти путь обратно. Было вполне вероятно, даже для Грайанны, не вернуться.

      Когда воздушный корабль коснулся земли, он переключил свое внимание на якорные канаты, сбросив их за борт; затем, спустившись по веревочной лестнице, закрепил их. Воздух внутри стен крепости друидов был жарким и неподвижным. Вдыхая этот воздух, он ощутил вкус пыли и сухость. Ему уже хотелось оказаться где–нибудь еще. Сделав глубокие вдох, чтобы успокоиться, он подождал, когда спустятся Рю и Траунт Роуэн. Зацикливаться на своем дискомфорте было бессмысленно. Он находился здесь, и здесь останется до тех пор, пока не найдет то, ради чего пришел сюда.

      Вместе с Рю он последовал за друидом к паре массивных двойных дверей в конце двора. Но прежде, чем они до них добрались, двери открылись и на свет наступающих сумерек появилась небольшая группа одетых в черные плащи фигур. По мере передвижения по двору, их длинные тени скользили по земле как безлицые и бестелесные призраки. Мороз пробежал по спине Бека, предупреждая его об осторожности. Он владел магией, однако его умения и опыт не стоило сравнивать с мастерством этих фигур.

      Когда группа приблизилась к ним, Траунт Роуэн повернулся к Беку и Рю:

      — Мы с нетерпением ждали вашего прибытия, — с почтительным поклоном сказал он.

      Группа состояла из трех человек, двое впереди, третий сзади; одной из двух первых оказалась широкоплечая женщина внушительных размеров и несомненно обладающая недюжинной силой. Подойдя к ним, она откинула капюшон, и он тут же инстинктивно понял по строгим чертам ее лица и военной выправке, что она была главной.

      — Бек Омсфорд, — произнесла она, протягивая руку. — Я Шейди а'Ру, Ард Рис во время отсутствия твоей сестры.

      Она быстро пожала его руку, затем руку Рю, после чего кивнула своим спутникам:

      — Мой заместитель, Джеранд Сера, и мой помощник, Пайсон Венс.

      Бек кивнул им по очереди; первый был высоким, худым, с резкими чертами лица, а второй физически ничем не выделялся, однако его глаза напоминали взгляд хищной птицы. Оба молчали, предоставив говорить женщине.

      — Что вы узнали о нашем сыне? — сразу же спросила Рю. — Вы нашли его?

      — Нет еще. — Шейди без содрогания встретила ее взгляд, чем немногие мужчины могли похвастаться. — Мы, конечно же, продолжаем поиски и вашего сына, и Ард Рис, однако, мы не знаем точно, где искать. Если вы пройдете со мной, я все объясню.

      Не дожидаясь их согласия, она повернулась и направилась обратно в крепость, следом за ней быстро двинулись два ее спутника и Траунт Роуэн. Бек посмотрел на Рю, пожал плечами, и они тоже поспешили за ними. Он пытался вспомнить, не говорила ли его сестра чего–нибудь о любом из этих друидов, но на ум ничего не приходило. Помимо Арена Элессдила, вспомнил он, она говорила только о Тагвене, и только его он встречал. Теперь он жалел, что не уделил этому побольше внимания.

      Оказавшись внутри крепости, Шейди махнула им рукой, приглашая идти впереди вместе с ней, и остальные друиды расступились, освобождая им дорогу.

      — Ард Рис исчезла после того, как несколько недель назад уединилась в своих покоях. Она зашла туда и больше оттуда не выходила. Когда мы обнаружили, что она пропала, то не нашли никаких следов борьбы. Тролли, стоявшие на страже, сказали, что ночью она никуда не выходила и они ничего не слышали. Я их уволила, просто в качестве предосторожности. У нас много врагов, и у них масса причин, чтобы мы все исчезли. Троллей могли переманить на их сторону.

      Это было одно объяснение, подумал Бек, хотя оно не казалось ему верным.

      — Я помню, как моя сестра говорила, что она полностью им доверяет, что они очень надежны.

      Загорелое от солнца лицо Шейди резко повернулось к нему, и она отбросила со лба свои коротко остриженные светлые волосы:

      — Возможно, она совершила ошибку, доверяя им. Мы не знаем.

      — И с тех пор ее никто не видел? И никто о ней ничего не слышал?

      — Никто. Кажется, у Тагвена были идеи о том, что могло случиться, но потом и он также исчез. Мы выяснили, что он отправился в Эмберен к Арену Элессдилу. Затем они оба направились в Патч Ран. Видимо, когда они уходили оттуда, то забрали с собой и вашего сына. Это последнее, что мы обнаружили, о чем стоило рассказать. Мы по–прежнему не знаем, почему исчезла Ард Рис и куда она могла отправиться. Мы также не знаем, куда пропали ваш сын, Тагвен и Арен Элессдил. Наши воздушные корабли продолжают поиски, однако время уходит, а наши усилия пока что бесплотны. Я надеялась, что придя в Паранор, ты сможешь что–то изменить.

      Бек почувствовал, как Рю сжала его руку.

      — Как я могу вам помочь? Я ничего об этом не знаю.

      Шейди а'Ру кивнула:

      — Это ни для кого не секрет, что ты крайне близок со своей сестрой. Всем известна история о том, как двадцать лет назад вы нашли друг друга. Ваша доставшаяся по наследству магия связала вас так, как ничто другое. Она крепко соединяет вас. Думаю, мы можем это использовать, чтобы найти ее и, вероятно, вашего сына тоже. Я покажу, как.

      Они прошли по затемненному коридору и поднялись по целому ряду лестниц на верхние уровни. В огромном, с высокими потолками, зале, который располагался в центре крепости, им встретились другие друиды, передвигавшиеся небольшими группками, держа какие–то книги и бумаги, беседуя друг с другом. Когда они проходили мимо них, то некоторые оборачивались, обращая внимание на тех двоих, которые явно не принадлежали их ордену. Но никто не смотрел на них слишком долго, быстро отворачивая глаза, как только замечали Шейди.

      Они боялись ее, подумал Бек.

      Он вспомнил, что видел то же самое, когда приехал в гости к своей сестре — те же взгляды, так же быстро отворачиваемые лица, когда она проходила мимо. В ее отсутствие ничего не изменилось. Это заставило его задуматься о характере этой должности или кандидатов, которые старались ее занять. А также о том, что же заставляло всех стремится к этому положению.

      Когда они свернули в боковой проход, более узкий и менее заполненный людьми, какой–то молодой друид врезался в самую их середину, столкнувшись с Беком и повалив его на пол.

      — Простите, — быстро извинился он, помогая Беку подняться на ноги. Вокруг них повсюду были разбросаны бумаги, которые он нес. — Я не заметил вас. Я  очень  спешил. Это  моя  оплошность. С  вами  все  в  порядке? Ну  что  же, хорошо. Еще раз, извините.

      Их руки соприкоснулись, и Бек почувствовал, как ему в ладонь вложили крошечный кусок бумаги.

      — Ну, никто не пострадал, — заявил молодой друид, быстро встретившись взглядом с Беком и тут же отведя глаза.

      Он снова извинился, на этот раз перед Шейди, и наклонился, чтобы подобрать с пола свои бумаги. Крупная женщина бросила на него свой испепеляющий взгляд и прошла мимо, махнув остальным следовать за ней. Бек мельком взглянул на этого молодого друида, проходя мимо него. Тот не поднял глаз.

      Когда они продолжили путь, Бек осторожно засунул этот кусок бумаги в свой карман. До этого он никогда не видел этого молодого друида. Он посмотрел на Рю, но она, кажется, ничего не заметила.

      Они поднялись еще по нескольким лестницам и миновали другие коридоры, прежде чем подойти к комнате, расположенной в верхней части крепости. Снаружи запертой двери на страже стояли гномы–охотники.

      Гномы спешно отодвинулись по сторонам, когда Шейди шагнула вперед и занялась замками. Когда дверь открылась, друиды ввели Омсфордов внутрь.

      Бек огляделся. Комната была пуста, за исключением огромной чаши с водой, которая стояла в самом центре. Эта чаша была широкой, но неглубокой, а вода в ней имела темно–зеленый цвет. Под водой, на дне чаши были нарисованы линии и какие–то знаки, а также выпуклости и впадины. Это была карта, понял он, подойдя взглянуть поближе, карта Четырех Земель.

      — Именно здесь ты сможешь нам помочь, Бек, — объявила Шейди а'Ру, подходя к нему. С другого бока уже стояла Рю, и он смог почувствовать нетерпение, которое исходило от ее тела, как жар. — Эта комната называется холодной камерой. Эти каменные стены ограждают чашу. Магические воды в чаше следят за силовыми линиями, которые пересекают землю. Они отражают возмущения в этих линиях, когда используется мощная магия. Мы изучаем их, стараясь выяснить, где за пределами крепости ордена используется магия.

      Она повернулась к нему:

      — Мы решили использовать эти магические воды, чтобы выследить передвижения твоей сестры после того, как она исчезла, однако не было никаких возмущений, которые бы показали, что она воспользовалась своей магией. Тем не менее, эти воды могут отследить такую магию, даже при самом мизерном ее использовании, поскольку они способны усилить ее эффект. Если ты сможешь воспользоваться магией песни желаний с этой целью, то мы смогли бы обнаружить, где она находится. Я знаю, что ты обладаешь способностью контролировать силу воздействия этой магии. Используешь ли ты ее здесь?

      Бек на мгновение задержал свой взгляд на ней, стараясь прочесть, что за этим скрывалось. Она очень прямолинейно просила его кое–что сделать, однако он сомневался в ее мотивах. Его все еще тревожили скрытность и упущения Траунта Роуэна — беспокойство по поводу обстоятельств исчезновения его сестры и сына не уменьшалось. Он чувствовал усталость от недосыпания и тревоги и считал, что не может ясно мыслить.

      — Я понимаю, что вы хотите, чтобы я сделал это прямо сейчас, — сказал он ей. — Я тоже этого хочу. Но я не знаю, смогу ли как следует помочь вам, если не отдохну. Использование магии песни желаний требует постоянной концентрации, чего я не могу сейчас гарантировать. Чего бы мне хотелось, так это немного поесть и поспать, а утром попытаться это сделать, когда я буду свежим и отдохнувшим.

      — Бек! — гневно взорвалась Рю, сжимая так сильно его плечо, что ему стало больно. — Это наш сын и твоя сестра, которым мы пытаемся помочь. Что ты имеешь в виду, говоря об отдыхе. Ты сможешь отдохнуть позже!

      Ее слова заставили его вздрогнуть, но он прямо посмотрел на нее:

      — Я тоже беспокоюсь о них. Но я не хочу сделать ошибку. Я просто не совсем уверен, что достаточно оправился от лихорадки, чтобы сосредоточиться на том, что нужно сделать. Поэтому сначала надо немного поесть и отдохнуть.

      Он отвернулся от удивления и смятения, которые сверкнули в ее глазах.

      — Значит, завтра?

      Явно недовольная такой задержкой, Шейди а'Ру на секунду задумалась. С  неохотой, она  кивнула:

      — Хорошо, до  завтра. Траунт Роуэн проводит вас до ваших покоев и проследит, чтобы вас накормили. Хорошенько отдохните.

      Она покинула комнату, не удостоив его взгляда, на ее лице отразилось недовольство. Более высокий из двух друидов, которые пришли вместе с ней, обернулся на короткий миг, изучая его, но Бека не встревожило то, что он увидел в этих темных глазах. Потом они ушли, и Траунт Роуэн что–то сказал по поводу размещения на ночь. Бек ничего не слышал; его внимание сосредоточилось на Рю, которая смотрела на него, как он надеялся, менее осуждающе.

      — Пойдем со мной, — приказал друид с тревожным и помрачневшим лицом.

      Им потребовалось всего несколько минут, чтобы добраться до спальных покоев, состоявших из двух комнат с кроватью, кое–какой мебелью, единственной дверью и высокими окнами; у дверей уже стояли недружелюбно выглядевшие гномы–охотники.

      — Чтобы обеспечить вашу безопасность, — быстро пояснил Траунт Роуэн. — Даже здесь мы не можем подвергать риску вашу семью. Пока мы не выясним, что же случилось с Ард Рис и вашим сыном, мы намерены не спускать с вас глаз. Прямо сейчас я распоряжусь насчет вашего обеда.

      Когда он ушел и за ним плотно закрылась дверь, Бек приложил палец к своим губам до того, как Рю успела что–то сказать, предупреждающе качая головой. Он осмотрел комнату, стены и потолок, вентиляционные отверстия, двери и окна, все, где могли подслушивать. Когда она кивнула, показывая, что поняла, он взял ее за руку и прислонил свои губы к ее уху:

      — С тобой все в порядке?

      Он почувствовал, как она кивнула ему в плечо. Ее рот прислонился к его уху:

      — Так что насчет лихорадки? У тебя уже несколько месяцев не было никакой лихорадки.

      — Это предлог, чтобы отвязаться от Шейди, — прошептал он. — Что–то во всем этом не так. Мне нужно обдумать то, что она просит меня сделать.

      Рю кивнула:

      — Я тоже ей не доверяю. Я не доверяю никому из них. Они лгут обо всем.

      — А тот молодой друид, который сбил меня в коридоре? Это не было случайностью. Он передал мне записку — она в моем кармане. Он вложил ее мне в руку, когда помогал подняться. Он не хотел, чтобы Шейди и остальные заметили, что он сделал. Он  подвергался  большому  риску.

      — Ты  знаешь  его? Это друг Грайанны?

      — Я не знаю, кто является ее другом в настоящий момент, а кто нет.

      — Ты посмотрел записку?

      Он покачал головой:

      — Я ждал, когда мы останемся одни. Я не хотел рисковать, чтобы они не смогли увидеть, как я ее посмотрю. — Он немного замолчал, глядя мимо нее на каменные стены. — Пойдем к окну. Встань поближе, чтобы скрыть из вида, чем мы занимаемся.

      Он ощутил, как ее рука коснулась его спины:

      — Думаешь, что они могут не только подслушивать, но и подглядывать? Здесь?

      Он  покачал  головой. Он не знал. Но не собирался рисковать. На кону стояла безопасность его сестры и сына, и кое–кто среди друидов мог не разделять эту тревогу, вне зависимости от того, что они говорили.

      Они подошли к окну. Кровавым шаром на лазурном небе солнце клонилось к горизонту. Темными омутами удлинялись тени, а на северо–востоке уже показалась луна. Воздух снаружи обдал их свежестью и прохладой, когда они высунулись из окна, оперевшись руками о каменный подоконник, повернувшись к комнате спиной.

      Бек вынул из кармана клочок бумаги и развернул, сложив свои руки лодочкой вокруг него. Они низко наклонились. Там было написано три слова печатными буквами:

      
        
          НЕ ДОВЕРЯЙТЕ ИМ
        

      


      И  все. Бек еще немного смотрел на записку, взглянул на Рю, затем снова засунул ее в карман. Когда предоставится возможность, он ее уничтожит. Однако, ему нужно и в этом быть очень осторожным. Даже из пепла друиды могли восстановить подобные записки.

      — Ясно, что не все согласны с тем, что произошло с моей сестрой, — сказал он. — Этот молодой друид один из них.

      — Могут быть и другие.

      Он положил свою руку поверх ее:

      — Мы никому не можем доверять.

      Она кивнула, ее взгляд встретился с его взглядом:

      — Что же мы будем делать?

      Он  улыбнулся:

      — Я надеялся, что ты мне расскажешь. — Он наклонился и нежно поцеловал ее в лоб. — Действительно, надеялся.

      
        * * *
      

      Лежа ночью в постели в объятиях друг друга, умиротворенные темнотой и тишиной, они говорили об этом.

      — Думаешь, они все еще подслушивают? — сказала она чуть ли не шепотом, что предполагало, что она была готова к этому.

      Он погладил ее волосы:

      — Я думаю, что у них есть дела и поважнее.

      — Надеюсь, они не подсматривали, когда мы были в ванной. У меня от этого мурашки по коже. Но я могу представить, как эти хорьки–друиды это делают.

      — Никто не смотрел, как мы мылись.

      Она немного помолчала, прижимаясь к нему:

      — По крайней мере, та пища, что они нам принесли, была вполне приемлемой. Они не пытались нас отравить.

      — Насчет нас у них другие планы. Яд нам не грозит, пока мы служим нашей цели.

      Он почувствовал, как в темноте она повернула свое лицо к нему:

      — Что? Ты о чем–то догадался, не так ли?

      Несмотря на то, что он и так говорил шепотом, он понизил его еще сильнее:

      — Я размышлял над всем этим. Грайанна исчезла без какой–либо видимой причины, а Тагвен покинул орден, чтобы найти помощь. Это значит, что даже он не знал, кому из этих друидов можно было доверять, куда уж нам. Однако, он знал, что может доверять Арену. Поэтому и отправился в Эмберен, чтобы просить его о помощи. Арен с радостью бы ему ее оказал. В этом я почти абсолютно уверен.

      — Я тоже.

      — А затем они направились в Патч Ран. Наверное, они искали нас, но вместо этого нашли Пена. Поэтому они спросили Пена, где мы. Вероятно, он рассказал им и захотел отправиться с ними. Каким–то образом ему удалось их убедить, что это хорошая идея.

      — Или они решили забрать его, потому что считали, что он находится в опасности.

      — Верно. Но  что  случилось  потом? Они отправились искать нас? Если так, то почему они нас не нашли? Пен сумел бы нас отыскать. Он знает, как это сделать. Арен бы помог ему, воспользовавшись магией друидов. Во всяком случае, произошло нечто, что воспрепятствовало этому. Поэтому теперь друиды, которые доставили нас сюда, ищут и их. И, по крайней мере, делают вид, что Грайанну тоже. Однако, не могут их найти.

      — Они хотят, чтобы мы их нашли, — прошептала Рю. — Они хотят, чтобы мы сделали их работу. И, может  быть, не  помочь, а  навредить.

      В  этом  был  смысл. Поскольку друиды заявляли, что их намерения были благородны, весьма вероятно, что все обстояло совсем наоборот.

      Они снова на какое–то время замолчали, обдумывая свое свежее прозрение, пытаясь придумать, что же они должны делать.

      — Мы не можем им помогать. Мы не можем позволить Пендеррину оказаться в еще большей опасности.

      — Я знаю.

      — Мне совершенно не нравится, что он ввязался в это дело, в жизнь твоей сестры, в интриги друидов и во все эти политические игры.

      — Не стоит недооценивать Пена. Он умный и способный, и кое–какой опыт в этом мире у него есть. У него может быть нет магии для своей защиты, однако, он очень сообразителен. Кроме того, если с ним Арен, то он так же защищен, как будто находится с нами.

      — Я бы с этим не согласилась. Во всяком случае, вряд ли он находится в безопасности.

      Он почувствовал, как растет ее гнев.

      — Рю, послушай меня. Мы не можем изменить то, что уже произошло. Мы даже точно не знаем, что именно случилось. Именно это мы и должны выяснить. Наверное, нам это удастся, если появится возможность переговорить с тем молодым друидом. Между тем, вряд ли будет много пользы, если мы будем злиться, когда размышляем.

      — С чего ты взял, что я злюсь?

      — Ну…

      — Ты думаешь, что у меня нет права злиться?

      — Ну…

      — Ты полагаешь, что я не могу злиться и думать одновременно?

      Он замялся, не зная, что ответить, затем почувствовал, как она начала трястись от сдерживаемого смеха.

      — Очень смешно, — прошептал он.

      Она ткнула его в бок:

      — Еще как.

      Они затихли, прислушиваясь к дыханию друг друга. Бек провел своей рукой по ребрам и ногам своей жены. Он смог почувствовать рубцы, оставшиеся от ран, которые она получила двадцать лет назад на борту «Ярла Шаннары». Они являлись свидетельством ее силы и твердости, напоминанием о том, как нелегка была ее юность. Он всегда считал ее сильнее себя, более выносливее умом и телом. И никогда не переставал так думать. Другие думали, что из–за того, что он обладал магией песни желаний, он был сильнее. Некоторые считали, что он был более сильным в их отношениях, потому что являлся мужчиной. Однако, ему было лучше знать.

      — Я перестану злиться тогда, когда верну Пендеррина, — вдруг сказала она настолько тихо, что он едва ее расслышал. — До этого я ничего не обещаю.

      — Я этого и не ожидал.

      — Мы вернем его, Бек. И мне неважно, что для этого потребуется.

      — Мы вернем его.

      — Как?

      — Ты раньше спрашивала меня.

      — Ты  не  ответил.

      — Я  думал. И  все  еще  думаю.

      — Ну  так, поторопись. Я беспокоюсь.

      Он улыбнулся ее настойчивости, и был рад, что она не может видеть этой улыбки. Она боялась за своего сына, и он не хотел разочаровать ее тем, как справится с этим делом. Он тоже беспокоился. Но он понимал, что нужен спокойный, взвешенный подход к распутыванию головоломки, окружающей исчезновение Пена и Грайанны. Сила Рю — в ее решительности, а его сила — в сообразительности.

      — Я постараюсь, — пообещал он.

      — Я это ценю.

      — Я знаю.

      — Я тебя люблю.

      — Я тоже тебя люблю.

      Через несколько минут они уснули.

    
    
      

        
          ГЛАВА  8
         

      

      Бек и Рю проснулись очень рано, настолько обеспокоенные предстоящими задачами, что достаточно было появиться на востоке первым лучам солнца, чтобы вывести их из неспокойного сна. Они умылись, оделись и обнаружили за дверью завтрак, состоявший из хлеба, сыра, фруктов и холодного эля. Когда они возвращали поднос, коридор был пуст, за исключением гномов–охотников, стоявших на всем его протяжении. Бек кивнул им, но не получил ответа.

      — Не думаю, что мы здесь гости в обычном смысле этого слова, — сказал он Рю, когда закрыл дверь.

      Спустя час в дверь постучался Траунт Роуэн с горящими от нетерпения глазами:

      — Теперь ты готов попробовать, Бек? — спросил он.

      Бек был готов. И у него был план, хотя он не поделился им с Рю. Когда они проснулись, он сказал ей, что знает, что делать, но лучше будет, если это пока что останется при нем. Ее реакция не должна выглядеть заранее подготовленной. Она должна доверять ему, даже если покажется, что он делает не то, что нужно. Он понимал, что было нужно делать. Никто в Параноре не знал точного местонахождения Пена или Грайанны. Если ему удастся обнаружить эту информацию, то она достанется им и только им.

      Все это он шепотом объяснил ей, лежа в сумраке раннего рассвета, все еще опасаясь, что их подслушивают, настроившись не допустить ошибки, которая раскроет их истинные намерения.

      Они вышли из покоев за Траунтом Роуэном, который повел их сначала по залу, а потом вверх по лестницам к холодной камере и магическим водам. Бек держал руку Рю, ощущая ее физическое присутствие и эмоциональную поддержку. Он смог прочесть ее чувства в этом прикосновении, в силе, с которой она сжимала его руку. Он заряжался от этого. Он спокойно разговаривал с друидом, спрашивая, нет ли свежих известий, не вернулись ли воздушные корабли, проводившие поиски его сестры и сына, хороший ли будет день. Он говорил Траунту Роуэну, что их спальные покои оказались выше всяких похвал, что за последние недели это было самое лучшее из того, где им приходилось ночевать. Он также похвалил пищу. Он говорил, чтобы успокоить Рю. Он говорил, чтобы успокоиться самому.

      — Шейди готова, — сообщил ему Траунт Роуэн, когда они прибыли на место, и Бек понял, что это было предостережением, чтобы и он тоже был готов.

      В холодной камере было действительно холодно, поскольку ночь совсем недавно уступила место утру; холод ночи по–прежнему ощущался здесь. Бек невольно поежился, когда входил в это помещение, ссутулив плечи от внезапного изменения температуры. Шейди а'Ру стояла в стороне, глядя в окно на рассвет, ее широкие плечи покрывал алый плащ, который доходил до самого пола. Когда она повернулась, он заметил застежку, прикрепленную на плече, на которой был нанесен герб ордена друидов; он тут же узнал эмблему Эйлт Друин. Она ярко вспыхнула, когда на нее упал луч света, и Беку показалось, что в то же время он заметил отражение сурового блеска глаз Шейди.

      — Мы с нетерпением ждем начала, Бек, — небрежно сказала она, кивая Рю, но не говоря с ней. — Достаточно  ли  ты  отдохнул?

      — Да, — заверил ее Бек. — Начнем.

      Она пригласила его встать рядом с ней у чаши. Бек приблизился и взглянул в кружение темно–зеленых вод, увидев колебания на их поверхности, у которых, казалось, не было никакого заметного источника. Какое–то время он изучал их, затем выжидательно посмотрел на Шейди. В это же момент он заметил Джеранда Серу, стоявшего позади и немного в стороне, в той части комнаты, что скрывалась в тени. Он начал гадать, сколько еще человек скрыто где–нибудь в этой камере. А также, удастся ли ему обмануть их всех.

      — Ты уже понимаешь, что делают магические воды, — сказала Шейди. — Если ты сможешь воспользоваться своей магией, чтобы связаться с их импульсами, то сумеешь перейти видимые пределы и достичь более всеобъемлющего понимания. Я надеюсь, что ты расширишь эти пределы настолько, что твоя магия дотянется до твоей сестры и, возможно, до вашего сына. Любой незначительный след, любая зацепка, выявленная при этом, может оказаться весьма полезной.

      Полезной для кого? подумал он. Но ничего не сказал, только кивнул в ответ.

      — Не могли бы вы немного отойти от меня? — попросил он.

      Все, включая и Рю, отодвинулись от чаши, давая ему необходимое пространство. Он сделал глубокий вдох и закрыл глаза, концентрируясь. Он успокоился, сосредоточился и растворился в глубокой тишине, воцарившейся в этом помещении. У него будет всего один шанс, и если он окажется недостаточно убедительным, то окажется в самой худшей беде за всю свою жизнь. Это ведь друиды, напомнил он себе, наверное, уже в сотый раз. Не так–то легко обмануть друидов, когда дело касалось магии.

      С другой стороны, никто из них не обладал или не до конца понимал магию песни желаний. Это было его преимущество, если у него вообще оно было.

      Он подождал, пока не услышал в этой тишине свое дыхание, затем призвал магию. Он начал с низкого напева, мягкого, шелковистого звука, который напоминал шепот ветра, скользящего в ветвях деревьев. Он направил его в уединенное место и позволил ему наполнить себя теплом. Холодная камера уменьшилась, а затем исчезла. Его концентрация оказалась настолько полной, что окружавшие его люди тоже исчезли. Он остался один, растворившись в себе и своей магии.

      Когда он снова открыл глаза, то увидел только чашу перед собой. Он вытянул руки и распростер их над темно–зелеными водами, едва не касаясь странной ряби, которая нарушала безмятежную поверхность. Он медленно начал двигать руками, контролируя поток магии из своего тела. Он наблюдал за реакцией вод, когда первые нити магии коснулись их поверхности. Он ощутил их трепет на это прикосновение.

      Потом он ускорил свои действия, обволакивая магические воды широкими взмахами, стараясь выявить любые признаки Грайанны или Пена. Присутствие последнего почти сразу же раскрылось ему, настолько сильной оказалась связь между ними. В этом Шейди была права; их совместное пользование магией являлось мощной связью. Однако не проявилось никаких признаков его сестры. Он продолжил поиски, посылая магию песни желаний глубоко в эти магические воды, по всей решетке силовых линий, пересекающих Четыре Земли, просеивая отклики, прощупывая карту. Медленными круговыми движениями он перемещал свои руки во всех направлениях, ко всем местам, куда она могла отправиться.

      По–прежнему ничего.

      Он уже начал думать, что попусту тратит время, что результат оказался совсем не тот, который он ожидал, когда вдруг он чего–то коснулся. Поверхность магических вод всколыхнулась в ответ, и он тут же отодвинулся от этого места, чтобы Шейди не смогла это заметить. Он продолжил искать в других местах, не жалея времени, стараясь придать своим поискам вид основательности. Должно казаться, что он делает все, чтобы установить связь при помощи магии — никто не должен увидеть его двуличие. Однако, теперь это становилось сделать труднее, потому что его тянуло вернуться к тому месту на решетке, где он обнаружил то, что искал.

      Время ускользало. Больше ничего не проявлялось. Он еще раз простер свои руки до точки той связи, проверяя обнаруженное ранее. Снова магические воды всколыхнулись, и он ощутил присутствие магии песни желаний. Отодвинув руки, он отметил у себя в голове это место, поняв теперь, куда идти и что искать.

      Затем, занятый своим открытием и готовый прервать поиски, он позволил своим рукам оказаться над местом решетки, отмеченное одинокими шпилями Паранора.

      В то же мгновение магические воды забурлили, закипели, а потом взорвались мощным гейзером. Магия пронеслась сквозь Бека, сокрушая его защиту и разрывая его связь с магическими водами. Он был застигнут врасплох, и в следующее мгновение оказался на полу в дымящейся одежде и с опаленными волосами.

      — Бек! — Рю оказалась рядом с ним, обнимая его голову руками, склонившись над его лицом.

      Он часто заморгал, пытаясь отогнать головокружение, из–за которого комната ходила ходуном, а ее голос отдавался эхом. Он потерял сознание? Как долго он здесь пролежал?

      — Посмотри на меня! — сказала она. — Ты можешь меня видеть? Ты слышишь, что я тебе говорю?

      Он молча кивнул. Друиды тоже собрались вокруг него, как стервятники, их лица выражали голод и ожидание. Он планировал обмануть их, создав при помощи магии песни желаний отвлекающий маневр. Но не ожидал, что это случится таким образом. Все его тело ныло, а голова болела, как будто его очень сильно избили.

      — Что ты увидел? — требовательно спросила его Шейди, сощурив глаза. — Ты должен был что–то увидеть, что–то почувствовать.

      Он покачал головой. Казалось, его язык распух, а зубы сжались от боли.

      — Ничего, — пробормотал он, едва двигая челюстями, пытаясь расслабить их мышцы. — Я не знаю, что случилось. Я работал с магией, просто выполнял простой поиск. Мои руки прошли над местоположением Паранора на карте. А потом это.

      Он увидел понимание в ее глазах, искру удовлетворения и радости, ответ, который она искала и нашла, однако, этот ответ она никогда ему не откроет.

      Затем снова появился настораживающий взгляд, и она улыбнулась:

      — Ты вступил в контакт с магией, которая охраняет крепость друидов, Бек. Это была ответная реакция защиты, которую мы установили для себя. Паранор защищал нас. Мне стоило предупредить тебя. С тобой все в порядке?

      — Мне нужно немного отдохнуть, прежде чем снова попробовать. Я еще не закончил свои поиски.

      — У тебя будет все, чтобы ты отдохнул. — Она стояла, глядя на двух других. — Для своей первой попытки он хорошо справился. В следующий раз у него получится еще лучше. Траунт, проводи наших гостей в их покои. Проследи, чтобы у них было все, что им нужно, пока Бек восстанавливает силы. Еда, питье, свежая одежда, может быть, прогулка в саду попозже. Завтра, Бек, мы попробуем еще раз.

      Она настолько стремительно покинула комнату, что у него не было никакой возможности спросить о таком странном ответе. Все еще одурманенный, он приподнял себя в сидячее положение и опустил голову между колен.

      — Это было драматично, — прошептала Рю, положив его руку на свое плечо и помогая ему встать. Траунт Роуэн двинулся вперед, чтобы открыть перед ними дверь и проводить по коридору вслед за Шейди и Джерандом Серой. — Ты таким образом хотел ранить себя?

      — Я вообще не хотел повредить себе, если бы все пошло так, как предполагалось, — прошептал он в ответ. Он заметил удивление на ее лице и ухитрился слабо улыбнуться. — Я ничего этого не планировал.

      — Что же тогда случилось?

      — Не знаю. То, чего я совершенно не ожидал. Но, в любом случае, это было не напрасно.

      Она наклонилась еще ближе:

      — Пендеррин?

      Он кивнул:

      — Думаю, я нашел его.

      Когда они добрались до спальни, он почти сразу же уснул, слишком уставший, чтобы снять одежду. Он спал крепко, пока Рю не разбудила его и не заставила поесть, а потом снова заснул. Ему снились сны, но они были странные и обрывочные, какой–то набор картин из его прошлой жизни и жизни других людей, объединенные каким–то нереалистичным и непостижимым образом. Он думал, что несколько раз с ним заговаривала Рю, но этого было недостаточно, чтобы вывести его из грез.

      Когда он снова проснулся, солнце уже садилось. Он был один в комнате, на столике у постели стоял поднос с едой. Он поел, затем умылся и сел у окна, любуясь солнечным закатом и появлением луны. На севере в темнеющем небе начали появляться первые звезды.

      Прошло полчаса, прежде чем появилась Рю.

      — Ты проснулся, — сказала она, открыв дверь и увидев его. — Как ты себя чувствуешь?

      — Как будто меня сбросили со скалы. Но лучше, чем ранее. Головокружение прошло, и уже не так сильно все болит. Надеюсь, я буду жить. А ты где была?

      — Траунт Роуэн взял меня на прогулку по садам друидов. — Она улыбнулась. — Они действительно прекрасны, и мне очень хотелось бы рассмотреть их как следует. Но прогулка превратилась в допрос. Я провела большую часть времени, отвечая на вопросы о Пене. Друиды почти ничего не знают о нашем сыне, но страстно хотят узнать. Слишком страстно.

      Она продолжала говорить тихим голосом, присаживаясь рядом с ним на скамейку.

      — С другой стороны, я хорошенько осмотрелась. У меня теперь есть лучшее представление об окружающем, чем прежде. Я подумала, что нам не помешает узнать, где находятся все двери и окна, на случай, если нам придется быстро убираться отсюда. — Она обняла его. — Ты напугал меня сегодня утром. Ты уверен, что с тобой все в порядке?

      Он наклонился и поцеловал ее, а потом приложил свои губы к ее уху:

      — Я размышлял, пока тебя не было, — прошептал он. — О том, что случилось сегодня утром в холодной камере. У меня есть кое–какие идеи, над которыми стоит подумать.

      — Расскажи мне сначала о Пендеррине, — настаивала она, обнимая и прижимая его поближе, говоря тоже шепотом. — Я весь день ждала, когда ты достаточно оправишься, чтобы поговорить со мной. Ты сказал, что нашел его?

      Он кивнул ей в плечо:

      — В Погребальных Горах. Это произошло слишком быстро, чтобы я смог определить более точное место; я не мог тратить время, чтобы уточнить его местонахождение, потому что пришлось бы раскрыть то, что я делаю. Но это был точно он.

      — Почему он там оказался?

      — Я не  знаю. — Он  глубоко  вздохнул. — Вот  что  я  узнал. Я проводил общий поиск над магическими водами, чтобы найти любые следы Пена или Грайанны. Как я сказал, Пена я нашел в Погребальных Горах, но отодвинулся от того контакта прежде, чем Шейди или один из друидов смог бы понять, что я сделал. Наверное, они бы этого не узнали, но я не хотел рисковать. Я совершенно не искал Паранор на решетке; в конце концов, именно здесь, как все полагают, исчезла Грайанна. Какой был смысл?

      — На такой вопрос ты мог бы ответить по–другому, если бы перестал думать об этом, — тихо произнесла она.

      Он  кивнул:

      — Это  правда. Во всяком случае, я снова вернулся к Пену, чтобы убедиться, что он находится в Погребальных Горах, что я не ошибся. Потом я снова убрал с того места руки, пытаясь решить, что же делать дальше. Я потерял концентрацию и мои руки сами проплыли над Паранором. Именно тогда магические воды взорвались и отбросили меня от чаши. Шейди утверждала, что это защитная магия Паранора ответила на мое вторжение, охраняя крепость. Но я не пытался вторгнуться. Я не делал ничего угрожающего. Я всего лишь искал Пена и Грайанну, и думаю, что магия, которая охраняет Паранор, отреагировала именно на это. Я думаю, что она отреагировала так, потому что я нашел что–то, что пытались скрыть.

      Она какое–то время молчала.

      — Но это не Пендеррин, потому что он где–то в Погребальных Горах. Значит, это  Грайанна.

      — Я  тоже  так  думаю. Когда она исчезла, Тагвен покинул Паранор, не доверяя ни одному из друидов, который мог бы ему помочь. Я считаю, что ключ к выяснению того, что случилось с моей сестрой, лежит здесь, и эти друиды, заявляющие, что они ее друзья, это скрывают.

      — Но тебя привели сюда, чтобы найти ее. Зачем им это делать, если они пытаются скрыть, где она находится?

      — Я думаю, что нас доставили сюда, чтобы найти Пена, а Грайанна нашлась бы как–нибудь случайно. Ты заметила лицо Шейди, когда я объяснил, что я сделал, когда магия отбросила меня от магических вод? Она была в восторге! Я думаю, это подтвердило то, что она уже знала о Грайанне. Она разыскивает именно Пена, но должна говорить, чтобы я искал и мою сестру тоже, потому что иначе бы все это выглядело как–то странно.

      Бек почувствовал, как она медленно покачала своей головой.

      — Я до сих пор не понимаю, как Пендеррин оказался во всем этом замешан. Я не понимаю, почему он оказался в Погребальных Горах, в такой дали.

      Он ничего не ответил. У него не было ответов на эти вопросы. Его предчувствия подсказывали ему, что Пен бежал, что он покинул Патч Ран, чтобы его не схватили, может быть, эти друиды, а может, и кто–то еще. Его беспокоило также, что Пен должен был найти их, если бы мог это сделать. Он не побежал бы вслепую, и, естественно, не отправился бы в Погребальные Горы без очень веской на то причины.

      Он направил взгляд на сгущающиеся сумерки. Пен был уравновешенным и способным, но и это не мешало Беку испытывать за своего сына страх. Ведь Пен был всего лишь мальчиком, и у него не было жизненного опыта, необходимого, чтобы справиться с такого сорта опасностью. Если его преследовали, то вполне возможно, что он запаникует.

      — Бек, я вот о чем подумала, — прошептала Рю. Она придвинулась так, что их лица почти касались друг друга. — Если Шейди знает, что магия песни желаний открыла Грайанну, то она будет считать, что она также откроет и Пендеррина. Ты не сможешь долго притворяться.

      Он кивнул:

      — Я думал об этом.

      — Мы не можем позволить этому случиться. Как нам это предотвратить?

      Они наклонился и поцеловал ее в губы.

      — Пока они спят, мы воспользуемся магическими водами и самостоятельно найдем его.

    
    
      

        
          ГЛАВА  9
         

      

      Ночь накрыла Четыре Земли и Аришейг осветился огнями факелов и свечей, когда Сен Дансидан добрался после ужина до своих спальных покоев. День выдался продуктивным. Обращение перед Коалиционным Советом вызвало овацию, в нем он тщательно сформулировал обещание, что нашел способ закончить войну на Преккендорране быстро и с выгодой для них. Даже те, кому хотелось, чтобы его роль в правительстве Федерации уменьшилась, после речи поздравляли его за мужество и преданность. Конечно, они рассчитывали на его провал, но он был уверен, что подобного не произойдет.

      Отчасти на это повлиял его визит к Этану Ореку, который закончил работу над первым из, как он их теперь называл, своих «огнеметов». Он установил его на шарнирном устройстве, которое позволяло поворачивать «огнемет» на девяносто градусов вправо и влево, меняя угол обстрела, и оборудовал его системой прицеливания и откатными рессорами, которые минимизировали влияние на полет воздушного корабля, как только «огнемет» вступал в действие. Также огнемет имел органы управления количеством подаваемой через кристаллы энергии, а также выходной мощностью выстрела. Когда Сен Дансидан протестировал его на этот раз, масштаб разрушительных способностей заставил его задохнуться от восхищения.

      Его возбуждение лишь незначительно уменьшилось известиями о том, что пока это было единственное орудие. Однако, после долгих часов экспериментов, проверяя различные комбинации кристаллов, Орек был близок к успеху и надеялся закончить второй огнемет к концу недели.

      На строительной площадке для воздушных кораблей Федерации, наемные конструкторы из скитальцев и строители работали над новым огромном флагманом, «Дечтерой», который понесет секретное оружие Сена Дансидана, когда все работы будут завершены. Он проинспектировал, как ведутся эти работы, и был удовлетворен их прогрессом. Впервые за очень долгое время он смог представить мир, в котором властвует Федерация.

      Его спальня освещалась свечами, но в углах и нишах было темно, когда он вошел, и, наверное, он бы вовсе не заметил ее, если бы она сразу же не вышла на свет, приветствуя его. Его сердце в то же мгновение подскочило прямо к горлу, все мышцы застыли, голос пропал, так что он оказался совершенно беспомощным. Потом он узнал ее и издал быстрый, резкий выдох.

      — Иридия, — произнес он. Он распрямился, восстанавливая самообладание и проявляя признаки раздражения. — Что ты тут делаешь?

      — Жду тебя.

      Иридия Элери сделал шаг вперед, ее стройное тело и белая кожа придавали ей почти неземной вид. Она была закутана в легкий походный плащ, свисавший почти до пола, а темные волосы волнами спадали с ее плеч. Как всегда, он был зачарован ее невозможной красотой. Он не видел ее несколько недель, с тех пор, как она передала ему жидкую ночь, которую он, в свою очередь, вручил Шейди а'Ру, чтобы устранить Грайанну Омсфорд и заполучить контроль над Паранором. В течение какого–то времени она была его шпионом в цитадели друидов, однако, раздобыв этот яд, она доказала свою настоящую ценность.

      — По какой причине ты меня ждешь? — потребовал он. — По нашему соглашению ты должна оставаться в Параноре и контролировать деятельность вашей новой Ард Рис, чтобы у меня были глаза и уши внутри Крепости. По этому же соглашению ты никогда не должна сюда приходить.

      Эльфийская колдунья пожала плечами:

      — Это соглашение изменилось.

      Он никогда не доверял ей, никогда не чувствовал себя комфортно от того, что она для него делала. Он был готов принимать ее помощи и пользоваться ее услугами в качестве шпиона. Однако, она слишком долго была близка с Шейди, чтобы он чувствовал уверенность в том, что она готова перейти на его сторону. Одно дело предать Грайанну Омсфорд, которую все они ненавидели. И совсем другое — предать друга. Не то, чтобы такие люди, как Иридия, слишком тесно связывали себя дружескими отношениями. Однако ее интриги озадачивали его. Она не рассказала ему, где достала жидкую ночь. Не рассказала, почему решила передать ее Шейди через него, а не прямо отдать этот яд своей подруге. Она не объяснила, зачем ей нужна секретность в работе с ним. Как он ни старался, он не смог понять, какую выгоду со всего этого она имела. Такого рода вещи, как правило, беспокоили человека, чья жизнь была наполнена всякими манипуляциями.

      — Ты выглядишь утомленным, Сен Дансидан, — произнесла она. — Ты устал?

      Он покачал головой:

      — Я раздражен, Иридия. Мне не нравятся сюрпризы и люди, которые меняют мои решения, сначала не обсудив это со мной. Почему наше соглашение изменилось?

      Она подошла к одному из кресел, стоявших возле окон, выходящих на город, и присела. Он едва мог разглядеть ее при таком тусклом освещении, однако осознал вдруг, что в ней было что–то не так, как прежде.

      — Я разругалась с Шейди, — сказала она. — Эту трещину нельзя восстановить. Она больше не будет советоваться со мной по любым важным вопросам. Она будет стараться принизить меня и, в конечном итоге, полностью меня ликвидировать. В результате, я не могу больше быть твоим шпионом.

      — Разругались? — повторил он.

      — Это не имеет никакого отношения к нашему соглашению. Она не знает о тебе и обо мне. Даже не подозревает. То, что вызвало разрыв между нами, связано с тем, кто был мне когда–то очень дорог.

      До него доходили слухи о ее увлечении другим друидом, о любовном романе, который прекратила Грайанна Омсфорд. Наверное, именно об этом она и говорила? Однако, Шейди не могла иметь ничего общего с этим делом. Он не видел здесь никакой связи.

      — Поэтому я пришла сюда, — закончила она, беря бокал и наливая вино из графина, который стоял рядом.

      — Для чего ты пришла сюда? — Он приблизился на пару шагов, чтобы лучше рассмотреть ее лицо в этом мраке, стараясь понять, что же в ней было не так.

      Она одним глотком выпила вино, поставила бокал и взглянула на него.

      — Я явилась сюда, чтобы стать твоим личным советником. Если я не могу приносить пользу внутри ордена, то я буду полезна за его пределами. Наше соглашение остается в силе, Премьер Министр. Оно просто изменилось. Моя полезность должна принять другую форму. Поскольку я больше не могу шпионить в ордене друидов, я буду советовать тебе, как с ним обращаться. Я дам тебе такие советы, которые ты не получишь больше ни от кого, советы от того, кто там жил, кто знает, как они думают, кто понимает, что они будут делать. Больше никто не сможет тебе это рассказать.

      Он колебался, находя ее слова вполне убедительными, но не совсем доверяя ее мотивам.

      — Я нужна тебе, чтобы рассказать о том, чего от них ожидать, — сказала она. — Никто лучше меня не знает Шейди а'Ру. У тебя союз с ней и, значит, с орденом, но тебе нужно знать, как это использовать. Я знаю, как далеко она может зайти, и в каких направлениях. Я знаю, что убедит ее, когда возникнет такая необходимость. Я знаю о ее слабостях лучше, чем ты.

      — Я знаю ее достаточно, чтобы держать в узде, — сказал он.

      Она тихо рассмеялась:

      — Ты знаешь ее вполне достаточно, чтобы тебя убили. Если ты думаешь, что она будет соблюдать ваше соглашение, как только оно окажется для нее ненужным, то ты глупец. Она заключила его, чтобы усилить орден и себя. Она будет тебя использовать, чтобы сокрушить Свободнорожденных и нарушить баланс сил, а потом получить контроль над Федерацией. Безусловно, ты признаешь, что так оно и есть.

      Действительно, он считал так. Все время он знал это, хотя и не любил об этом думать. Он воспринимал это как неизбежное следствие их союза, потому что ему нужен был этот союз, чтобы положить конец застою на Преккендорране. Даже заимев новое оружие, он опасался друидов, их мощи, как обладателей магии. То, что рассказала ему Иридия, не было новостью, однако заставило его по–новому взглянуть на реалии.

      — Ты хочешь стать моим советником? — повторил он, пытаясь привыкнуть к этой идее.

      — Твоим друидом–советником. Личным друидом–советником. Кроме тебя, больше ни у кого в Четырех Землях такого не будет. Это придаст тебе почтение, которого ты не смог бы добиться другим способом. Это придаст тебе особый статус.

      — Ты хочешь покинуть орден?

      Она снова рассмеялась и от этого звука у него по спине пробежал мороз. Это не было похоже на смех; это была пустота, казавшаяся смехом.

      — Я уже покинула орден. Лучше быть твоим советником в Аришейге, чем мальчиком на побегушках в Параноре. Понимаешь меня, Сен Дансидан. Я колдунья огромной силы. Я родилась с ней — и училась ее использовать. Я ровня Шейди, хотя она, наверное, так не считает. Я могла сравняться с Грайанной Омсфорд. Для себя я хочу того же, чего и ты — признания и власти. Твое придет с победой Федерации над Свободнорожденными. Мое — когда  я  сменю  Шейди  на  посту  Ард  Рис. Вместе мы гораздо легче добьемся и того, и другого. Прими мое предложение.

      Ничего не говоря, он изучал ее. Могла ли она отвернуться от него и стать шпионом Шейди? Может быть, это какая–то сложная шарада, часть плана по его устранению? Но, нет, если бы Шейди желала его смерти, то добиться этого было бы легко. Такой сложный подход не потребовался бы. Кроме того, какая польза Шейди, если он умрет? Его место просто займет кто–то другой из Совета, а она рискует потерять свой союз с Федерацией. Он не смог придумать ни одной причины для того, чтобы ей хотелось, чтобы это произошло.

      Он сложил на груди руки:

      — Прекрасно, Иридия. Я  согласен. Твои советы будут весьма кстати. — Он поднял указательный палец. — Но я надеюсь, что ты не затеваешь со мной какую–то игру. Если я обнаружу это, то убью тебя без всякого сомнения. Ты можешь быть друидом, но все равно сделана лишь из плоти и крови.

      Ее бледное лицо слегка наклонилось, как будто она увидела странное животное:

      — Кто именно предложил тебе услуги шпиона в лагере друидов? Кто именно рассказал тебе, как убрать Грайанну Омсфорд, чтобы не возникло никаких подозрений? Кто принес тебе жидкую ночь? Кто стоял рядом с тобой на каждом шагу? Назови любого, кроме меня.

      В ее вызове чувствовался такая холодность, что у него не осталось никакого ответа, кроме одного.

      — Я с радостью тебя принимаю. — Он почувствовал, как близко оказался к краю пропасти, но не понимал, почему это случилось, и не мог это контролировать. Что же вдруг так встревожило его в ней?

      — Я устрою для тебя комнаты в моем доме, — быстро добавил он, поняв, что пристально на нее смотрит.

      Казалось, она этого не заметила. Она встала и направилась к двери спальни.

      — Не  беспокойся. Я  сама  о  себе  позабочусь. Я к этому привыкла. — Потом она повернулась к нему. — Когда я тебе понадоблюсь, я буду здесь.

      Она завернулась в плащ и вышла.

      
        * * *
      

      Стражники стояли в карауле у дверей, а слуги сновали по коридорам резиденции Премьер Министра, поэтому Морик ждал, когда он останется совсем один в пустой комнате в задней части дома, прежде чем сбросит одежды и кожу. Он ненавидел запах и того, и другого, и страстно жаждал вернуться в канализацию, где он несколько дней скрывался, следя за человеком по имени Дансидан. Когда одежды и кожа были сброшены, он сложил их и засунул в сумку под своим плащом, привязав ее вокруг своего гладкого тела. До следующей встречи он их не наденет. К тому времени, наверное, он сможет лучше переносить их запах.

      Освободившись от своей маскировки и готовый покинуть этот дом, он вылез через окно. Окно находилось на третьем этаже, однако, как он и пришел сюда, поднявшись по стене, точно так же беспрепятственно он и спустился. Используя свои когти, чтобы цепляться за камни, он пополз вниз, как ящерица, пока не добрался до земли. Оказавшись там, он пробежал через двор к темному уголку особняка, перелез через стену и исчез в ночи.

      Почти неделю он находился в этом городе, хорошо ознакомившись со своим новым окружением. После выхода из Запрета, он действовал быстро, чтобы устранить того человека, который содействовал ему, впитывая, как губка воду, его плоть, кости и кровь, ассимилируя его воспоминания и черты характера, а также сохраняя его кожу для собственной маскировки. Морик был демоном, а также и перевертышем. В то время, как остальные перевертыши могли лишь притворяться другими существами, Морик действительно мог поглощать их и становиться ими. Это была очень полезная способность в этом мире, иначе бы его очень быстро заметили.

      Смерть той женщины сохранила его тайну, а ее кожа дала ему возможность покинуть прибежище друидов. Там было слишком много тех, кто обладал магией, что для Морика было не очень комфортабельно. Он был сильным, но с таким огромным числом не справился бы. Кроме того, от друидов он взял все, что ему было нужно. Обманутые и продажные, они поддались соблазнам, которые им предложили, и невольно открыли двери, за которыми он был заключен. Они так отчаянно потакали своей жадности, что никогда даже не задумались о том, а что же они на самом деле делают. Как же легко было ими манипулировать! Сначала эта колдунья, чью кожу он теперь носил, затем те, кто разделял ее ненависть к одной женщине, которую он опасался. Если бы ее не предали и не отправили в Запрет на его место, он по–прежнему был бы заперт в мире Джарка Руус. Но хитрость и уловка Владыки Стракена обманули их всех, и впервые за многие столетия демон оказался на свободе.

      Однако, все это окажется напрасным, если Морик не выполнит того, ради чего он был послан. Ключом был человек по имени Дансидан. Многого Морик не знал, когда появился в этом городе, его планы еще полностью не сформировались, по большей части он старался привыкнуть пользоваться своим человеческим обликом.

      Но вчера он обнаружил проект, который человек по имени Дансидан старался сохранить в тайне. Он узнал об оружии, который тот создал, и надеждах, которые возлагались на применение этого оружия против других людей. Морик наблюдал, как человек, который создавал это оружие, играл с кристаллами. Он наблюдал, как Дансидан применил это оружие, прожигая толстый металл, за секунды расплавляя и уничтожая целые плиты. Это было что–то интересное. Тот человек думал использовать это оружие для войны. Морик не был так близорук.

      Город спал и Морик мог свободно бродить по улицам и переулкам. Несколько людей, с которыми он столкнулся, его даже не замечали. Он забирался на стены или скрывался в темноте, пережидая, когда они пройдут мимо. Он мог бы с легкостью их убить и насладиться этим, но у него была совсем другая цель и он не позволял себе отвлекаться от нее. Его ценность заключалась не только в его приспособляемости, но также и целеустремленности. Позже, когда он выполнит свою задачу, у него будет масса времени для убийства людей.

      Когда он добрался до входа в свое укромное место, то огляделся, убедившись, что никого рядом нет, прежде чем спуститься через решетку. Запахи сточных вод были сладостными и желанными, и он поспешил добраться до холодных, темных катакомб, по которым они текли. Это было единственное место в этом треклятом мире, которое напоминало его собственный мир. Здесь он чувствовал себя умиротворенным. Здесь он мог найти утешение. Однажды, пообещал он, все будет именно так, как здесь.

      В этих туннелях глубоко под землей темнота была плотной; Морик нашел местечко в нескольких дюймах от зловонной сточной воды и нечистот и улегся спать.

    
    
      

        
          ГЛАВА 10
         

      

      Когда Грайанна впервые заметила крепость, они находились еще в нескольких милях от нее. Она располагалась на плато, которое простиралось на сотни футов от огромной горы. Выделяясь на фоне пустого горизонта, черные и суровые посреди бурлящего месива из серого тумана и низко–висящих облаков, острия башен и зубьев крепости торчали из скалы, как какие–то раковые образования.

      Это был огромный, даже громадный комплекс. Она смотрела на него с лежанки из соломы: ее цепи негромко лязгали в такт покачиванию телеги, в которой находилась ее клетка. Они двигались в направлении этой крепости, и она была уверена, что это и было целью их путешествия. Кто бы ни взял ее в плен, ее там будут ждать. Она задумалась над тем, что это могло значить, пока странный караван катился дальше, похожие на быков звери фыркали и пыхтели от усилий, волки мелькали мимо нее серыми загривками и рычащими мордами, обитые железом колеса и кожаная упряжь поскрипывали, смешиваясь с резкими хлопками кнутов и странным карканьем кучеров на телегах, которых она не могла видеть. Воздух был наполнен плотной, удушливой пылью, и она ощущала ее сухость и давность. От пыли она начала задыхаться, и чтобы дышать, уткнулась лицом в плечо. Тело ныло от кандалов, а голова испытывала пульсирующую боль от вдыхаемой пыли и вони животных.

      Однажды, когда она посмотрела направо, она заметила странное существо, которое, казалось, возглавляло эту маленькую процессию, его странно вытянутое, бородатое лицо было напряжено и повернуто к ней, пучок жестких черных волос колыхался в такт его шагов, в блестящих глазах отражался интерес. Он не заговорил с ней, приблизившись, чтобы просто внимательно ее осмотреть, а потом двинулся дальше.

      Истощенная и с болью в душе, она на некоторое время задремала, а когда снова проснулась, они поднимались по длинной, извилистой дороге, которая вела к крепости. Теперь она казалась еще больше, вырисовываясь скоплением остроконечных крыш и зубчатых стен чернее сажи, оставшейся от костра, и с такими же отточенными краями, как метательные ножи. Она приподнялась, стараясь удержаться из–за качки телеги, и посмотрела вверх по дороге, где открылась пара массивных, обитых железом ворот, приготовившись их впустить. Наверху стен и вдоль дороги носились существа, которые манерой держаться и передвигаться напомнили ей Веку Дарта, тускло сверкая металлом доспехов и оружия. Крепость была надежно защищена, кто бы ни был ее владельцем, и единственным подходом к ней оказалась эта полностью открытая дорога.

      Она вспомнила вдруг Тирзис, самую большую крепость Четырех Земель, находившуюся в Каллахорне. Эта цитадель могла быть зеркальным отражением той крепости, и она предположила, что эта крепость расположена на таком же плато в этом мире, как и Тирзис в ее собственном. Такое сходство удивило ее, и она поняла, что несмотря на расхождения в отдельных деталях, в основе своей все было почти тем же самым. Несомненно, что учет географических особенностей для выбора естественных позиций для защиты был и тут, и там одинаковым.

      Ворота впустили их и с гулким звуком захлопнулись за ними. Вокруг нее толпились лица, с резкими чертами и голодными взглядами, с собранными в пучки волосами и, в основном, с плоскими носами и острыми ушами. Гоблины, поняла она, хотя никогда раньше их не видела. Они были изгнаны в Запрет во времена Волшебства, как прочитала она в Хрониках Друидов. Некоторые из них недоброжелательно оскалились, обнажая очень острые зубы и черные десны. Они протягивали руки через решетку, чтобы коснуться ее. Волки злобно рычали и огрызались на них, как будто защищая свою добычу, которой вскоре насладятся. Кучеры, которых она не могла видеть, взмахивали своими кнутами и каркали. Воздух был наполнен хриплыми звуками, зловонными запахами и, даже внутри стен этой крепости, облаками пыли.

      Караван остановился возле центральной башни, окруженной стенами, в бойницах зубчатого парапета которых, как змеиные языки, торчали стволы копьеметательных орудий. Их прибытие сопровождалось еще большей активностью, телеги окружили десятки гоблинов, одни из которых носили длинные веревки и цепи, прикрепленные к скользящим петлям и хомутам, а другие — оружие. Грайанна больше не слышала рычание волков — по–видимому, этих огромных зверей заперли снаружи последней стены, через которую они проехали, их задача, как пастухов, закончилась.

      Из толпы гоблинов вновь появилось существо с собранными в пучок волосами, сняв замки и открыв дверцу ее клетки. Она спокойно стояла, когда вошел ее похититель, думая, что если он подойдет достаточно близко, она сможет сломать ему шею. Но он, оказавшись внутри, держался на расстоянии, оставаясь вне пределов ее досягаемости, тем не менее он довольно ловко и быстро освобождал ее цепи от креплений на стенках клетки, передавая их концы поджидавшим группам гоблинов. Все было выполнено четко и слажено, и у нее не было ни единого шанса этому воспротивиться.

      Поэтому она осталась спокойной и позволила им делать то, что им нужно. Она могла и подождать. Когда ее спускали с телеги, она по–прежнему находилась в кандалах и с кляпом во рту. Она поняла, что ее тюремщики держали цепи натянутыми настолько, чтобы ее можно было быстро отдернуть, если она попытается сделать какое–нибудь неожиданное движение. Ей было ясно, что такую реакцию вызовут любые ее усилия для того, чтобы вытащить изо рта кляп. Она не могла знать, было ли им известно о силе песни желаний и поэтому они держали ее с кляпом, или же они просто остерегались, что при помощи комбинаций слов и жестов она сможет напасть на них, призвав магию.

      Один раз она взглянула на кучеров телег и обнаружила, что эти существа напоминали огромных жаб: они сидели, поджав под себя задние ноги, а короткими передними лапами сжимая поводья похожих на быков зверей; их широкоротые головы наклонились вперед, покрытые пленкой глаза просто уставились в пустоту. Они не сделали ни одной попытки слезть со своих сидений.

      Они не проявляли никаких признаков, что их хоть как–то интересует то, что происходило вокруг.

      Она заметила, что клетки впереди и позади были пустыми. Она была единственная, кого привезли сюда.

      Прямо перед ней возникло существо с пучком волос, странным пустым лицом и плоскими глазами, пристально глядящими на нее. Он махнул ей следовать за ним и она пошла в сопровождении гоблинов, которые не очень ласково дернули за цепи, прикованные к ее рукам, давая понять, что нужно делать, позволяя ей двигаться, но при помощи цепей направляя ее в нужную сторону. Дергающейся походкой она шла в их сопровождении, делая все, что от нее требовалось, выжидая время, потому что это было все, что она могла сделать.

      Впереди в наружной стене башни, к которой они направились, открылись массивные двери, через которые ее провели внутрь. Стена оказалась толщиной в несколько футов, а двери были укреплены перекрещивающимися толстыми бревнами и железной решеткой. Двор внутри был пустым и безжизненным, простираясь по кругу между первой и второй стенами. Со стен и с обеих сторон ворот в этот двор выходили бойницы. Пучок Волос направился дальше, двигаясь ко вторым воротам. Гоблины последовали за ним, ведя за собой и ее.

      Вторые двери открылись в огромное помещение, освещенное факелами. Впереди из темноты спускалась лестница; это был другой единственный выход из этого зала. Воздух здесь был прохладным и влажным, водяные пятна покрывали пол и стены. По всему залу с железных колец свисали цепи — в самом центре стоял стул, оборудованный точно так же. Комната пыток, решила Грайанна, и невольно поежилась. По указанию Пучка Волос гоблины подвели ее к одной стене, развели ей ноги и приковали кандалы на лодыжках к кольцам, вбитым в камень. Потом ее талию плотно затянули кожаным поясом, а запястья присоединили к кольцам на этом поясе так, чтобы она не могла поднять свои руки больше, чем на несколько сантиметров.

      Ее мозг лихорадило. Они привезли ее сюда, чтобы просто убить? Планируют ли они пытать ее, чтобы получить какую–нибудь информацию? Она на мгновение закрыла свои глаза, а когда вновь их открыла гоблины стояли на коленях, Пучок Волос склонился в глубоком поклоне, а по лестнице спускался хозяин этой крепости.

      Она сразу же узнала в нем демона, хотя не могла сказать, какого именно. Он был большой, выше ее, и широк в плечах. Он ходил прямо и был сложен, как человек, но на этом сходство заканчивалось. Его кожа была черная и колючая, повсюду из нее торчали гроздья шипов, за исключением плоского и лишенного выражения лица, настолько безжизненного, что живыми казались только холодные голубые глаза, которые напряженно всматривались в нее. Он не носил одежды, кроме набора холодного оружия, висевшего вокруг его тела; некоторые были такой формы, какой она никогда не видела. В одной руке он нес какой–то странный ошейник.

      Когда он оказался футах в десяти от нее, то остановился и протянул ошейник. Как по волшебству, тут же возник Пучок Волос, чтобы взять его, подошел к Грайанне и надежно закрепил его вокруг ее шеи. Как только ошейник оказался на мечте, худое существо оглянулось на своего хозяина.

      — То, что ты носишь, называется заколдованный ошейник, — сказал принесший его демон. К ее удивлению, он разговаривал на понятном ей языке. — Если ты попытаешься воспользоваться своей магией, он причинит тебе такую боль, что ты пожалеешь об этом. Если ты каким–то образом ослушаешься меня, он тебя покарает. Кивни, если  поняла  меня.

      Она  кивнула. Пучок  Волос  вынул  кляп. Она стала кашлять и сплевывать, стараясь избавиться от сухости и пыли в горле. Пучок Волос внимательно изучал ее, затем также освободил цепи на лодыжках.

      — Встань на колени и преклонись предо мной, — произнес демон.

      Она не совсем поняла, что правильно услышала его, и с недоумением уставилась на него. Бесстрастное лицо отвернулось, а когтистая лапа лениво взмахнула. Мучительная боль ворвалась в нее, исходя из ошейника, словно обвив колючей проволокой ее горло, тело, руки и ноги. Она исступленно закричала, не в силах остановиться. Скорчившись, она упала на колени и поникла головой в направлении демона.

      — Будешь говорить только тогда, когда скажут, — сказал тот. — Кивни, если  поняла.

      Она  сразу  кивнула. Заколдованный ошейник больше не впивался в нее, но боль все еще накатывала слабыми волнами, увеличиваясь и уменьшаясь с каждый ее вздохом. Она задыхалась, стараясь выдержать эту боль.

      — Когда говоришь со мной, обращайся ко мне Господин. Кивни, если поняла.

      Она кивнула.

      — Хочешь воды? Можешь ответить.

      Ее челюсти сжались от ярости:

      — Да, Господин.

      — Дай ей воды, Хобсталл. — Рот демона представлял собой узкое, безгубое отверстие в нижней части плоского, пустого лица. Его голос был грубым и хриплым, как будто его голосовые связки были повреждены. Никаких изменений в тоне или каких–то эмоций.

      Пучок Волос принес чашку, наполненную водой, которая отдавала металлическим привкусом и пахла болотом, но она все равно ее выпила. Когда она закончила, он сразу же отступил назад. Она огляделась. Гоблины исчезли. Она осталась одна с Хобсталлом и хозяином крепости.

      — Ты знаешь, где ты находишься? — спросил последний. — Можешь  ответить.

      Она  кивнула. Демон пренебрежительно махнул рукой и снова через нее прорвалась боль, скрутив ее в позу эмбриона, в которой она лежала, рыдая и стеная. Демон бесстрастно наблюдал за ней, затем сделал один шаг вперед.

      — Отвечай мне, как тебя научили. Я хочу услышать, как ты произносишь слова, когда тебе сказано говорить.

      Она зажмурилась от унижения и ярости, изо всех сил стараясь сдерживаться.

      — Да, Господин, — прошептала она.

      — Ты знаешь, где находишься? Можешь ответить.

      — Внутри Запрета, Господин. — Она снова открыла глаза и посмотрела наверх.

      — В мире Джарка Руус, — спокойно уточнил демон. — Куда я привел тебя жить.

      Она едва его слышала — ее голова гудела от последствий боли, которую причинял заколдованный ошейник. Демон махнул Хобсталлу, который снова наполнил чашку водой и опустился на колени рядом с ней, чтобы она еще раз смогла выпить эту скверную воду. Она без слов приняла его подарок.

      — Можешь меня поблагодарить, — сказал демон.

      Она сделал глубокий вдох:

      — Благодарю, Господин.

      Демон  кивнул:

      — Хобсталл  тобой  не  доволен. Ты заставила его потрудиться гораздо больше, чем он рассчитывал, когда отправлялся отсюда три дня назад. Он стал чувствовать себя неполноценным. Он — мой Ловец, мой искатель и хранитель экземпляров. Он — тот, от кого зависит твое питание и питье, поэтому не стоит его расстраивать.

      Он мельком посмотрела на Хобсталла, который уставился на нее с тем же пытливым взглядом, что и ранее.

      — Хобсталл использует ловушки, предназначенные заманивать добычу звуками, изображениями и запахами, которые представляют ее глубочайшую потребность. В этом он очень хорош. Благодаря его уму и упорству я приобрел много экземпляров. Ты — самый последний и, наверное, самый важный. Но ты всего лишь экземпляр. Понимаешь?

      Экземпляр. Она едва сдержалась, чтобы в ее голосе не был заметен гнев:

      — Да, Господин.

      — Хорошо. — Голубые  глаза  сверкнули. — Я — Тэл  Риверайн, Стракен-Владыка  Крааля. Я правлю здесь. Я правлю повсюду от Драконьего Предела на севере до Куинса на юге, от Равнин Хука на западе до Броккен–трог Вейра на востоке. Я — твой  правитель. Научись  это  принимать. Я — твой господин, теперь и навсегда.

      Он на некоторое время замолчал.

      — Ты понимаешь, Грайанна Омсфорд, бывшая когда–то Ард Рис друидов?

      Она почувствовала, как сердце ее упало. Она отчаянно надеялась, что ее схватили случайно, что это не было преднамеренным и у нее появится шанс обрести свободу после того, как у похитителя пропадет к ней интерес. Однако, если демон знал, кто она такая, то она оказалась здесь потому, что он намеревался доставить ее сюда, и поэтому уже не будет никаких шансов освободиться.

      — Да, Господин, — удалось ей проговорить.

      Он заметил выражение ее лица:

      — Ты ведь не очень внимательно слушала то, что я сказал тебе раньше, не так ли? Ты не обращаешь никакого внимания.

      Она невольно съежилась, ожидая новую волну боли.

      — Я сказал, что ты находишься в мире Джарка Руус, что это я доставил тебя сюда, чтобы ты жила здесь. Ты здесь благодаря мне. Ты здесь, потому что это я этого захотел. Вспомни, как в своем собственном мире ты посетила руины Королевства Черепа, где когда–то правил Чародей-Владыка. Вспомни о кострах, которые вспыхивали и горели без какой–либо причины. Вспомни лицо, которое ты увидела в этих кострах, когда пыталась исследовать их при помощи своей магии.

      Она сразу же поняла, о чем говорил ей демон. Она все вспомнила, особенно, лицо, которое появилось в пламени, ставшее видимым достаточно долго, чтобы она ясно рассмотрела его черты.

      Это было его лицо. Это было лицо Стракена-Владыки.

      — Ну, теперь–то ты помнишь, да? — произнес демон. — Хорошо. — Он взмахнул рукой. — Снова встань на колени и преклонись предо мной.

      Она так и сделала; мороз пробежал по ее телу, когда она поняла, в какой огромной беде она оказалась.

      — Забери ее, Хобсталл, — приказал Стракен-Владыка.

      Не дожидаясь ответа, демон развернулся и исчез во мраке, поднявшись по лестнице.

      Хобсталл подошел к тому месту, где она стояла на коленях, пристегнул новую цепь к кольцу на поясе вокруг ее талии и поднял ее на ноги. С мгновение его глаза изучающе смотрели на нее, а потом он дернул за цепь, показывая, чтобы она последовала за ним. Подойдя к тяжелой железной двери, скрытой под лестницей, Хобсталл провел ее через нее и они начали спускаться по изношенным, мокрым каменным ступеням. Она покорно следовала за ним, стараясь сохранить то, что у нее осталось до того времени, когда сможет лучше применить свои силы. Она думала о своем положении. То, что ей рассказал призрак Чародея-Владыки, подтвердилось. Она оказалась внутри Запрета потому, что Стракен-Владыка подготовил горстку друидов, которые ненавидели ее за нерешительность в использовании магии, чтобы отправить ее сюда. Но, самое главное, она оказалась здесь, чтобы кто–то еще выбрался отсюда. Стракен-Владыка в этом не признался, но она была уверена, что призрак Броны рассказал ей правду.

      Однако, в ее мир перешел не сам Стракен-Владыка при помощи той магии, что перенесла ее сюда, а другой демон, о котором она пока что ничего не знала.

      Почему не сам Стракен-Владыка? Действительно ли целью было доставить ее сюда, а в обмен послать другого демона? Ключ к пониманию всего случившегося лежал в ответе на этот вопрос.

      Спустившись по лестнице, Хобсталл повернул вдоль ряда толстых деревянных дверей, в которых были вырезаны узкие смотровые щели. Проходя мимо этих дверей, она слышала исходящие из–за них звуки. Пару раз из этих щелей высовывались почерневшие пальцы, как будто пробуя воздух, который впитывал ее запах, когда она проходила мимо. На стенах горели факелы, создавая смутную, туманную пелену вдоль всего коридора. Откуда сверху через вентиляцию в каменной кладке повеяло свежим воздухом, но его было недостаточно, чтобы развеять этот туман. Пламя мерцало и шипело на концах факелов, отбрасывая на стены тени, когда они продвигались рядом с ними. Это не то место, из которого можно убежать, подумала она.

      Она посмотрела вниз на цепи, которые она несла, и увидела себя глазами своих похитителей — животное на поводке, существо для показа, домашний питомец для развлечения, любопытный экземпляр. В ее собственных глазах она опустилась на самый низкий уровень существования, однако в глазах похитителей с ней обращались именно так, как она заслуживала. Люди в этом мире Джарка Руус являлись даже меньше, чем животными. Демоны и их отребье стояли на вершине пищевой цепочки — люди же были не более, чем диковинкой. Забавно, но она никогда прежде об этом не задумывалась. Она вообще никогда не думала о Запрете. Такова была жизнь, едва ли заслуживало рассмотрения то, что было слишком далеко от ее повседневного существования.

      До сих пор. Когда все это стало иметь значение.

      Хобсталл остановился перед одной из дверей, вставил в замок ключ и открыл ее. Он втянул ее внутрь за цепь, пристегнутую к ее талии, развернул ее, отсоединил эту цепь и вышел за дверь. Он еще раз взглянул на нее свойственным ему способом, потом закрыл и запер за собой дверь.

      Грайанна Омсфорд, Ард Рис ордена друидов, беспомощно уставилась в темноту, которая ее окружила.

    
    
      

        
          ГЛАВА 11
         

      

      Замерев от неуверенности, парализованная чувством беспомощности и потери, она долгое время стояла неподвижно. Темнота и одиночество ее тюрьмы только подчеркивали, в каких отчаянных обстоятельствах она оказалась. Все привычное и обнадеживающее было потеряно — ее друзья и родные, ее дом и имущество, весь ее мир. Боль и унижение, которые она была вынуждена претерпеть от рук Стракена-Владыки, поколебали ее уверенность. Все, на что она могла положиться, чтобы поддержать себя, даже чувство того, как все происходит, полностью исчезло, так что казалось невозможным, что когда–нибудь это все вернется.

      Наконец, она опустилась на колени на этом каменном полу и зарыдала. Уже долгое время она не плакала, и этого не случилось бы и сейчас, если бы она смогла удержаться. Если бы кто–нибудь услышал ее, то понял бы, насколько ей было сейчас одиноко. Она многие годы потратила на то, чтобы научиться тщательно скрывать любое проявление слабости — сначала, как Ведьма Ильзе, а потом, как Ард Рис. Будучи еще ребенком, она старалась защитить себя, скрывая свои чувства. Но этот способ самозащиты, вместе со всеми остальными, на которые она могла положиться, исчез.

      Перестав рыдать, она потерлась лицом о свое плечо, чтобы высушить слезы, а потом невидящим взглядом уставилась в темноту. Через щель в тяжелой двери камеры слишком мало света просачивалось внутрь; спустя какое–то время ее глаза привыкли настолько, что она смогла кое–что заметить из окружающей обстановки. Ее камера была примерно десять на десять футов с единственной кроватью, покрытой соломой, мусорным ведром и водосливом в самой середине. Не было ни пищи, ни воды. На кровати не было никакого одеяла. Кроме кровати, сидеть больше было не на чем.

      Она проверила оковы, которые соединяли ее запястья с кожаным поясом на ее талии, затем подергала и сам пояс. И то, и другое было крепким и неподатливым. Она покрутила головой, чтобы понять толщину заколдованного ошейника, но будучи не в состоянии его увидеть или пощупать руками, она мало, что могла определить. Замки на нем находились сзади, поэтому она не могла ни увидеть их, ни дотянуться до них. В камере не было ничего, что могло бы отразить, как они выглядели. Она сделала глубокий вдох и выдох, успокаивая дыхание. Здесь нигде не было никакой помощи.

      Она поднялась на ноги и подошла к двери, всматриваясь через щель в коридор снаружи. На дальней стене она смогла увидеть детали нескольких дверей других камер. Свет факелов мерцал и отбрасывал меняющиеся пятна света и тени, поэтому невозможно было понять целостную картину коридора. Она смогла услышать слабые звуки движения и разговора, но не смогла определить их источник. Воздух был наполнен запахами, ни один из которых не был приятным.

      Что же ей делать?

      Она отвернулась от двери и снова уставилась в темноту своей камеры. Никто не знал, где она. Этот мальчик, который идет ее спасать — мальчик! — понятия не имеет, где ее искать. Не то, чтобы она думала, что это важно. Во всяком случае, этот мальчик не мог ничего изменить. Никто не мог. Наверное, когда-нибудь Века Дарт сумел бы помочь — это было трудно сказать. Но он точно не смог бы помочь сейчас. Болотный улк предостерегал ее от возвращения, как будто знал, что случится. Эта мысль засела у нее в голове, мрачным и подозрительный голосом в ее сознании. Но она быстро ее отбросила. Вряд ли он направил ее к гибели. Она выбрала свой путь, а он выбрал свой. Она сделала это сама. Теперь любая помощь от него была, в лучшем случае, маловероятной. Он был далеко и должен там и оставаться.

      Вопросы  изводили  ее. Что она здесь делала? Почему она еще не умерла? Стракен-Владыка перенес ее в Запрет, и он знал, кем она была. Когда она была Ведьмой Ильзе, она быстро и без раздумий избавлялась от своих врагов, как только это было в ее силах. Живой враг всегда опасен. Поэтому, почему демон держал ее в заточении? Наверное была причина насчет перехода его союзника в Четыре Земли в обмен на нее, которая требовала, чтобы он сохранил ей жизнь? Она не рассматривала такую возможность. Может быть, магия, при помощи которой был осуществлен этот переход, исчезала, если один из них умрет не в своем мире. Но тогда ведь они оба погибнут? Если это так, то Стракен-Владыка был крайне заинтересован в ее защите до тех пор, пока его союзник не будет готов вернуться.

      Какое–то время она размышляла над тем, когда может произойти это возвращение, но это невозможно было определить, не зная, что должен был выполнить тот, кто перешел в ее мир.

      Ее мысли вернулись к другим темам: к беспорядку в Четырех Землях, к предательству ее друидов и к опасениям за свою семью. Вполне возможно, что те враги, которые отправили ее сюда, постараются также устранить Бека. Как только он обнаружит, что она исчезла, ее брат начнет ее искать. Ее враги наверняка попытаются его остановить. Не впервые с такой мыслью в голове враги охотятся за членами семьи Омсфордов. Тот факт, что она являлась Ард Рис, сделал нынешнее поколение Омсфордов такой мишенью, какой они не были со времен Шеа Омсфорда и Чародея-Владыки.

      Чем дольше она размышляла о последствиях случившегося с ней, тем более решительнее она становилась. Ее чувства неуверенности и растерянности пропали. Ее страх превратился в злость. Она стала собирать себя, возвращая по кусочкам свою уверенность. Она больше не считала свое заключение тем положением, в котором она ничего не может сделать. Никто никогда не запирал ее и не держал так в плену. Она не прожила бы так долго в мире, если бы подчинялась своим слабостям. Она бы не выжила, если бы отступала, оказавшись в безвыходных ситуациях.

      Она еще раз проверила прочность цепей и пояса, на этот раз стараясь передвинуть пояс вокруг талии, чтобы его застежка оказалась впереди. Ей удалось это сделать, втянув живот и постоянно дергая руками в правую сторону. Застежка оказалась с левой стороны, так что она смогла разглядеть, как та устроена. Увиденное вселило в нее надежду. Если ей удастся найти что–нибудь, за что можно зацепиться, то она сможет вытащить кожаный язык из металлической скобы, а потом и освободить его от стопора.

      Поиски на стенах камеры, осмотр одного каменного блока за другим ничего не дали. Те выступы, которые она обнаружила, были слишком гладкими или слишком плоскими, чтобы их можно было использовать. Она обратила свое внимание на дверь. Гладкая металлическая ручка крепилась к двери с обоих концов. Здесь тоже ничего. Однако, внимательно проверив петли, она обнаружила металлический гвоздь в скобе нижнего засова, шляпка которого вылезла из стены достаточно далеко, чтобы стать кое–каким крючком.

      Следующий час она провела, занимаясь языком кожаного пояса, зацепив его в том месте, где он проходил через скобу, за шляпку гвоздя и дюйм за дюймом вытягивая его. Все это время она прислушивалась, не раздадутся ли звуки ее тюремщиков — шарканье сапог по камню или слабый скрип открываемой двери. Но ничего не было слышно.

      В конце этого часа она освободила язык из скобы и взялась за стопор. Это оказалось труднее, потому что кожаный ремень нужно было вытянуть гораздо дальше и с большей силой. Она трудилась изо всех сил, пока не выдохлась, а потом снова принялась за дело. Где–то в процессе силы покинули ее и она заснула.

      Она очнулась от звука открываемой двери ее камеры. Появился Хобсталл с пустым выражением лица и такими же глазами, пучок его волос слегка покачивался в такт неторопливых движений. Он принес поднос, на котором стояла кружка воды и немного непонятной еды. Он поставил его у двери, небрежно посмотрел на нее и снова вышел, ничего не сказав и запирая за собой дверь.

      Когда он ушел, она поднялась на ноги и подошла к пище. Из–за того, что ее руки все еще были прикованы к талии, она не могла пользоваться ими, чтобы накормить себя. Ей пришлось встать на колени и есть и пить, как животное. От ярости она раскалилась добела, но она заставила себя все съесть. Ей понадобятся силы для того, что лежало впереди, а впереди была свобода.

      Она снова занялась пряжкой, как только покончила с едой. Теперь она была сильнее, и физически, и эмоционально, и долго продолжала свои попытки, хотя здравый смысл говорил ей, что это не сработает. Она трудилась, потому что не могла придумать ничего лучше, или у нее просто не было другого плана. Наступают времена, как она знала из своего опыта, когда лучше всего продолжать то, что делаешь, а не рыскать по другим направлениям, даже если кажется, что твои усилия никуда не ведут. Не всегда можно точно измерить свои шансы на успех. И все–таки настойчивость перед лицом неудач чего–то стоит.

      В итоге она была вознаграждена. Много часов спустя язык, наконец, освободился от этого доставившего столько хлопот стопора, и пояс слетел с ее талии. Она держала его в своих руках, на миг потрясенно рассматривая его; облегчение и неистовое удовлетворение пронзило ее. Ее запястья по–прежнему были скованы цепями, поэтому она не могла полностью себя освободить от них, но теперь у нее была большая свобода движений, чем прежде, и она смогла поднять руки к горлу и ненавистному заколдованному ошейнику.

      Однако, начав искать застежку, чтобы раскрыть его, она заколебалась. Вполне возможно, что любая попытка снять этот ошейник вызовет точно такую же реакцию, которую она испытала на себе ранее. Также, вполне может быть, что Стракен-Владыка будет предупрежден о том, что она трогала его. Она не могла допустить, чтобы это произошло, до тех пор, пока не окажется на безопасном расстоянии от этой крепости. Но если она оставит ошейник на месте, то не сможет воспользоваться своей магией для своей защиты или для своего побега. Ей нужен серьезный гандикап до того, как она найдет путь из своей темницы.

      Много чего понадобится. Даже, наверное, слишком много.

      Она неохотно опустила руки. Она на время оставит ошейник на своем месте и рискнет так.

      Она вернулась к тому, чтобы снять оковы и цепи, которые соединяли ее запястья с поясом. Железо, из которого они были сделаны, будет не так–то легко согнуть, а у нее в любом случае не было для этого никаких инструментов.

      Прежде, чем она сможет сделать что–то еще, ей придется выбраться из камеры.

      Потом, вдруг, она услышала грубое шарканье сапог за дверью.

      Она тут же отступила в сторону, крепко уцепившись руками за тяжелый пояс и держа его у своей груди. Ключ повернулся и замок тихо щелкнул. Затем дверь открылась, впуская в камеру поток света от факелов. В камеру вошел гоблин, уже наклонившись, чтобы забрать поднос, который для нее оставил Хобсталл. Призвав все оставшиеся у нее силы, она ударила его в лицо поясом, и тот без звука свалился на пол. Она подумала, что убила его, но не стала об этом беспокоиться. Она оттащила гоблина в сторону, чтобы его не было видно от дверного проема. Схватив ключи, которые висели у него, она выглянула из–за двери и обнаружила, что коридор пуст.

      Крепко вцепившись в пояс и снова прижимая его к груди, чтобы цепи, которыми она была к нему прикована, не звенели, она быстро, но осторожно пошла по коридору, потратив несколько мгновений, чтобы закрыть за собой дверь. Она не знала, как скоро ее похитители обнаружат, что она освободилась, но понимала, что не стоит рассчитывать, что у нее будет много времени. К тому моменту, когда они узнают, она должна быть вне стен крепости, если хочет, чтобы у нее вообще был хоть какой–то шанс.

      Она дошла до лестницы и начала подниматься наверх. Она слышала слабые шорохи других заключенных снизу, приглушенные тяжелыми деревянными дверями и каменными стенами. Если бы они заметили ее, то могли закричать. С колотящимся сердцем она быстро поднималась по лестнице, внимательно глядя и назад, и вперед. Поднявшись на верхнюю площадку, она остановилась. Ничего не было слышно. Она прижала ухо к двери. По–прежнему тихо.

      Помощи от этого не было. Она должна выйти. Она медленно повернула ручку. К ее удивлению, та повернулась и замок щелкнул. Она осторожно посмотрела за дверь, стараясь рассмотреть, что находилось за ней. Она едва могла поверить своей удаче. Помещение было пусто.

      Она проскользнула через дверь в темное пространство под лестницей. Она оказалась в комнате, в которой встретилась со Стракеном—Владыкой. Высунувшись достаточно далеко, она украдкой огляделась, всматриваясь вверх в темноту лестничного пролета, куда поднялся демон. Она ничего не смогла разглядеть.

      На противоположной стороне находилась закрытая дверь, ведущая во внутренний двор.

      Впервые она растерялась, не зная, что делать дальше. Если она выйдет во двор через дверь, то окажется на виду у всех обитателей этой крепости. Крааль кишел демонами и гоблинами, и шансы на то, что ей удастся пройти через все эти стены и ворота наружу, были совсем мизерными. Ей нужно найти другой путь.

      Помогла бы маскировка, внезапно подумала она.

      Она окинула взглядом комнату, но ей ничего не попалось на глаза. Ни плащей, ни доспехов, ничего, чем она могла бы накрыться. И больше не было других дверей, кроме той, через которую она прошла, и той, которая вела во двор. Выбор у нее был невелик. Она могла либо пойти по лестнице, по которой поднялся Стракен-Владыка, либо вернуться в камеру.

      Она почувствовала, как начинает подниматься паника, и быстро заставила ее исчезнуть. Она не могла заставить себя вернуться. Она пойдет наверх.

      И начала подниматься по лестнице.

      Она прошла почти половину, когда дверь во двор открылась и появился Хобсталл. Она замерла на ступенях, прижавшись к стене, надеясь, что темнота окажется достаточно плотной, чтобы скрыть ее. Хобсталл закрыл дверь и направился к лестнице, ведущей вниз к камерам. Не оглядываясь, Ловец прошел через дверь и исчез.

      Через несколько минут он обнаружит, что она пропала.

      Отбросив осторожность, она понеслась по лестнице до темного коридора. Она огляделась в поисках каких–либо признаков Стракена-Владыки, но ничего не заметила. Проскользнув по коридору так быстро, как могла, сохраняя молчание, она добралась до вешалки, на которой висел целый ряд черных плащей. Она схватила один и набросила его на себя, а потом поспешила дальше. Она несколько раз свернула на поворотах коридора, который вел обратно в башню, все время прислушиваясь к звукам тревоги. Но никакой тревоги не было.

      Наконец, она оказалась у двери, которая выходила на проход с видом на всю крепость. Теперь она смогла рассмотреть все крепостные стены, пять концентрических кругов, ограждавших дворы и здания в них, которые становились все больше по мере удаления от центра. Пашанон предстал туманной серой пустотой, простиравшейся ниже скалы, однако сама крепость кишела жизнью. Она осознала, в какой ловушке была, сколько ей надо пройти, чтобы оказаться в безопасности, и на нее навалилось отчаяние. Без помощи ее магии и свободных от сковывающих цепей рук, у нее нет надежды выбраться отсюда. Даже маскировки будет недостаточно при таком огромном количестве демонов и контрольных пунктов, через которые придется пройти.

      Она должна найти способ, увеличивающий ее шансы.

      Она огляделась и нашла то, что искала. Из прорезей в зубчатой стене торчали железные шипы, представлявшие защиту от захватчиков, которые хотели бы подняться наверх. Она подошла к группе шипов, которые нельзя было увидеть тем, кто проходил внизу. Зацепив металлическое кольцо, которое скрепляло оковы на правом запястье, за ближайший шип, она начала крутить его, чтобы сломать. Оковы врезались ей в запястья так, что у нее потекла кровь, но она продолжала давить, сжав от боли зубы.

      Наконец, кольцо лопнуло на части, и оковы с цепью упали вниз.

      Еще меньше времени ей потребовалось, чтобы освободить левое запястье, однако это стоило ей столько же крови. Прижимая раненные запястья к груди, так что кровь стекала на ее одежду, она стала искать способ спуститься. Ничего не найдя, она пошла вдоль прохода вокруг башни. По–прежнему не было никакого сигнала тревоги, и это ей показалось странным. Возможно, Хобсталл вообще направлялся не в ее камеру. Может, Ловец шел в чьи–то еще камеры. Она не знала.

      Она обнаружила наблюдательную вышку с люком и лестницей, ведущей вниз на следующий этаж. Она быстро спустилась, нашла еще один люк и еще одну лестницу, и тоже спустилась по ней. Внизу во дворе она услышала болтовню гоблинов и, откуда–то еще, рычание и ворчание демоноволков. Слишком много врагов находилось между ней и спасением. Она не надеялась миновать их всех.

      Ее ум лихорадочно работал. А может есть путь под землей, туннели, которые используются защитниками крепости, чтобы скрытно переходить от стены к стене, точно так, как это сделано в Тирзисе, в ее собственном мире?

      Она спустилась на нижний этаж башни. Отсюда было только два пути — наружу или обратно наверх. Плотно завернувшись в плащ, она вышла через дверь и оказалась во дворе. Группа гоблинов была чем–то занята, и никто из них не удосужился даже взглянуть на нее. Она быстро прошла по двору до ближайшей двери, открыла ее и нырнула внутрь.

      Теперь она находилась в здании, примыкавшем к следующей стене; это помещение являлось складом оружия и доспехов, и она прошла по нему до двери на другой стороне, а потом по коридору за этой дверью. Коридор петлял и извивался по всему зданию, и вскоре она безнадежно заблудилась. Она стала искать лестницу, ведущую под землю, но ничего не нашла. Ее план побега быстро рассыпался.

      Наконец, она обнаружила дверь, которая открывалась в следующий двор. Но там повсюду были демоноволки, десятки их бродили по двору, лежали в тени, огромные серый звери с густой гривой вокруг шеи и такими сильными челюстями, что легко разгрызали древко копья. Она довольно долго рассматривала их, чтобы оценить опасность, прежде чем захлопнула дверь. Если бы она могла воспользоваться своей магией, ей не пришлось бы волноваться. Без нее, она с ними не справится.

      Однако, если она хотела сбежать, ей придется пересечь этот двор. Другого пути не было.

      Она открыла дверь и снова выглянула, высматривая какой–нибудь надземный переход, который соединял две стены. Но его не было, или, по крайней мере, она не смогла его увидеть. Никаких признаков, что был какой–нибудь еще способ пересечь этот двор.

      Она снова закрыла дверь и стояла, пытаясь придумать, что же она могла сделать.

      В следующее мгновение крик тревоги, чего она боялась, раздался позади нее, грохот барабанов, сопровождаемый низким ревом рога. Она нисколько не сомневалась, из–за чего это произошло, и без особых раздумий вышла за дверь и направилась через двор к дальней стене. Тут же на нее посмотрели демоноволки, но она не взглянула на них в ответ, смотря только вперед, стараясь выглядеть так, будто она занята, двигаясь к самому ближайшему спасительному месту.

      Всего несколько минут — это было все, что ей нужно.

      Позади нее продолжал звучать сигнал тревоги, и теперь повсюду на каждой стороне возле бойниц наверху стен появились гоблины, высматривая по всем сторонам причину суматохи. Она продолжала идти, пытаясь не запаниковать, контролируя себя, стараясь успокоиться.

      Она добралась до двери и схватилась за ручку, чтобы ее открыть. Дверь оказалась запертой.

      Не задерживаясь, она повернула к следующей двери, стараясь побыстрее до нее добраться. К этому времени задвигались демоноволки, сигнал тревоги вызвал их подозрения. Головы наклонились, гривы вздыбились, как веера из перьев, морды оскалились, открывая ряды зубов, и они начали наступать на нее. Из их глоток раздалось первое низкое рычание. Предупрежденные этими звуками, пара гоблинов на стене позади нее остановилась, чтобы взглянуть вниз во двор.

      Огромный волк встал прямо перед дверью, до которой она старалась добраться, и повернулся к ней мордой. Она сразу же остановилась, и это было ошибкой. Волк вызывающе зарычал, почувствовав, что она или боится, или напугана. Она повернула в другую сторону, но и там уже приближались волки, перекрывая ей путь, захлопывая ловушку. Сверху на нее смотрели собравшиеся на стенах гоблины.

      Она поняла, что погибла, если не воспользуется своей магией.

      Она быстро дотянулась до заколдованного ошейника, чтобы снять его, но не смогла найти замок. Она лихорадочно искала его по всей длине ошейника, хоть какой–нибудь кусок металла. Ничего. Волки приближались теперь, уже в открытую угрожая ей, показывая свои зубы. До самого ближайшего было не больше десятка ярдов. У нее не было выбора. Несмотря на ошейник, ей придется воспользоваться магией, чтобы защитить себя.

      — Хааа! — зарычала она на волков, взмахнув руками, отчего те вынуждены были отступить.

      Она двинулась на них, как будто намереваясь их наказать, и неуверенные в том, что она этого не сделает, волки уступили ей дорогу. В конце концов, они были существами Стракена-Владыки, и он натаскивал их для своих нужд. В каком–то смысле, наказание являлось частью этих тренировок. Какими бы свирепыми они ни были, они не могли полностью игнорировать то, как на них реагировали.

      От ее смелости они застыли на месте, но лишь на мгновение. Этого оказалось достаточно. К тому времени она уже вернулась к первой двери, через которую пыталась сбежать первый раз. Ее обнаружили и если она не сможет пройти через эту дверь, ее тут же схватят. Она быстро взглянула на стены и на волков, не обращая внимания на крики и рычание, которые росли за ее спиной. Она перестала думать обо всем, кроме этой двери. Приободрившись, она призвала магию песни желаний, чтобы вырваться из своей тюрьмы.

      Но как только в ней раздались первые ноты магии, заколдованный ошейник ответил ослепляющей болью, которая сдавила ей горло парализующей хваткой и заморозила ее голосовые связки. Боль было молниеносной, она прорвалась сквозь нее, не зная пощады, силой отбросив ее назад, истощая ее силы и заглушая все мысли. Сжатая ужасными тисками магии ошейника, она застыла и беззвучно кричала, неспособная ни чем себе помочь.

      Она свалилась на пыльную землю двора, погрузившись в темноту, утратив все, кроме боли и чувства неудачи, которые накрыли ее в сгущающейся тьме, словно саван смерти.

    
    
      

        
          ГЛАВА 12
         

      

      Пен Омсфорд и его спутники летели на «Скользящем» на северо–восток над предгорьями Погребальных Гор в поисках селения Таупо Руф и Кермадека. Если они найдут первое, то это представит им временное убежище — если же последнего, то он проведет их к Стридгейту. Как матурен горных троллей Таупо Руфа, Кермадек обладал властью предоставить им помощь, в которой они нуждаются, чтобы отыскать Ард Рис. В большинстве ситуаций тролли могли отказать чужакам, но поскольку дело касалось Грайанны Омсфорд, Кермадек сделает для них исключение.

      Они летели весь остаток ночи, хотя и со скоростью в четверть от максимальной, при такой медленной скорости они могли отслеживать любое движение на земле и наблюдать за появлением неизвестных образов на горизонте. Такая осторожность была необходима, ибо и кроме друидов здесь были твари, которые на них охотились, и они слишком хорошо осознавали, в каких отчаянных обстоятельствах оказались. Им повезло убежать от того существа, которое убило Гара Хетча и его скитальцев и держало в плену Синнаминсон, и они были в достаточной степени уверены, что оно перестало их выслеживать. Хотя они убежали от этого конкретного монстра, ничего нельзя было сказать о том, что за ними не послали также и других. При бегстве в мире, в котором все щиты безопасности, на которые они некогда рассчитывали, были сломаны, они не могли позволить себе ошибиться.

      Мальчик вернулся на палубу после того, как Синнаминсон заснула, и с помощью Хайбер спустил вниз тела Гара Хетча и его кузенов–скитальцев, завернув их в парусину и сложив в трюмы, чтобы позднее их похоронить. Потом он сменил у руля Тагвена. Пока он проверял курс и скорость «Скользящего», то повторил дворфу и эльфийке то, что ему рассказала Синнаминсон. После этого никто особо не разговаривал. Тагвен предложил снова взяться за штурвал, чтобы Пен мог немного поспать, но мальчик настоял остаться у руля на всю ночь, просто на случай, если его полетный опыт понадобится для каких–то маневров. Вновь обретя Синнаминсон, он не должен рисковать потерять ее из–за собственного легкомыслия.

      Поэтому вместо него спать отправились Хайбер и Тагвен, и Пен по–прежнему стоял у штурвала, когда появились первые проблески рассвета, просачиваясь сквозь прорехи среди массивных вершин, которые выросли перед ними. Звезды и луна исчезли, темнота уходила на запад, новый день обещал, по крайней мере, что–то лучшее и безопасное. К тому времени глаза Пена испытывали сухость, а зрение стало размытым, и он остро ощущал потребность во сне. Когда появился Тагвен с простым завтраком из хлеба и сыра, которые он добыл в кладовой внизу, мальчик был настолько благодарен, что едва мог говорить. Он с большим аппетитом все съел и, проверив, что с Синнаминсон все в порядке, отправился спать.

      Он проснулся около полудня, когда Хайбер потрясла его за плечо и сказала, чтобы он поднялся на палубу.

      — Я думаю, мы нашли Таупо Руф, — заявила она с ухмылкой. — Поднимайся и посмотри.

      Он встал и пошел наверх, найдя там также и Синнаминсон, которая проснулась несколькими часами ранее, и присоединился в пилотской кабине к эльфийке и дворфу. Глядя по носу корабля на простирающуюся внизу землю, он увидел скопление темных каменных строений и стен, располагавшихся очень близко друг к другу на низком уступе и упиравшихся в скалу, которая была пронизана пещерами, соединявшимися лестницами и мостиками. Его первое впечатление об этом было как о кроличьих норах, которые довольно глубоко были прорыты в этой горе. Среди построек передвигались тролли всех размеров и форм, но казалось, что их мало интересовало приближение «Скользящего». Не предпринималось никаких оборонительных действий, а из того, что смог разглядеть Пен, каких–либо охранников было совсем немного.

      Мальчик почти ничего не знал о троллях. За свою жизнь он видел лишь немногих, тех, что приходили в Патч Ран, чтобы наняться на работу у его родителей. Ведь во время своих полетов он не углублялся далеко в Северную Землю, где жили эти племена, а сами тролли по большому счету не отваживались появляться южнее своих привычных мест проживания. Он вспомнил, что пару раз слышал, как его мать говорила на языке троллей, но не был в этом абсолютно уверен.

      — Мы сможем с ними общаться? — порывисто спросил он.

      — Я немного могу говорить на их языке, — сказал Тагвен, а потом пожал плечами. — Но это будет не так важно, как только мы найдем Кермадека.

      Если это Таупо Руф и Кермадек находится здесь, молча подумал Пен.

      Пока он медленно подводил корабль к поселению, он вызвал в памяти то немногое, что знал о его жителях. Традиционное тролли были кочевниками и часто переселялись, когда их безопасность подвергалась риску или слишком возрастало недовольство местными условиями. Поскольку они жили племенами, то создавали территориальные границы в пределах регионов своей миграции, и одно племя никогда не вторгалось в места обитания другого племени. Из–за таких вторжений рождались самые ужасные войны троллей, которые прекратились много лет назад после создания Первого Совета Друидов. Галафил и его друиды первым приоритетом своей деятельности сделали стабилизацию отношений среди всех народов. Они представляли собой арбитров и миротворцев, повышая свою репутацию как честных и объективных посредников. Тролли, которые считались самой жестокой и воинственной расой тех дней, приняли друидов как посредников с удивительным энтузиазмом, желая, по–видимому, найти способ положить конец межплеменному кровопролитию, которое так долго их мучило. Тролли были существами, которые придерживались обычаев, однажды Пену рассказал его отец. Они воспринимали порядок и подчинение внутри племенной структуры, как нужное и необходимое, а самодисциплина была самым наивысшим качеством, к которому мог стремиться тролль.

      Существовало несколько видов троллей, живущих в Северной Земле, но самым многочисленным из племен были горные тролли. Физически крупнее и исторически более воинственные, чем другие племена, их, в основном, можно было встретить в Погребальных Горах и Горах Кенсроу, поскольку они предпочитали гористую местность с пещерами и туннелями, а не открытые лагери в качестве убежищ. Лесные и речные тролли были меньше по размеру и числу, и они не являлись такими кочевниками, как их горные собратья. Существовали еще различия, но Пен не мог вспомнить их всех. Самое главное, что он помнил, состояло в том, что горные тролли считались лучшими мастерами по изготовлению оружия и доспехов в Четырех Землях, и они умели пользоваться и тем, и другим, если их к этому вынуждали.

      — Нас теперь заметили, — объявила Хайбер, кивая в сторону вышедшей их встречать группы троллей–воинов.

      Пен опустил воздушный корабль на землю на открытом месте в конце плато, подальше от поселения и его укреплений. Что бы ни случилось, он не хотел создать впечатление враждебности. Он выключил двигатели, закрыл парсионные трубы, подошел к ограждению, сбросил веревочную лестницу и спустился вниз, чтобы закрепить якоря. Остальные последовали за ним, во главе с выглядевшим грубоватым и официозным Тагвеном.

      Тролли подошли к ним, огромные и неприступные гиганты, их похожая на кору кожа выглядела как доспехи под одеждой, странные, плоские лица были лишены какого–либо выражения, а глаза зорко и бдительно за всем следили.

      Один из них заговорил с Тагвеном низким, гортанным голосом, по–видимому, как подумал Пен, задал какой–то вопрос. Дворф непонимающе взглянул на говорившего, а потом на Пена. Мальчик покачал головой:

      — Вы же сами сказали, что говорите на их языке. Ответьте же ему что–нибудь.

      Тагвен набрался смелости и попытался ответить, но ответ прозвучал так, будто последнее, что он съел, попросилось наружу. Тролли в замешательстве посмотрели друг на друга.

      — Просто воспользуйтесь известными вам словами троллей и спросите их, здесь ли Кермадек, — сказала Хайбер, едва сдерживая нетерпение. — Спросите, это точно Таупо Руф.

      Дворф так и поступил или, по крайней мере, попытался. Среди всего произнесенного Пен уловил слова Кермадек и Таупо Руф и встречающая их компания, кажется, сделала то же самое. Один из них кивнул и, махнув им следовать за ним, повернул обратно к поселку. Остальные трое встали вокруг них как частокол.

      — Я надеюсь, что мы не совершаем еще одну ошибку, — пробормотала Пену Хайбер, бросая обеспокоенные взгляды.

      Пен взял руку Синнаминсон и крепко держал ее в своей. Скиталица не отдернула руку, а придвинулась поближе к нему.

      — Хотя этого и не видно, но этот поселок очень хорошо защищен, — прошептала она ему. — Большую часть мы не можем увидеть. Все это скрыто внутри горы. Я могу почувствовать жар от печей и кузниц. Я могу ощутить движения в земле, излучаемые из скалы.

      Мальчик  резко  выдохнул:

      — Эти тролли враги? — спросил он. — Мы в опасности?

      Она  покачала  головой:

      — Не  могу  сказать. Но они готовятся с кем–то сражаться, и кто бы это ни был, они готовы их уничтожить, если те попытаются на них напасть.

      Пен кивнул:

      — Если нам придется убегать, я буду рядом с тобой.

      Она ничего не ответила, лишь слегка пожала его руку. Они прошли через толстую каменную стену, которая образовала внешние укрепления, в сам поселок. Тролли всех форм и размеров оборачивались на них, но долго не задерживали свои взгляды. Несколько юных троллей, едва пяти футов ростом — хотя и выше Тагвена, который среди них был самым рослым, — шли в ногу рядом с ними, бросая заинтересованные взгляды на чужаков. Никто не пытался с ними заговорить и никто не делал ничего угрожающего. Пока они шли, Пен изучал строения, сравнивая их со зданиями в деревнях Южной Земли. Самое большое отличие состояло в конструкции, здесь дома были сделаны полностью из камня, поэтому каждый дом мог представлять собой собственный рубеж обороны. Каждое строение имело тяжелую, обитую железом, деревянную дверь, а в стенах были прорезаны бойницы, которые использовали защитники. Чтобы построить такие дома, потребовалось вложить немало труда, что, казалось, находилось в прямом противоречии с кочевыми традициями их жителей.

      — Мы ничего не сделали для защиты нашего воздушного корабля, — вдруг прошептала ему Хайбер, нахмурившись.

      Пен  кивнул:

      — Знаю. Но что мы могли сделать?

      — Послать вперед одного Тагвена, пока не узнаем, чего ожидать, — ответила она. — Мы поступили неразумно.

      Пен не ответил.

      — Я не чувствую никакой враждебности, — тихо произнесла Синнаминсон. — Нам ничего не угрожает.

      Хайбер закатила глаза, как будто считая, что слепая скиталица не может быть судьей в таком вопросе, но не стала настаивать.

      Они только что повернули за угол массивного здания, которое выглядело скорее хранилищем, а не жилым домом, когда перед ним возник огромный горный тролль, раскинув руки и прогремел на знакомом языке дворфов.

      — Щетинистая Борода, ты нашел дорогу! — прокричал тролль, наклоняясь, чтобы схватить Тагвена и держать его на вытянутых руках, как какую–то игрушку. — Рад видеть тебя в целости и сохранности, маленький мужчина!

      Тагвен был возмущен:

      — Немедленно отпусти меня, Кермадек. О чем ты думаешь? Не мешало бы проявить хоть толику приличий!

      Большой тролль сразу же отпустил его, немного отступая.

      — О, ну, тогда, извини, что огорчил тебя. Я всего лишь выражал свое большое удовольствие видеть тебя в добром здравии. В Параноре наступили недобрые времена, Тагвен.

      — Для меня это не новость! — отрезал дворф. Он тщательно откашлялся. — Позволь мне представить остальных.

      Он по очереди назвал их, кратко объясняя, кем были его спутники и почему они оказались все вместе. Кермадек кивнул каждому, когда дворф произносил их имена, его плоские черты лица каким–то образом отражали удовольствие, которое он получил от встречи с ними. Для этого большого человека такая экспансивность и радушие казались выходящими за рамки того, что слышал Пен о характере троллей, и ему сразу же весьма понравился их хозяин.

      — Пендеррин, — сказал Кермадек, беря его руку в свою. Пену показалось, что он пожал грубый кусок дерева. — Мы с твоей теткой большие друзья, друзья с тех пор, как встретились в ордене друидов, и я сожалею, что все это произошло. Твое присутствие показывает, что ты намерен присоединиться ко мне, чтобы что–то с этим сделать. Ты самый желанный гость.

      Он повернулся к Тагвену:

      — Ну, теперь вы должны рассказать мне все, что случилось после нашего ухода из Паранора, а я сделаю то же самое. Пойдем со мной ко мне домой и прежде, чем мы поговорим, чего–нибудь поедим и выпьем. Ты прилетел на этом воздушном корабле, Щетинистая Борода? Я думал, ты ненавидишь воздушные корабли!

      Отпустив троллей, которые сопровождали их от «Скользящего», Кермадек повел их через поселок, пока они почти не уперлись в скалу, возле которой и располагалось это селение. На таком расстоянии Пен смог ясно увидеть сложную сеть мостиков и лестниц, соединяющих поселок с пещерами и туннелями, которые пронизывали скалу. А также, впервые, он смог услышать звуки молотов, бьющих по наковальням, и запах огней в печах кузниц. Странно было то, что он не видел никакого дыма или пепла. Он спросил об этом Кермадека, и тролль указал на небо.

      — Дым и пепел от кузнечных печей попадает в вентиляционную систему, которая выпускает их с другой стороны ближе к вершине. Это способствует тому, что здесь, в поселке, воздух, которым мы дышим, чистый. Также это скрывает то, чем мы занимаемся. Никто не сможет сказать, где у нас находятся печи, пока не окажется к ним близко. Эти печи — наша жизненная сила. Без печей мы не сможем изготовить оружие и металлические инструменты, которыми торгуем с другими расами в обмен на нужные нам товары. Без печей мы вернемся к тому, чем когда–то были — разбойниками и еще хуже. Если с ними что–то случится, мы останемся без средств к существованию.

      — Что вы делаете с этими печами, когда переходите на другое место? — спросил мальчик. — Вы же не забираете их с собой, не так ли?

      Кермадек рассмеялся:

      — Здесь есть одна хитрость, юный Пендеррин. Эти печи построены прямо в камне этой горы. Нет, мы их гасим, охлаждаем и прячем. Мы также закрываем входы, ведущие к ним. И устанавливаем ловушки, чтобы отвадить непрошеных гостей. Насколько я могу помнить, никто никогда не добирался до наших печей.

      — Но есть те, кто доберется, могу вам обещать, — мрачно заявил Тагвен.

      Кермадек хлопнул его по плечу так сильно, что чуть не сбил с ног:

      — Если бы они могли, Щетинистая Борода. Если бы могли.

      — Значит, в других местах у вас есть другие печи? — не унимался Пен.

      — В полудюжине мест, которые мы создали за последние годы, даже больше, если считать те, которые мы покинули по соображениям безопасности. Мы подвижный народ, но наши селения хорошо устроены. Мы просто передвигаемся туда–сюда между ними, выбирая то, которое кажется наиболее выгодным при каждой миграции. Именно сейчас мы ожидаем незваных гостей и поэтому выбрали этот поселок с его превосходным оборонительным расположением.

      Хайбер оглянулась:

      — Однако, что–то не видно, что вы готовы к защите, если на вас нападут. Ни стражи, никаких признаков чего–то необычного. Мы просто прилетели сюда на «Скользящем».

      — Только потому, что мы заметили вас за пять миль отсюда и определили, что ваш шлюп не представляет опасности. — Темные глаза обратились к ней и снова отвернулись. — Не ошибайся в том, что видишь, Хайбер Элессдил. Мы внимательно следим по всем направлениям. Нас нелегко застать врасплох. При сильной угрозе, мы сможем скрыться в пещерах позади нашего поселка за считанные минуты, гораздо быстрее, чем до них сможет добраться враг. Оказавшись внутри, мы сможем прожить там несколько месяцев на заготовленных запасах. Или сможем уйти через различные запасные выходы. Также в этих пещерах построены мощные оборонительные укрепления, на случай, если атаки не прекратятся. Поверь мне, все совсем не так, как кажется.

      Учитывая, с чем они столкнулись за время своего путешествия до Таупо Руфа, его гости решили поверить ему на слово.

      Спустя несколько минут они оказались в доме большого тролля, заполненного его братьями, сестрами, родителями, бабушками и дедушками, а также парой детей, как–то связанных с остальными. Кермадек объяснил, закончив их знакомить, что тролли, как правило, живут дома всей семьей, причем часто всю свою жизнь. Дом его семьи принадлежал раньше другой семье, но та семья за последние годы потеряла довольно много своих членов, так что им больше не нужно было такое огромное пространство. Поскольку семья Кермадека увеличилась, они предложили другой семье поменяться своими домами.

      Это было довольно странное решение условий проживания, но тролли, видимо, привыкли к нему. Казалось, что дома не принадлежат какому–то одному троллю или одной семье, а являются общественной собственностью. Пен подумал, что, наверное, горные тролли и передвигались так часто, потому что они совсем не были привязаны к своему имуществу, включая и дома, и, таким образом, могли свободно ими меняться.

      Ему по–прежнему было любопытно насчет всех этих людей, живущих вместе под одной крышей, и после того, как им подали холодный напиток из черного чая и трав, он спросил, бывает ли такое, чтобы какой–нибудь член семьи уходил. Или они не уходят? Это вызвало еще более странное и сложное объяснение образа жизни троллей. Понятие семьи у троллей, рассказал Кермадек, не совсем такое же, как у остальных народов. Тролли начинали свою жизнь детьми в одной семье, но часто заканчивали ее как дети, и даже как взрослые, в другой. Если болезнь или смерть родителей не позволяла вырастить их детей, то вмешивались другие родители. Если ребенок или взрослый были недовольны сложившейся в семье ситуацией, он или она могли подать прошение и переходе в какую–нибудь другую семью, и часто такое прошение удовлетворялось. Считалось, что лучше пристроить этого индивидуума и попытаться уменьшить источник его недовольства, чем дать этой проблеме еще больше мучить его. Такой переход не мог произойти до тех пор, пока для разрешения конфликта не используют все возможные силы и средства.

      Более того, родители тролли не считают своих детей исключительной собственностью семьи и не несут полной ответственности за их воспитание. Забота, воспитание, учеба и прививание дисциплины детям лежит на всей деревне, и каждый вовлечен в этот процесс воспитания. Успехи и неудачи всегда были общими — награды и наказания никогда не доставались одной личности. Ребенок троллей начинал свою жизнь как результат союза двух людей, а совершеннолетия достигал как результат усилий многих.

      — Ну, пока что достаточно о социальном строе горных троллей, юный Пендеррин, — заявил Кермадек, усаживаясь напротив мальчика и остальных. — Расскажите мне обо всем, что случилось. Начни ты, Щетинистая Борода. Прямо с того момента, как я покинул тебя в Параноре. Расскажи все.

      Так они и сделали, каждый из них рассказывал по очереди, добавляя свой часть ко всей истории. Тагвен поведал о том, как отправился искать родителей Пена в Патч Ране, а нашел там только Пена. Мальчик добавил подробности их побега от Терека Молта, последующую встречу с Королем Серебряной Реки и то задание, которое ему поручили — отправиться в руины древнего города Страйдгейта, а оттуда на лесистый остров Тейнквила. Затем Тагвен снова продолжил историю, рассказав об их решении обратиться за помощью в Эмберен к Арену Элессдилу. О многом было тяжело рассказывать, особенно Хайбер о событиях, связанных со смертью ее дяди в Шлаках. Когда настала очередь Синнаминсон рассказать о существе, которое убило ее отца и его кузенов на борту «Скользящего», она была вынуждена несколько раз останавливаться, чтобы успокоиться. Однако, и эльфийка, и скиталица справились со своими частями истории, преодолев ужасную боль, которую они испытали, став немного сильнее, подумал Пен, чем когда их путешествие только начиналось.

      Кермадек слушал их очень внимательно и, когда они закончили, покачал своей головой от смеси негодования и недоумения.

      — Я знал, как много сил и веры вложила наша Грайанна, чтобы постараться удержать этих друидских колдуний на пути добра, Тагвен. Но даже Ард Рис не смогла справиться с этим черными душами и их подлыми планами. — Он вздохнул. — Но потерять Арена Элессдила? Я никогда не думал, что доживу до этого момента, Я никогда не думал, что с ним может что–то случиться, после того, сколько всего он уже пережил. Он был самым лучшим из них, Хайбер, твой дядя. Самым лучшим из всех.

      Она кивнула в знак благодарности за его слова:

      — Благодарю тебя за такие слова.

      — И Синнаминсон, — он обратился к скиталице. — Я сожалею о смерти твоего отца, какие бы обстоятельства к этому ни привели. Твой отец — это невосполнимая потеря. Ты проявила большое мужество и хладнокровие, пережив то безумие, которое поглотило его. Я пошлю своих троллей, чтобы предать твоего отца и его кузенов погребению.

      Он  наклонился:

      — А теперь, вот  что. Вы рассказали мне свою историю — теперь же позвольте мне рассказать мою. Может быть, вы кое–что почерпнете из нее, касаемо всего этого дела.

      После ухода Тагвена из крепости друидов, Кермадек отправился из Паранора пешком на север через Стрелехейм к руинам королевства Чародея-Владыки. Он не хотел этого делать, но у него не было лучшей идеи, откуда начинать поиски Грайанны Омсфорд. Несколькими днями ранее он сопровождал Ард Рис, чтобы проверить слухи о привидениях и странных кострах в этих руинах, и столкнулся с невероятно темной и злобной сущностью. Матурен был уверен, что между этой сущностью и исчезновением Ард Рис существует связь, и он надеялся, что если он внимательно осмотрит место, где эта сущность показала себя, то, возможно, обнаружит что–то полезное.

      Это было самое лучшее, что он мог сделать, но, как Кермадек прояснил Тагвену, народ троллей ни за что не пойдет в Королевство Черепа, разве что только по очень веской причине. Кермадек был храбрым и мало, что могло заставить его повернуть назад, но он был одним из них. Горные тролли испытывали врожденный страх и подозрение к земле, где правил и был уничтожен Чародей-Владыка. В то время и в том месте, горные тролли служили Чародею-Владыке, как рабы и солдаты, чтобы помочь ему завоевать и покорить Четыре Земли. Потребовалось много лет, чтобы тролли оправились от тех ужасных времен, а также, чтобы их снова приняли остальные расы. Чтобы это стало возможным, Грайанна Омсфорд сделала очень многое. Если путешествие в запретную землю было именно тем, что требовалось, чтобы помочь ей вернуться, то так тому и быть.

      Тем не менее, он решил, что в одиночку туда не вернется.

      Поэтому сначала он отправился в деревню гномов, расположенную в нижнем течении реки Леты на западных окраинах Лезвия Ножа, намереваясь найти там человека, который, как он верил, лучше знает, как защитить себя от опасности, с которой, как он ожидал, придется столкнуться в руинах. Того человек звали Ачен Вул и он был почитаемым гномьим шаманом в племени, к которому принадлежал. Он был старым, наверное, уже под девяносто лет, и всю свою жизнь являлся шаманом ворстов, племени, которое кочевало по Стрелехейму между Кенсроу и Погребальными Горами.

      Кермадек повстречал Ачена Вула двадцать лет назад в походе, который привел компанию его троллей к контакту с ворстами, в то время как последние находились под атаками мутенов. В большинстве случаев горные тролли не имели ничего общего с гномами, потому что обе расы традиционно враждовали из–за территориальных прав и миграционных путей. Однако, тролли ненавидели мутенов больше, чем кого–либо еще. Безмолвные, бездушные пережитки темной магии Чародея-Владыки, мутены выжили в Лезвии Ножа примерно так же, как оборотни в Старой Пустоши — охотясь на гномов, которые поклонялись им как священным духам.

      Кермадек нарушил неписанное правило, которое запрещало троллям вмешиваться в жизнь гномов, и его отряд пришел на помощь этим несчастным, которые иначе бы погибли от мутенов, потому что рискнули слишком приблизиться к мутенам с ошибочной целью умиротворить их. Среди спасенных были женщины, дети и шаман, Ачен Вул, который принял от троллей свою жизнь с обещанием, что когда–нибудь он отплатит за это. Кермадек не требовал выполнения этого обещания прежде. Но теперь время настало.

      Вместе с Аченом Вулом он направился обратно через Лезвие Ножа, тщательно избегая пещер мутенов, пока не оказался в руинах Королевства Черепа на том самом месте, где они с Грайанной Омсфорд обнаружили странные костры и ту сущность. Не раскрывая участия Ард Рис, он рассказал Вулу события своего предыдущего визита, когда обнаружил непрошеное появление этой сущности и решил найти его источник. Вместе они прочесали всю землю вокруг холодного и почерневшего кострища, которое стало местом рождения сущности, стараясь обнаружить что–нибудь похожее на его источник. Они ничего не нашли. При приближении ночи Кермадек предложил им уйти и снова вернуться утром. Однако Ачен Вул настоял, чтобы они остались. Как только стемнеет, шаман сам попытается призвать эту сущность.

      Кермадек чувствовал, что это было опасным предприятием и что он должен остановить его. Но он отчаянно хотел узнать, что стало с Ард Рис, и шаман по–прежнему был единственным человеком, который мог раскрыть эту тайну. Ачен Вул был искусным чародеем и опытным шаманом. Он не будет легкомысленным в своих делах. Он сумеет сделать то, чего не может Кермадек: найти связь между сущностью и Ард Рис. Игнорируя свои предчувствия, которые кричали ему убираться оттуда, Кермадек убедил себя в необходимости этого риска.

      Итак они сидели в сгущающихся сумерках, старый гном и матурен троллей, наблюдая и ожидая, что же случится. Опустилась темнота, но ничего не происходило. Миновала полночь. Горы были безмолвными, темными и, казалось, совершенно безжизненными.

      Наконец, когда черный небосвод усеялся россыпями блестящего песка звезд и луны, шаман поднялся на ноги. Показав Кермадеку, чтобы тот оставался на месте, он направился туда, где в последний раз появлялись костры.

      — У меня сразу же появилось недоброе предчувствие, но я остался на месте, — рассказывал большой тролль Пену и его спутникам. — Я до сих пор помню, что почувствовал при появлении той сущности, каким мрачным и ужасным был его лик, и я думал, что больше никогда не увижу его снова. Но этот маленький человек был решительно настроен; он был храбрым. Поэтому я не стал его удерживать. Я думал, что именно таким путем я смогу добраться до твоей тетки, Пен. Я думал, что именно так я узнаю, где она находится.

      При этом воспоминании он встряхнул головой:

      — Ачен Вул сразу же зажег те костры, как будто все, что ему нужно было сделать, так это добраться до того места, где они затаились, и призвать их зажечься. Костры вспыхнули и зашипели прямо перед ним, яркое пламя загорелось с такой силой, что я смог ощутить жар от него, сидя в десяти ярдах от того места. Я слышал бормотание шамана, видел, как он делает какие–то движения руками. Я всматривался через темноту в это пламя, наблюдая. Именно на это я надеялся, думал я. В конце концов, я найду ее.

      — Но потом вдруг все костры взорвались. Было похоже, как будто они нашли какой–то новый источник топлива, хотя там ничего подобного не было, кроме окружающей их темноты. Они выстрелили вверх на сотню, а может и больше, футов, сверкающими желто–оранжевыми струями, шипя и потрескивая. Это так поразило меня, что я чуть не свалился на землю. Но вот что странно. Жара нисколько не прибавилось. Огонь горел с такой же силой, с такой же температурой, как и прежде. Очень похоже на магию.

      Он тихо выдохнул:

      — Что–то вытянулось из пламени и обернулось вокруг старика. Я не знаю, что это было. Полагаю, это была часть самого огня. Пламя схватило его и втащило внутрь. Он исчез мгновенно, так быстро, что я едва смог увидеть, как это случилось. Он не издал ни одного звука. Он просто исчез. Пламя поглотило его. Ничего не осталось.

      — Потом я увидел то лицо, то самое, которое мы с Ард Рис видели несколько дней назад. Я увидел его в огне, всего лишь на мгновение. Оно было темным и искаженным, его глаза напоминали кошачьи, только были голубыми и замораживающе холодными. Эти глаза что–то выискивали в темноте вокруг костра, что–то высматривали. Я растянулся на земле, пытаясь укрыться от них. Я прижался к скале так плотно, как только мог. Ни о чем другом я не мог думать. Мною руководил инстинкт, который предупредил, что если эти глаза меня обнаружат, я последую за стариком.

      — Поэтому я спрятался. Лицо еще мгновение рыскнуло глазами, а потом пропало. Секундой спустя костры тоже погасли, превратившись в черные пятна пепла на камнях кострищ. Вместе с пламенем исчез и жар, и ночь снова стала пустой и холодной.

      — Еще несколько минут я оставался на месте, а затем пошел осмотреться. При свете звезд я смог увидеть то, что осталось. Ничего. Вообще ничего.

      Его голос затих, взгляд опустился на сложенные на коленях большие руки. В наступившей тишине Пен услышал собственное дыхание.

      — Это была ловушка, — тихо произнес Кермадек. — Это была ловушка для любого, кто осмелится искать Ард Рис. Она поймала того старика. Так же легко она могла бы поймать и меня. Я вернулся в Таупо Руф один. Я никогда снова не вернусь на то место.

      — Это значит, что ты нам не поможешь? — спросил его Пен, желая понять, каковы намерения Кермадека.

      — Разве я это говорил? — воскликнул горный тролль. — Разве я говорил, что не помогу вам найти это дерево, чтобы ты смог сделать свой темный жезл? Разве я говорил, что не помогу вам добраться до Ард Рис и вытащить ее из Запрета? Проклятье, юный Пендеррин! Конечно же, я помогу вам! Если мне придется отнести вас в Страйдгейт и обратно на своих плечах, я сделаю это! Все горные тролли Таупо Руфа понесут вас, если это потребуется. Мы очень обязаны твоей тетке за то, что она вернула нас в русло Четырех земель. Она, как никто другой, оказала нам доверие и признание, и мы должны отплатить ей за этот подарок. Кем бы ни считали себя эти черные души в Параноре, мы по–прежнему защитники Ард Рис и мы снова увидим ее в безопасности или узнаем причину, почему она пропала!

      Он внезапно поднялся:

      — Но мне нужно немного над этим подумать. Местность, в которую вы должны отправиться, опасна — конечно, и остальная часть Четырех земель небезопасна, пока Шейди а'Ру является Ард Рис. Но это коварная страна сама по себе, в основном из–за того, что там обитают урды и кое–какие другие твари, у которых даже нет названия. Мы должны убедиться, что сумеем сохранить вас в целости в этом походе, тех из вас, кто решит пойти.

      Он покосился на Синнаминсон:

      — Но для этого будет время позже. А сейчас, поешьте и отдохните. Я отправил часовых, чтобы следить за теми темными тварями, что преследуют вас, и начну подготовку экспедиции. Но как мы будем путешествовать? Самый безопасный способ — это пешком. На воздушных кораблях очень трудно пробраться через эти горы. Ветра здесь непредсказуемы — они могут бросить корабли на скалы, как каких–то назойливых насекомых. Однако, время тоже важно, а путешествие пешком — медленное занятие.

      Он озабоченно покачал головой и пошел к двери:

      — Я  подумаю  над  этим. Просто спросите, если вам что–нибудь понадобится. Здесь многие говорят на языке дворфов. Сегодня вечером мы отпразднуем ваше прибытие.

      Затем он вышел за дверь и исчез.

      
        * * *
      

      — Я не хочу, чтобы ты оставлял меня, Пен, — сказала ему Синнаминсон, как только они остались одни.

      Они поели, и Хайбер с Тагвеном решили осмотреть поселок. Мальчик и девочка вместе сидели в доме Кермадека, остальные члены огромной семьи большого тролля сновали туда–сюда вокруг них, занятые своими повседневными делами. Было уже за полдень, и Пен чувствовал необходимость выспаться. Но он не мог заснуть, не закончив этот разговор.

      — Я не могу позволить, чтобы ты снова оказалась в опасности, — ответил он, понижая голос так, чтобы не привлекать внимания окружающих.

      Ее лицо выражало мучения:

      — Та тварь, что убила папу, все еще преследует нас. Она не погибла там на лугу. Она придет за нами. Если она найдет меня, то воспользуется мной, чтобы найти тебя — точно так, как раньше. Разве это менее опасно, чем то, с чем ты можешь столкнуться там, куда собираешься отправиться?

      — Здесь ты будешь в безопасности, — настаивал он. — Люди Кермадека очень хорошо вооружены, а этот поселок очень хорошо укреплен, чтобы что–то добралось до тебя. Даже та тварь, от которой мы убежали. Кроме того, ты не знаешь, что она по–прежнему идет сюда.

      Она смотрела своими пустыми глазами в сторону звука его голоса, как будто действительно могла видеть, как он говорит:

      — Нет, знаю. Она идет.

      Он поднялся и подошел к открытой двери комнаты, постоял там, раздумывая, потом снова вернулся и сел рядом с ней.

      — Я отправлю тебя домой на «Скользящем». Кто–то в этом поселке должен знать, как летать на воздушном корабле. Они доставят тебя в Западную Землю, туда, куда ты захочешь. Кермадек это организует. Я попрошу его присмотреть, чтобы ты была под защитой.

      Она долго смотрела на него, как будто не веря услышанному, затем медленно покачала головой:

      — Ты хочешь избавиться от меня, Пен? Ты больше не хочешь, чтобы я была частью твоей жизни? Я думала, ты говорил, что позаботишься обо мне. Нет, не говори. Послушай меня. Ты не сможешь отправить меня домой. У меня нет дома, куда можно вернуться. Мой с папой дом был на борту «Скользящего». У  меня  больше  никого  нет. Только  ты. Мой дом с тобой.

      Он опустил глаза на свои руки:

      — Это слишком опасно.

      Она протянула руку и коснулась его щеки:

      — Я знаю, что ты боишься за меня. Но тебе не стоит этого делать. Я слепа, но не беспомощна. Ты сам это видел. Ты не должен считать меня своей обузой. Просто позволь мне идти с тобой.

      — Если я позволю тебе идти со мной, я должен буду за тебя отвечать, нравится мне это или нет! — воскликнул он. — Разве ты этого не видишь?

      — Я вижу то, что могу быть тебе полезна. — В ее голосе слышалось отчаяние, она почти умоляла. — Я нужна тебе! Я могу провести вас туда, куда вы собираетесь идти, таким же образом, как я провела вас через Лазарин и Шлаки. Никто не может видеть так в темноте, как я. Ни у кого больше нет моей способности видеть. Я  могу  помочь, Пендеррин. Пожалуйста! Не оставляй меня!

      — Конечно же, ты пойдешь, — спокойно произнесла Хайбер.

      Эльфийка стояла в дверном проеме, наблюдая за ними. Они были так поглощены своим разговором, что не услышали, как она вернулась.

      — Хайбер, ты не помогаешь…

      — Не учи меня, Пен. Ей и мне, нам не нужны твои лекции. У нас есть кое–что общее, отчего мы лучше знаем, что нужно, чем ты. Во время этого путешествия мы обе потеряли что–то важное для нас. Мы потеряли часть своей семьи и, таким образом, часть самих себя. Нас это могло бы ослабить, но мы не позволим этому случиться, не так ли, Синнаминсон? Нас это сделает только сильнее. Никто из нас даже на мгновение не думает остаться здесь. Если ты считаешь, что я лучше подготовлена к тому, чтобы справиться с тем, что лежит впереди, потому что у меня есть Эльфийские камни, или что Синнаминсон менее подготовлена, потому что ее талант заключается только в ее способности видеть в уме, тогда тебе нужно еще раз подумать!

      Она была настолько яростной, что Пен оцепенел. Из всех людей, которые, как он считал, согласятся с ним в этом вопросе, Хайбер находилась на самом верху списка.

      — Уходи отсюда, Пен, — приказала эльфийка, указывая на дверь. — Найди, чем  заняться. Нам с Синнаминсон нужно поговорить. Пока мы разговариваем, подумай о том, что я только что сказала. Подумай о том, разумно ли то, о чем ты ее просишь, или нет. Подумай обо всем, что случилось. Воспользуйся своими мозгами, если сможешь прорваться через все свои ошибочные мнения. — Она разозлилась, ее лицо пылало, а жесты были резкими и угрожающими.

      Пен медленно поднялся и взглянул на Синнаминсон. Она просто смотрела вперед; из уголков глаз появились слезы, стекая по ее гладкому лицу. Он собрался было что–то сказать, но потом передумал.

      Покидая комнату, он почувствовал, как Хайбер Элессдил смотрит на него. Он прошел по дому, замечая укромные взгляды троллей, сам он смотрел только вперед. Оказавшись снаружи, он остановился и уставился куда–то в пространство, гадая, что же только что произошло.

    
    
      

        
          ГЛАВА 13
         

      

      Темнота, плотная и всепоглощающая, окутала Паранор, и цитадель друидов погрузилась в тишину. По внутренним залам крепости как призраки сновали туда–сюда друиды; облаченные в черное, с накинутыми капюшонами они передвигались по помещениям, лишь слегка шаркая обувью и шелестя одеждами. Одни несли в своих руках книги и пачки не скрепленных листов сочинений. Другие несли какие–то материалы для заданий, которые поставил перед ними орден друидов.

      Один не нес ничего, кроме второго плаща, аккуратно свернутого под рукой, причем он был настолько озабочен, что даже не замечал тех, кто проходил мимо.

      Бек Омсфорд смотрел, как в комнату вошла фигура в плаще, и ему потребовалось лишь мгновение, чтобы понять, что это был вовсе не друид, а его жена. Рю Меридиан подошла к тому месту, где он лежал под одеялами, выглядя страдающим от лихорадки, и положила к его ногам плащ.

      Она наклонилась поближе, чтобы говорить шепотом:

      — Надеюсь, ты чувствуешь себя лучше, чем выглядишь.

      Он улыбнулся. Он весь пылал и был в испарине, капли пота усеивали его лоб.

      — Я выгляжу ужасно, не так ли? Этот корень, что ты мне дала, отлично сработал. Ранее сюда заходил Траунт Роуэн, чтобы посмотреть, как я себя чувствую. Я сказал ему, что лихорадка вернулась и стала еще хуже и очень заразной. Он вошел и в ту же секунду вышел из комнаты. С тех пор больше никого не было. Я вижу, ты нашла одежды. Тебя никто не заметил?

      Она присела рядом с ним, наклонилась и поцеловала в лоб.

      — Имей хоть чуточку веры, Бек. Когда нужно, я весьма изобретательна. Я просто попросила их. Я сказала друиду, которого остановила, что мы бы чувствовали себя намного комфортнее, если бы были одеты, как они. Кроме того, я их не интересую. Они смотрят на меня из–за углов и через щели в дверях, но не уделяют пристального внимания. Для них только ты имеешь значение. Поэтому, пока они думают, что ты намерен делать то, ради чего тебя сюда привезли, у нас не будет никаких неприятностей.

      Бек кивнул:

      — После сегодняшней ночи, мы станем большей неприятностью, чем они себе представляли. Дай мне намоченную тряпку и полотенце.

      Она поднялась и передала ему то, что он просил. Он сел в кровати и начал себя обтирать, сначала влажной тряпкой, а потом насухо полотенцем. Комната была заполнена темнотой и свечи, которые он зажег, едва могли разогнать этот мрак. Все к лучшем, подумал он, для того, что они затевали.

      — У тебя была возможность проверить «Стремительного»?

      Она снова присела рядом с ним, продолжая говорить низким голосом. Они по–прежнему беспокоились, что их могли подслушивать.

      — Они отрезали кормовые радианные тяги и заблокировали рычаг двигателя. Больше я ничего не увидела. Я притворилась, что даже этого не заметила. Я подумала, что будет лучше, если они не знали, что нам известны их действия. Чтобы все исправить, нам понадобится три минуты. При необходимости мы довольно легко сможем улететь.

      Он закончил вытирать себя, встал и начал одеваться. Он действовал быстро и тихо, часто бросая взгляды на дверь, прислушиваясь к окружавшей их тишине. Это безмолвие завораживало. Все в цитадели друидов измерялось тишиной, как будто звук здесь был непрошеным гостем. Возможно, так оно и было, где в таком количестве пребывала сила, а борьба за контроль над ней велась посредством тайных махинаций и утонченной хитрости.

      — Я не буду жалеть, когда мы отсюда уйдем, — произнесла она. — Все в этом месте угнетает. Как твоя сестра здесь находилась для меня загадка. Я желаю, чтобы с ней все было хорошо, как только мы вернем ее в целости оттуда, куда она ушла, но я бы пожелала, чтобы у нее хватило мудрости потом жить где–нибудь еще.

      — Знаю. — Он огляделся. — Я бы желал, чтобы у меня было оружие.

      Она залезла себе под одежду, достала длинный кинжал и передала его ему.

      — Я захватила его с корабля. У меня также есть метательные ножи. Но не думаю, что оружие нам поможет, если нам придется здесь сражаться.

      — Они пригодятся против гномов–охотников. — Он засунул длинный кинжал за пояс, затем потянулся за одеждой друидов. — Ты не заметила того молодого друида?

      Она покачала головой:

      — Нет.

      Они так и не видели больше того друида с тех пор, как он сунул Беку записку с предостережением в первый день их прибытия. Бек сжег ту записку, а Рю развеяла ее пепел от одного конца крепости до другого, но он до сих пор не узнал, кто пытался их предостеречь и почему. Ясно, что молодой друид что–то знал о том, что здесь происходило. А также он мог что–нибудь знать и о Пене. Однако было слишком рискованно пытаться выяснить, кем он был. Самое лучшее, что они могли сделать, это продолжать высматривать его, пока он не появится.

      — Ты думаешь, что он попытается продолжить контакт с нами. — Бек затянул пояс, которым обвязал одежды. — Если он взял на себя труд связаться с нами в начале, то должен хотеть нам помочь. Во всем этом он должен быть на стороне моей сестры.

      — Может быть, но это не значит, что он знает, где она или что с ней случилось. Может, он не знает ничего, кроме того, что рассказал нам — что за все в ответе Шейди и остальные. Может, предупредить нас было все, что он намеревался сделать. Этого оказалось достаточно, чтобы мы были настороже.

      Бек закончил с приготовлениями и подошел к ней, обхватив ее за плечи и прижав к себе:

      — Ты могла бы подождать меня на борту «Стремительного», — сказал он. — Я могу это сделать один.

      — Я думаю, мы это уже обсуждали около двадцати лет назад, не так ли? — Она потянулась к нему и поцеловала. — Давай, пойдем.

      Они подошли к двери и на мгновение остановились, прислушиваясь. Гномы–охотники, которым было поручено стоять на страже, по–прежнему находились в коридоре, но они стояли здесь уже три дня и был было скучно. Пройти мимо них будет не так уж и сложно.

      Бек посмотрел на свою жену:

      — Готова?

      Она кивнула, накидывая на голову капюшон. Он сделал то же самое, затем открыл дверь и переступил через порог. Он уже воспользовался магией песни желаний, тихий низкий напев достигал ушей стражников. Он целенаправленно нашептывал образы в их сознании. Он говорил им, что закутанные в плащи фигуры, вышедшие из комнаты, были друидами, легко узнаваемые по их одеждам, поэтому не стоит беспокоиться и можно отвернуться.

      К тому времени, когда стражники снова оглянутся, коридор будет пуст.

      Бек и Рю быстро дошли до лестницы, ведущей наверх в холодную камеру, и начали подниматься, пока их никто не заметил. Им повезло, на своем пути они не встретили ни с одного друида. Если гномы–охотники у двери в их спальню не поймут, что их провели, у них будут весьма высокие шансы добраться до нужного места незамеченными.

      Они поднялись по каменной лестнице на следующий этаж, скользя через затемненные и освещенные места беззвучно и осторожно, как лисицы на охоте. Они понимали, насколько это было опасно. Если их обнаружат, то раскроется их двуличие и у них больше не будет возможности воспользоваться магией друидов, чтобы найти Пена. Хуже того, им, наверняка, придется с боем прокладывать свой путь из Паранора, а Бек не был уверен, что они с этим справятся. Однажды они пережили такое, когда путешествовали на борту «Ярла Шаннары», когда были молоды. И после этого они не участвовали в настоящем сражении почти двадцать лет. Сейчас было неподходящее время выяснять, сможет ли спасти их магия песни желаний от опытной и опасной Шейди а'Ру.

      Короче, лучше бы им не попадаться.

      На верхней площадке лестницы они снова остановились, пока Бек выглядывал за угол и проверял коридор. Там  ничего  не  было. Этаж казался безлюдным. На этом этаже не было спальных комнат, но немного дальше находилась лестница, которая вела в северную башню, в которой размещались покои Ард Рис. Там должна находиться Шейди а'Ру.

      Спустя мгновение они направились по коридору к холодной камере. Самой большой опасностью, с которой они могли столкнуться, было то, что в этой камере мог оказаться кто–то еще, когда они туда войдут. Это не только помешает выполнению их плана, но также потребует от них объяснений, почему они оказались здесь, без приглашения и без сопровождения. Это очень усложнит их положение. В лучшем случае, им, вероятно, придется бежать из крепости.

      Однако удача была на их стороне. Когда они открыли дверь, то обнаружили холодную камеру пустой. Рю обернулась, еще раз проверяя коридор, убеждаясь, что их никто не видел, потом кивнула Беку, закрывая дверь. В молчании они стояли внутри, холодный воздух проникал даже сквозь плотную ткань одежд друидов. Рю поежилась. Бек быстро осмотрел комнату, вглядываясь в заполняющий помещение мрак. В этой комнате не горело ни одного факела или свечи, и они тоже не стали рисковать, чтобы зажечь что–нибудь. Однако размытого света луны и звезд, льющегося сквозь высокие окна и отражавшегося от магических вод в каменной чаше, для них было вполне достаточно.

      План их не был сложным и не требовал много времени. При первой попытке установить контакт Бек почувствовал присутствие Пена в Погребальных Горах, но у него не хватило времени, чтобы точно определить, где находится его сын. Теперь, в спокойной обстановке и будучи один, он воспользуется своей магией и с помощью этих вод точно выяснит, где именно сейчас Пен. Как только он это узнает, они проберутся через крепость к «Стремительному» и полетят, чтобы отыскать его. Друиды обнаружат, что случилось, и последуют за ними, но их суда не сравнятся со «Стремительным», который являлся самым быстрым кораблем в небе.

      Рю встала на страже возле двери, а Бек подошел к чаше и взглянул на магические воды и карту Четырех Земель, нарисованную на дне. Воды были тихими и спокойными, за исключением тех мест, где слабый импульс земной магии проявлялся на поверхности вдоль силовых линий. Бек пару мгновений изучал их передвижения, потом направил свой взгляд на Погребальные горы и запел песню желаний. Стараясь сделать все побыстрее и незаметнее, он направил магию к той области вод, где за день до этого он почувствовал Пена. Он полностью сосредоточился, обильно выпуская в чашу свою магию.

      Ему потребовалось всего лишь несколько секунд. Его связь с сыном была очень сильной, порожденная его собственным наследием, как члена семьи, которая веками была связана магией, и он почти сразу же нашел его. Он всмотрелся внимательнее, сужая район поиска, запомнил в голове нужное место и прервал свою магию.

      Он замер, наблюдая, как магические воды снова успокаиваются, сверкая серебром в лунном свете. Он отступил от чаши и повернулся к Рю, кивая.

      Они вышли через дверь и направились обратно по пустому коридору к лестнице. Никто ничего не говорил, не желая нарушать глубокую тишину и лишний раз рисковать себя обнаружить. Они поговорят, когда окажутся на борту «Стремительного» подальше от этого места.

      Они на цыпочках спустились по древней каменной лестнице к освещенному факелами коридору, все время прислушиваясь и оглядываясь.

      Они только отошли от лестницы в коридор, когда на них упали тяжелые металлические сети, прижав их к полу, и вокруг возникли десятки гномов–охотников, нацелив на них свои арбалеты.

      
        * * *
      

      Весь остаток дня Пен бродил по поселку горных троллей. Он так устал, что едва сохранял глаза открытыми, но и уснуть не мог из–за того, что случилось в доме Кермадека между ним и Синнаминсон. И эта резкая атака Хайбер на него, атака, которую он по–прежнему не понимал, на самом деле беспокоила его. Пару раз за время своих блужданий он думал вернуться в дом и поговорить с ней, но просто не мог заставить себя это сделать. Ему было стыдно и горько, отчасти потому, что он не понимал причину, но главным образом потому, что все это произошло перед Синнаминсон.

      Поэтому он заставил себя держаться подальше до тех пор, пока не началось вечернее празднество, устроенное для них жителями поселка, праздник с музыкой и песнями, чего бы он никогда не связал с троллями. Однако музыка, исполняемая при помощи труб, барабанов и любопытного струнного инструмента под названием фиол, и танцы, весьма энергичные, вывели его из мрачного настроения, так что к тому времени, когда он съел две тарелки замечательной еды и выпил несколько кружек довольно крепкого эля, он снова чувствовал себя прекрасно.

      Он даже принял участие в танцах, поддавшись уговорам Кермадека и влиянию выпитого эля. Он танцевал с теми, кто был поблизости — с мужчинами, женщинами и даже с детьми, — так как в танцах троллей необязательно было иметь одного партнера, и чувствовал себя счастливым и безмятежным.

      Синнаминсон пришла вместе с остальными его спутниками и сидела рядом с ним во время ужина, даже немного потанцевала с ним, однако он не смог найти для нее нужных слов и поэтому они почти не разговаривали. Тагвен поначалу был малообщительным, хотя после эля он раскрыл рот и начал бесконечно разглагольствовать о преимуществах упорного труда. Хайбер смеялась, хлопала в ладоши и приветливо разговаривала с Пеном, как будто до этого не было никакого конфликта между ними.

      Только тогда, когда наступил поздний вечер и его глаза настолько отяжелели, что он боялся свалиться, если вскоре не ляжет спать, эльфийка подошла и присела рядом с ним. В этот момент он сидел один, потягивая эль, слушая музыку и любуясь на танцы троллей в свете костров, которые те исполняли, как ему казалось, с неуемной энергией.

      — Ранее я была к тебе слишком строга, — сказала она, положив свою руку на его. — Я не собиралась ругаться. Тогда я была озлоблена, я просто сорвалась. Я думала, что ты знал о проблеме, но поразмыслив позднее, я поняла, что ты ничего не знал.

      Он посмотрел на нее:

      — О какой проблеме?

      — Если я тебе расскажу, ты должен пообещать сохранить это в тайне. Обещаешь?

      Он кивнул:

      — Да, обещаю.

      — Когда я услышала, как ты говорил Синнаминсон, что она не может пойти с нами, единственное, о чем я смогла подумать, это каким же бесчувственным ты был при ее положении. Ты смотрел на это с точки зрения здравого смысла: если бы она пошла, то снова оказалась бы в опасности, а ты хотел удержать ее в безопасном месте. Я посмотрела на это ее глазами: ты бросал ее, как неполноценную и бесполезную, которая больше не достойна быть частью твоей жизни. Она влюблена в тебя, Пендеррин. Я ведь предупреждала тебя насчет этого, но ты не обратил должного внимания на мои слова. Ты решил действовать по–своему, проводя уйму времени с ней на борту корабля, говоря ей о том, какая она очаровательная.

      Он мгновенно ощетинился:

      — Я не говорил ничего, чего не было на самом деле! В любом случае, я не понимаю…

      Она предостерегающе подняла одну руку:

      — Не говори ничего больше, пока не выслушаешь меня. Ты, действительно, не понимаешь. Если бы ты понимал, мы бы не вели этот разговор. А теперь, слушай. Как ты думаешь, что с ней случилось после того, как чудовище убило ее отца и остальных двоих? Ты думаешь, ее оставили в покое? Ты думаешь, что ее использовали только для того, чтобы выследить тебя? Уже было довольно того, что ей пришлось лежать связанной и беспомощной под палубой и слышать крики своего отца и его кузенов, когда они умирали; одного этого хватило бы на всю жизнь. Однако, это еще был не конец.

      Он похолодел:

      — О чем ты говоришь?

      Ее темные глаза смотрели на него:

      — Я говорю о том, что она пережила три дня наедине с этим чудовищем, и он не довольствовался только использованием ее дара ночного зрения. Он использовал ее и другими способами тоже. Она рассказала мне. Ты не спрашивал ее, не подверглась ли она физическому насилию, не так ли? Тебе никогда не приходило в голову, что над ней могли издеваться и по–другому. Эта тварь, это существо, которое схватило ее, нисколько не стеснялось смотреть на страдания других. Ему это нравилось. Ему доставляло удовольствие причинять другим боль. Все  виды  боли.

      Он  уставился  на  нее. Он пытался что–то сказать, но слова застряли у него в горле. На него накатила волна тошноты.

      — Теперь она считает себя недостойной. — Хайбер не отводила взгляда. — Когда ты говоришь ей, что она больше не может идти с тобой, она видит в этом лишь подтверждение того, что она уже о себе думает — что она ничего не стоит, что никто не сможет ее полюбить. И неважно, что ты не знаешь правды, потому что она хранила ее в себе. Достаточно того, что знает она.

      Пен посмотрел в темноту, обуреваемый внезапной яростью, испытывающий жажду отомстить за произошедшее, но бессильный что–либо сделать, кроме как сидеть и кипеть от злости. Картины, возникающие у него в голове, были настолько ужасными, что он не мог их вынести.

      — Я не понимал, что я делал, говоря ей, что она не может идти со мной, — еле слышно произнес он. — Я не знал.

      Она сжала его руку:

      — Мне жаль, что ты до сих пор не знал. Но ты по–прежнему заботишься об этой девочке, так ведь? Поэтому тебе нужно знать, что с ней случилось, чтобы ты смог понять, через что ей пришлось пройти. Она хрупкая, но ты этого не видишь. У нее может быть ментальное видение, но его недостаточно, чтобы защититься против чудовищ этого мира и чтобы компенсировать потерю ее семьи. Ее отец, каким бы он ни был, любил ее, а она любила его. Он был той поддержкой, которая не дала ей пропасть, когда все вокруг повернулось против нее. Кто же предложит ей такую поддержку теперь?

      — Я, — сразу же сказал он.

      — Тогда ты не можешь сказать ей, что оставляешь ее, — жестким голосом сказала Хайбер. — Ты не можешь заставить ее остаться в стороне, Пен. Я знаю, что брать ее с собой опасно, но оставлять еще хуже.

      Они в молчании смотрели друг на друга. Музыка и песни гуляющих троллей доносились из темноты, поднимаясь над кострами, эхом отражаясь от каменных стен скал. Пену хотелось рыдать от того, что он чувствовал, но слез не было.

      — Я скажу ей, что она может идти с нами, — сказал он наконец. — Я скажу ей, что я был неправ, что она нам нужна.

      Она кивнула:

      — Только будь осторожен в том, что говоришь и как говоришь. Ей не понравится то, что я рассказала тебе, что случилось. Наверное, однажды она сама захочет тебе все рассказать.

      Он кивнул:

      — Спасибо тебе, Хайбер. Спасибо, что ты рассказала мне. Спасибо за то, что не позволила мне совершить ошибку, которую я бы уже не смог исправить.

      Она поднялась на ноги и стояла, глядя на него:

      — Я сделала то, что считала нужным, Пен, но должна тебе сказать, что мне от этого нисколько не легче.

      Она повернулась и пошла прочь.

      
        * * *
      

      Действуя по переданным шепотом инструкциям от Шейди а'Ру, гномы–охотники освободили от тяжелой сети Бека Омсфорда, связав его и засунув в рот кляп. Он мог бы сражаться или воспользоваться магией, чтобы спастись, но боялся, что если он это сделает, они убьют Рю. С горьким разочарованием и самобичеванием, он позволил им схватить его без борьбы.

      — Ты не так уж умен, как тебе кажется, — сказал она ему, когда гномы вели его вниз в подвалы цитадели. — Я узнала о твоем контакте с сыном в тот самый момент, как он случился. Его невозможно было упустить. Я знала, что ты притворяешься из–за своего плохого самочувствия сегодня утром, и что ты вернешься в холодную камеру, чтобы снова воспользоваться магическими водами, если тебе предоставится такая возможность. Вот я тебе ее и предоставила.

      Она наклонилась и слегка щелкнула его по носу с явной насмешкой, в этом он не мог ошибиться.

      — Во время первого контакта ты не смог получить четкие данные о том, где находится Пендеррин — я сразу же это заметила. Поэтому я знала, что ты вернешься и еще раз прозондируешь магические воды, когда, как ты считал, нас уже не будет вокруг и мы не увидим, что ты выискиваешь. Так или иначе, ты обнаружил, что нас нет, не так ли? Вероятно, нас выдал Траунт Роуэн. Ему не хватает хитрости, необходимой для того, чтобы обмануть такого проницательного и опытного человека, как ты. Обидно, но не совсем неожиданно. По крайней мере, я знала, что не стоит особо верить в то, что ты поверил его объяснениям. Я поняла тебя точно так же, как ты должен был понять его.

      Некоторое время она молчала, глядя в темноту перед собой, шагая в ногу со стражниками, которые вели его. Ее шаги были большими, четкими, что говорило о ее силе и решимости. Она выглядела выше и шире в плечах, чем он помнил, и в ней была уверенность, которая предполагала, что она одинаково умеет обращаться и с оружием, и со словами. Он понятия не имел, что сделала его сестра, чтобы оттолкнуть ее, но Шейди а'Ру являлась грозным врагом.

      — Твой сын оказался довольно назойливым мальчишкой, Бек, — продолжила она, — но не больше, чем Тагвен и остальные, которые присоединились к нему, чтобы найти твою сестру. Я предприняла шаги, чтобы положить конец их поискам, но до сих пор им удавалось от меня ускользать. Я проследила их путь из Патч Рана до эльфийской деревни Эмберен, а оттуда на восток до Лазарина. Там я их потеряла. Но теперь, благодаря тебе, я точно знаю, где они находятся.

      Она улыбнулась, наслаждаясь его помрачневшим лицом.

      — О, тебе хочется знать, как я узнала, хотя меня не было с вами в холодной камере? Предвидя твой ночной визит, я немного пометила магические воды своей собственной магией до того, как ты их коснулся. Они откроют мне точно то же самое, что и тебе. Думаю, они расскажут все, что мне нужно знать о местонахождении твоего сына. А потом я найду его и разделаюсь с ним.

      Бек слушал с растущим отчаянием, сознавая, насколько он был одурачен, делая именно то, что от него хотела Шейди с самого начала. Теперь он стал пленником и не сможет сделать ничего, чтобы помочь Пену или своей сестре. По крайней мере, оба они живы. Он это понял из всего того, что она ему рассказала. Также он был уверен, что она постарается это изменить.

      Они продолжали спускаться вниз и он ощутил запах влаги и почувствовал холод глубокого подземелья. Где–то не слишком далеко, услышал он, текла вода. Здесь не было тепла от Огня Друидов, как будто эта часть крепости находилась очень далеко от согревающего землю ядра.

      Наконец, они прибыли в коридор, вдоль которого располагались тяжелые двери, закрытые железными засовами, проходящими через железные кольца. Его тюремщики открыли одну из этих дверей и ввели его в крошечную камеру, размером едва ли больше чулана. Здесь находилась деревянная кровать, солома и ведро. Пол, потолок и стены были грубыми и неровными, поскольку эта каморка была выдолблена в скальной породе.

      Они развязали ему руки и ноги, но кляп оставили на месте.

      — Выньте кляп, когда я уйду, — сказала Шейди. — Но сначала, послушай то, что я скажу. Веди себя хорошо и, может быть, ты выйдешь отсюда живым. Я заперла твою любимую жену в другом месте, подальше от тебя, там, где ты не сможешь легко ее найти. Я знаю, что каменные стены и железные двери вряд ли тебя удержат, однако они удержат ее. Если ты попытаешься сбежать, если твои охранники только подумают, что ты собираешься убежать, ее сразу же убьют. Ты понял?

      Бек молча кивнул.

      — Охранники будут стоять на каждом этаже, у каждой двери, и они будут регулярно друг с другом переговариваться. Если кто–то не ответит, это будет означать, что твоим шансам увидеть снова свою жену пришел конец. Веди себя хорошо, и ты, и твоя семья сможете это пережить.

      Она махнула гномам–охотникам выйти в коридор, последовала за ними, с тяжелым стуком закрыла дверь и вложила засов.

      Стоя один в темноте и прислушиваясь к их удаляющимся шагам, Бек Омсфорд был уверен в одном. Вне зависимости от того, что сказала Шейди а'Ру, если он сам не найдет способ выбраться, он вообще не выйдет отсюда.

    
    
      

        
          ГЛАВА 14
         

      

      — Я подумал о том, что я наговорил тебе вчера, — сказал Пен, сидя рядом с Синнаминсон. Был полдень, и он потратил целый час, чтобы ее найти. Ее взгляд был направлен вперед, пока он перебирал пальцами рисунок ажурного шарфа, который она плела на ручном вязальном станке. Как она могла отличать один цвет от другого, для него было загадкой, но судя по уже выполненной работе, с этим у нее не было никаких проблем.

      — Я говорил совершенно не думая о том, что я говорю, — продолжал он, наблюдая за реакцией на ее лице. — Ты спросила, по–прежнему ли я забочусь о тебе, и это так. Именно поэтому я так быстро сказал тебе, что ты не сможешь пойти с нами. Все, о чем я мог думать, состояло в том, что я буду делать, если с тобой еще что–то случится.

      Она все равно ничего не ответила. Они сидели наверху огромной чаши Места Собраний, амфитеатра, который использовался, когда избирали матурена, для музыкальных и песенных представлений во время фестивалей и праздников, и для собрания всего населения, когда было необходимо принять решения, которые касались всего поселка. Он находился рядом со скалами на южной окраине поселка, окруженный каменными стенами и морозостойкими елями, как оазис спокойствия в этом суетливом сообществе.

      Амфитеатр был пуст, за исключением мальчика и девочки. Пен вздохнул:

      — Я хочу, чтобы ты забыла о том, что я сказал. Ты спасла наши жизни над Лазарином, когда за нами гнался «Галафил». Благодаря тебе мы избежали опасностей в Шлаках. Ты доказала свою ценность тогда и я не имею права сомневаться в этом теперь. Я не имею никакого права указывать тебе, что ты должна делать. Ты  сама  можешь  это  решить.

      — Ты разговаривал с Хайбер? — тихо спросила она.

      — Я думал о том, что она сказала, — ответил он, избегая ответа. — Она была такой злой со мной. Мне потребовалось какое–то время, чтобы разобраться. — Он взъерошил руками свои рыжие волосы. — Я не понимал, почему она была такой сердитой, пока не подумал над этим как следует. Я осмелился говорить тебе то, на что не имел права. Ты просила меня, потому что хотела моей поддержки. Я должен был это понять, и должен был дать ее тебе.

      Она продолжала вязать, ее пальцы двигались плавно и уверенно, продевая и подтягивая цветные нити, используя челнок, чтобы разделять и затягивать их. Он ждал, не зная, что еще сказать, боясь, что и так наговорил слишком много.

      — Значит теперь у меня есть твоя поддержка? — наконец спросила она.

      — Да.

      — И  ты  хочешь, чтобы  я  пошла  с  тобой? Лично  ты?

      — Да, хочу.

      — Зачем? Скажи мне, Пендеррин. Зачем ты хочешь, чтобы я пошла с тобой?

      Он замялся.

      — Я не хочу, чтобы о нас с тобой судачили.

      — Но о нас с тобой уже судачат. Это произошло с самого первого дня, как мы встретились. Ты разве этого не знаешь?

      Он  кивнул:

      — Полагаю, да. Я просто не хочу этим пользоваться, как основанием того, что ты пойдешь с нами. Но так оно и есть. Я хочу, чтобы ты пошла с нами, потому что хочу, чтобы ты была со мной. Я не хочу, чтобы ты была где–то еще, а не со мной.

      Она затихла, пальцы замерли, все ее тело застыло. В это мгновение он совсем по–другому увидел ее, как будто запечатлев ее неизгладимый образ, портрет такой изысканной красоты и глубины, чего он никогда не смог бы представить. У него защемило сердце, когда увидел ее такой. Ему захотелось что–нибудь сделать для нее.

      Не глядя на него, она протянула свою правую руку и как перышком коснулась ею его руки.

      — Тогда я пойду, — произнесла она.

      Замолчав, она снова вернулась к вязанию, направив все свое внимание на это занятие, убрав от него свою руку. Он смотрел на нее, желая сказать что–то еще, но решил этого не делать. Лучше оставить все, как сейчас.

      Он поднялся.

      — Думаю, мне надо взглянуть, как там «Скользящий», ведь они передвинули его с плато. Я найду тебя потом.

      Она кивнула, и он спустился по ступеням к одному из проходов, которые выходили из амфитеатра к наружному кольцу каменных стен и елей. Оттуда он прошел по поселку к южным воротам и вышел через них на плато, а потом направился к скалам, пока не добрался до узкого ущелья, в которое перенесли «Скользящего», чтобы скрыть его из виду. Он проделал всю дорогу, не думая ни о чем, кроме Синнаминсон. О ее лице, ее теле, ее голосе, ее словах, ее запахе и движениях ее рук, когда она вязала тот ажурный шарф.

      Он по–прежнему думал о ней спустя два часа, испытывая счастье в мечтаниях и воспоминаниях, которое впервые по–настоящему за все эти дни принесли покой его душе, когда стража троллей забила тревогу.

      
        * * *
      

      Хайбер Элессдил стояла вместе с Тагвеном снаружи дома Кермадека, слушая его разглагольствования об особенностях жизни троллей, когда начали трубить в рога и бить в барабаны. Эти звуки раздались настолько неожиданно и так сотрясли землю, что на мгновение она просто уставилась на дворфа, которые в свою очередь уставился на нее.

      — Что это? — наконец смогла произнести она.

      Он покачал своей крепкой головой, с тревогой теребя грубоватыми пальцами бороду и оглядываясь:

      — Не знаю. Тревога?

      Повсюду начали бегать тролли, всех размеров и форм, мужчины, женщины и дети, целые семьи и дома, покидая здания и направляясь по дорогам и переулкам с какой–то целеустремленностью, что предполагало, что они абсолютно понимали эти звуки. Спустя некоторое время Хайбер сумела определить характер их передвижений, которые подсказали ей, что случилось. Женщины и дети отступали через поселок к скалам, самые большие сгребали самых маленьких кричащими пачками. Они ничего не взяли с собой, ни инструментов, ни одежды. Они шли без какого–либо колебания, совершенно не задумываясь о том, что они делали, двигаясь быстро, но без паники.

      Они часто это практиковали, подумала Хайбер.

      Между тем, мужчины двигались в другую сторону, к передним стенам поселка, к воротам и крепостным валам, которые служили в качестве оборонительных укреплений. Некоторые были одеты в кольчуги и пластинчатые доспехи. У всех было оружие. Не нужно быть гением, чтобы понять, что происходит.

      Хайбер бросилась внутрь дома, чтобы забрать свой короткий меч. Когда она снова вышла наружу, рядом с Тагвеном стоял Кермадек, огромный и грозный в высоком железном шлеме, кольчуге и доспехах.

      — Нас атакуют, — пояснил он, слова были резкими и жесткими. Раньше она не слышала, чтобы он говорил таком образом. Вся сердечность и открытость пропали — его голос был жестким и полным гнева и угрозы. — С юга летят воздушные корабли с эмблемой друидов. Мы можем предположить причину их визита.

      Хайбер пристегнула свой меч, при этом ощутив успокаивающее наличие Эльфийских камней в кармане туники. Она понятия не имела, потребуется ли воспользоваться ими, но она решила быть наготове. Она взглянула на Тагвена, у которого не было никакого оружия, а потом снова на Кермадека:

      — Как они нас нашли?

      Горный тролль покачал своей большой головой:

      — Понятия не имею. У друидов есть способы найти кого угодно, если они на это решатся. Не думаю, что они следовали за вами. Если бы это было так, то они оказались бы здесь раньше. Думаю, они нашли вас каким–то другим путем.

      Он отвернулся от них, чтобы выкрикнуть приказы отряду воинов–троллей, проходящего мимо, показывая рукой в сторону южной стены, отзывая одного и посылая его в другом направлении. Деревня ожила передвижениями — тролли были повсюду. Это выглядело, как управляемый хаос.

      — Мы готовимся приветствовать наших непрошеных гостей, — сказал он, снова поворачиваясь к ним и переходя на язык дворфов. — Мы не станем на них нападать, пока не узнаем, что они скажут. Сначала пусть они с нами поговорят.

      — Может быть, это друзья, — с надеждой предположила Хайбер, но осеклась после громкого фырканья Тагвена в ответ.

      — Для этого слишком много кораблей, — произнес Кермадек. — Если бы они были друзьями, то прилетели бы на одном корабле, а не на десятке. Они бы выслали вперед представителя, чтобы объявить о своих намерениях. Нет, это штурмовой отряд, и он прибыл сюда с особой целью. — Он огляделся. — А где же юный Пендеррин и та девочка?

      Хайбер  посмотрела  на  Тагвена. Дворф  пожал  плечами. Ни один из них не имел ни малейшего понятия.

      Кермадек посмотрел на небо:

      — Теперь уже слишком поздно их искать. Пойдем со мной! Скорее!

      
        * * *
      

      При звуках боевых горнов и барабанов Пен спрыгнул с палубы «Скользящего» на землю и пустился бежать. У него не было времени, чтобы подумать, что он делает и куда бежит. Он оставил Синнаминсон в Месте Собраний. Она все еще могла находиться там, одна и беззащитная. Она ведь не знает, что случилось. Она не знает, куда бежать.

      Он вбежал в южные ворота как раз в тот момент, как они закрывались, прорвавшись через плотную группу воинов–троллей, столпившихся у входа в поселок, подпирая своими облаченными в доспехи телами обитые железом двери ворот и запирая на них замки. Повсюду бегали тролли, все проходы поселка были полностью забиты ими, спешащими к стенам. Пен смог увернуться от них, направляясь к амфитеатру и Синнаминсон. Вокруг него все громче раздавались крики, их интенсивность и тон подтвердили то, что он уже инстинктивно понял — поселок подвергся нападению. Он хотел было найти Хайбер и Тагвена, чтобы узнать побольше, но решил сделать это позднее. Сначала он должен добраться до Синнаминсон.

      Он свернул на боковую улочку, которая была большей частью пустой и вела прямо к месту его назначения. Теперь он уже бежал с трудом, раскрасневшийся от своих усилий, с бешено звучащей в голове тревогой. Не потеряй ее! Не позволь ничему случиться с ней! Впереди, сквозь деревья, окружавшие внутреннюю чашу, уже смутно виднелись стены амфитеатра. У входа не было никакого движения, никаких признаков, что здесь кто–то есть. Наверное, она уже ушла отсюда. Может быть, кто–то из остальных нашел ее.

      Он оглянулся через плечо на стены поселка, где тролли занимали свои позиции вдоль крепостного вала и у ворот. Центральным местом обороны казались ворота, через которые он только что прошел, те, что выходили на юг к широкому коридору между Бритвенными Горами на западе и Погребальными Горами на востоке. Это сразу же стало очевидным, когда он посмотрел на небо. Десяток черных воздушных кораблей заполнили горизонт, направляясь прямо к Таупо Руфу. Проклятье!

      Он прошептал это слово от страха, ворвавшись в туннель, ведущий к амфитеатру, и чуть не столкнувшись с Синнаминсон, которая пыталась выйти с другого конца. Она переходила от стены к стене, зажав руками уши, чтобы не слышать звуки горнов и барабанов.

      — Синнаминсон! — прокричал он, добравшись до нее, схватил ее за плечи и прижал к себе.

      — Пен! — выдохнула она в ответ, уткнувшись головой в его плечо. Ее вязальные приспособления и шарф исчезли, и он почувствовал, как колотится ее сердце. — Я не могла найти выход. Эти звуки мешают моему ментальному зрению. Для меня они слишком громкие.

      — Все в порядке, — сказал он, гладя ее волосы. Она все еще часто дышала. — Я отведу тебя к остальным. Должно быть они направились в горы, чтобы укрыться там. В небе полно боевых кораблей друидов, прямо за стенами. Мы должны уходить. Ты можешь идти?

      Она кивнула в его плечо, потом подняла к нему свое лицо:

      — Я знала, что ты придешь за мной.

      Он поцеловал ее в порыве:

      — Я всегда приду за тобой. Всегда. Давай. Бежим!

      Они  поспешили  по  туннелю  обратно  на  улицы. Но как только они достигли дальнего конца, Пен резко остановился и прижал ее спиной к стене прохода, стараясь укрыться в тени.

      Один из воздушных кораблей друидов парил сразу же за стеной поселка прямо напротив их укрытия. Любая попытка убежать потребует от них пересечь открытую площадку, где их сразу же заметят.

      Пен от досады прикусил губу. Они оказались в ловушке.

      
        * * *
      

      Хайбер Элессдил вместе с Тагвеном сидели на корточках на крыше здания примерно в пятидесяти футах от южных ворот. Оба были в темных одеждах с накинутыми на голову капюшонами. Они прятались за невысокой стеной фасада, поднимавшейся перед ними, расположившись там, где они могли видеть и слышать все, что происходило вокруг.

      Кермадек стоял на крепостной стене над южными воротами, окруженный отрядом огромных троллей в доспехах и украшенными эмблемами шлемах. Матурен наблюдал, как воздушные корабли друидов — теперь уже были отчетливо видны их флаги, — выстроились в линию сразу за внешней стеной, нависая над поселком своими устрашающими черными корпусами, как хищные птицы. В их расположении ясно читалось высокомерие, как будто они презрительно относились ко всему, что могли сделать жители поселка, чтобы как–то навредить им. Не было никаких сомнений в том, что это не был дружественный визит. Кермадек был прав: друиды пришли с угрозой.

      После того, как передовой воздушный корабль почти коснулся земли, по веревочной лестнице спустился всего лишь один друид и направился вперед. Это был крупный мужчина и, приблизившись, он опустил свой капюшон, открывая свое лицо, чтобы этим жестом показать себя троллям.

      — Траунт Роуэн, — прошептал Тагвен. — Один из шайки Шейди.

      Она наблюдала, как южанин подошел почти до самых ворот, потом остановился и направил свой взгляд на стоявших прямо над ним троллей.

      — Кермадек? — позвал он, его голос четко слышался в окружающей тишине.

      — Я тут, Траунт Роуэн, — отозвался матурен.

      — Открой нам ворота.

      — Я так не думаю.

      — Тогда выведи этого мальчишку, Пена Омсфорда, и тебе не придется это делать. Только мальчишку. Остальные могут остаться, если ты им позволишь.

      — Ты смелый человек, если решился прийти в нашу страну и выдвигать требования, как будто она принадлежит тебе. — В голосе Кермадека чувствовалось, что он едва сдерживается. — Тебе стоит еще раз подумать о том, где ты находишься, прежде чем сказать что–то еще.

      — Мальчишка здесь?

      — Какой мальчишка?

      Наступило молчание.

      — Ты совершаешь глупость, бросая нам вызов, Кермадек.

      — Единственный глупец, которого я вижу, это тот, кто служит Шейди а'Ру. Тот, кто предал Ард Рис, причем настолько грязным и непростительным способом, что, конечно, он за это поплатится. Не стоит мне угрожать, Траунт Роуэн! Не стоит угрожать троллям Таупо Руфа! Мы почти двадцать лет были защитниками друидов до наступления этих мрачных времен в вашей истории, и однажды мы снова станем ими. Мы достаточно знаем о тебе, чтобы бросить вызов, если именно это потребуется. Разворачивай свои корабли и улетай отсюда, пока можешь это сделать. Не ошибись в том, где ты находишься.

      Траунт Роуэн скрестил на груди руки:

      — У нас родители мальчишки, Кермадек. Мы знаем, что Арен Элессдил погиб. У вас нет никого, кто бы встал рядом с вами. Вы — одни.

      Хайбер и Тагвен обменялись краткими потрясенными взглядами. У друидов Бек Омсфорд и его жена? Как  такое  могло  произойти?

      — Он  лжет, — прошипел  Тагвен.

      — Одни? — рассмеялся  Кермадек. — Тролли всегда одни. Такова наша жизнь, к которой мы не только привыкли, но которую предпочитаем. Угрозы такого сорта нас не пугают. Если у вас есть родители, вам не нужен мальчишка, не так ли? Разве родители не могут дать вам все, что нужно? Кстати, что  именно  вам  нужно? Ты  не  сказал. Что такого может дать вам мальчишка, чего не могут его родители? Ты говоришь так, будто знаешь это, но на самом деле, думаю, нет. Объясни как следует, и, может быть, тебе удастся убедить меня поступить так, как ты говоришь.

      Траунт Роуэн неподвижно стоял на площадке, мрачный и одинокий, излучая гнев, как солнце излучает тепло.

      — Если вы будете сопротивляться, мы снесем вашу деревню и убьем всех вас, Кермадек. Таковы мои приказы. Я привел гномов–охотников, чтобы их выполнить. А также я привел мутенов. Хочешь ли ты, чтобы твоя деревня и твой народ были уничтожены? Таковы твои намерения?

      Кермадек, казалось, задумался:

      — Мои намерения, Траунт Роуэн, — сказал он наконец, в его мрачном голосе было столько угрозы, что Хайбер мгновенно напряглась, — увидеть, как тебя, твоих разбойников и твои воздушные корабли поглотит огонь преисподней, которая тебя породила.

      Он махнул рукой. Тут же из поселка вылетел целый град горящих стрел и упали по всему плато. В следующее мгновение плато взорвалось вспышками огня, который быстро распространился по скрытым каналам, пересекающим всю местность на расстоянии в две сотни ярдов. Пламя рванулось так высоко, что охватило один из воздушных кораблей; огонь объял нижнюю часть корпуса, найдя дополнительную подпитку в оружейных казематах, расположенных вдоль бортов. Корабль вздыбился от окутавшего его пламени, безуспешно пытаясь подняться в небо, затем вздрогнул, разорвался на части и его остатки рухнули на землю.

      Остальные воздушные корабли отступили, быстро поднявшись на недосягаемую для пламени высоту. Траунт Роуэн присел на корточки, двигая руками и окружив себя магией друидов. Теперь он тоже отступил, избегая огня всеми своими силами, защитив себя от этой угрозы. Его черные одежды развевались вокруг него от ветра, образовавшегося от жара пламени, когда он добрался до веревочной лестницы, ухватился за нее и начал подниматься.

      Теперь тролли Таупо Рафа атаковали воздушные корабли катапультами. Деревянные машины были установлены вдоль крепостной стены, их люльки со смертоносной точностью запускали огромные глыбы по наполненному дымом воздуху. Несколько снарядов попали в цель, пробив корпуса и паруса воздушных кораблей, оставляя зияющие дыры и обрывки в дереве и ткани. Один камень сбил мачту, обрушив ее на палубу и послав воздушный корабль в штопор, который вывел его из сражения.

      Гномы–охотники на борту кораблей ответили выстрелами из арбалетов и пращей, заполнив небо тучей смертельных снарядов. Но эти стрелы и камни падали, не причиняя никакого вреда, отскакивая от тяжелых доспехов и каменных стен, оставляя лишь небольшие раны на хорошо защищенных троллях.

      На какой–то миг показалось, что сражение закончилось, едва начавшись. Вся южная часть плато была объята огнем, трава, кустарник и все, что было в тех траншеях и ямах, яростно пылало. Воздушные корабли друидов отступили, их уже не было видно за языками пламени и завесой дыма. Траунт Роуэн исчез вместе с ними, его флагман вернулся к остальным кораблям.

      Но и Кермадек уже спускался с крепостной стены и сигнализировал своим людям делать то же самое. Плотными группами они начали отступать через поселок к скалам. Хайбер и Тагвен спустились из своего укрытия, бросая тревожные взгляды на плато, откуда должна появиться новая беда. Как только они оказались на земле, Кермадек бросился к ним.

      — Мы должны найти этого мальчика! — резко воскликнул он, на мгновение отвернувшись, чтобы выкрикнуть что–то проходящим мимо троллям. — Если мы потеряем его сейчас, то все это окажется напрасным! Где нам его искать?

      — Может, он уже сам добрался до скал, — быстро предположил Тагвен. — Может, его не придется искать.

      — Я бы знал, если бы он был там. Я передал, чтобы мне сообщили, если он покажется. Нет, Щетинистая Борода, он все еще где–то здесь, в поселке.

      Пока они судорожно пытались придумать, что же делать, Хайбер сняла плотный маскировочный плащ, который сейчас только мешал, а не помогал. Как только она это сделала, ее пальцы нащупали горстку Эльфийских камней. Она засунула руку в карман и вытащила их. Теперь, когда друиды их нашли, не было никакой причины, чтобы не воспользоваться магией.

      — Я знаю, как его найти, — сказала она, высыпая на ладонь синие камни. — Встаньте в сторонке.

      Они тут же отошли, не задавая лишних вопросов. Закрыв глаза, она замкнулась в себе, дотягиваясь до магии. Арен научил ее действовать именно так, поэтому ей удалось это сделать без каких–либо усилий. Магия Эльфийских камней уже не казалась ей совершенно незнакомой после Шлаков, и она ощутила внезапный приток тепла, который возник в ответ на ее призыв. Нити жизни пульсировали от ее руки по всему телу, возвращаясь обратно, набирая силу и скорость, увеличивая энергию. Магия камней наполнила ее, волна силы нашла свой дом. Она отдалась ей, полностью открывшись.

      Синий свет вырвался из Эльфийских камней и устремился по улицам поселка и зданиям, через камни и бревна, никакие твердые материалы не могли сдержать эту силу. Появилось видение и стало более четким, и все трое увидели, как они возникли в дымке, мальчик и девочка–скиталица, сжавшись в тени темного туннеля.

      — Амфитеатр! — прокричал Кермадек и, несмотря на существенный вес его массивных доспехов, бросился бежать.

      
        * * *
      

      Пен Омсфорд опоздал всего лишь на мгновение, чтобы прорваться из этого туннеля. Когда началось сражение, он остался на месте, рядом с ним находилась Синнаминсон; за внешними стенами поселка мощными всплесками вспыхнул огонь, потом катапульты начали запускать валуны, а гномы–охотники ответили выстрелами из пращей и арбалетов. Град снарядов загрохотал по камню стен и зданий снаружи их укрытия, и мальчик не решился выбраться отсюда без надежной защиты.

      Потом внезапно сражение прекратилось, облака темного дыма поднялись над плато и начали просачиваться в поселок. Не понимая, Пен по–прежнему колебался. Он отсчитал двадцать секунд, затем взял за руку Синнаминсон и повел ее за собой.

      — Бежим! — крикнул он, выскакивая на открытую улицу.

      Но в то же мгновение, прорываясь сквозь завесу дыма и пламени, в поле его зрения показался огромный корпус воздушного корабля. У орудийных отверстий сгрудились гномы–охотники, стреляя из арбалетов и пращей во все, что двигалось. Оказавшись беззащитными на открытом месте, мальчик и скиталица тут же стали мишенями. Мимо них пронесся шквал дротиков, ударяясь о каменные стены. Один из дротиков скользнул по ребрам Пена, заставив его завертеться. Другой попал в руку, и от этого удара он распластался у ближайшей стены.

      — Пен, что происходит? — закричала Синнаминсон, падая на колени в пыль, на ее лице отражались растерянность и страх. Вокруг нее, как горох, пролетали камни из пращей.

      — Поднимайся! — крикнул он, помогая ей подняться на ноги; из руки и с одного бока у него текла кровь. — Бежим!

      Выискивая любое укрытие, которое защитило бы их от смертоносных снарядов, он попытался прикрыть ее, когда потянул за собой. Казалось, что только они остались во всем поселке, улицы и здания были пустыми, а все жители уже укрылись внутри туннелей и пещер. Но где же находились эти туннели? В какой стороне? Дым заслонил все вокруг, и он крутил головой во всех направлениях, стараясь определить, куда же им бежать.

      Крошечная ниша в задней части какого–то здания предлагала временное убежище, и он втиснул Синнаминсон и себя внутрь нее; оба задыхались и истекали кровью.

      Так я убью нас! крикнул он про себя. Что же мне делать?

      Над головой кружил военный корабль друидов, высматривая любое движение. Сейчас они были в безопасности, но в ловушке. Рано или поздно эти гномы–охотники спустятся на землю и начнут обыскивать здания. Они не смогут здесь оставаться. Они должны отсюда выбираться.

      — Пендеррин! — раздался знакомый голос, заставив мальчика подскочить.

      — Кермадек! Мы здесь!

      Он вытянул Синнаминсон из их укрытия и они побежали на звук голоса горного тролля, прижимаясь к стенам, которые сейчас могли их защитить. Наверху дым собирался в густые черные облака, и в этих облаках огромными тенями скользили воздушные корабли. Гномы–охотники по–прежнему вслепую стреляли по поселку, и мальчик ощущал, как вокруг них свистят стрелы и болты.

      Потом, как огромный бегемот, перед ними возник Кермадек. Не сбавляя хода, он схватил их как детей, зажав каждого одной рукой.

      — Нельзя потерять тебя сейчас, — сказал он, двинувшись вперед, как огромное вьючное животное. — Держитесь покрепче!

      Зажатый мощной рукой, как мешок с зерном, подпрыгивая вверх–вниз при каждом шаге, Пен чувствовал, как его глаза готовы выскочить из орбит от такой тряски, но в итоге решил, что это не такая большая цена за их спасение. Он закрыл глаза, чтобы успокоиться, и стал терпеливо ждать, когда эта тряска прекратится.

    
    
      

        
          ГЛАВА 15
         

      

      Когда Кермадек снова поставил их на ноги, Пен и Синнаминсон оказались в безопасности внутри пещер, которые являлись крепостью горных троллей в скалах над поселком. Он провел их через скрытый в скалах проход, приведший их к ряду узких каменных ступеней до двери, которая открылась после того, как он поколдовал над различными зубчатыми колесами, где он дал им несколько минут прийти в себя.

      — Мы уже думали, что никто не придет, — произнесла Синнаминсон, ее лицо побледнело, а медовые волосы растрепались и покрылись пылью.

      — О, потребовалось лишь выяснить, где вы находились, — бодро ответил большой тролль. Его странное, плоское лицо на короткий миг обернулось к ней. — За это вы можете поблагодарить эльфийку. У нее есть магия, какие–то синие камни, которые показали картину, на которой вы скрываетесь в туннеле Места Собраний.

      Эльфийский камни, понял Пен. Он совершенно о них забыл. Естественно, теперь она могла ими воспользоваться, когда больше нет оснований скрывать свое местоположение.

      — Я вспомнил о Синнаминсон и вернулся за ней, — сказал Пен. — Но после того, как я ее нашел, заблудился.

      — На наших улицах это довольно легко, юный Пендеррин. Они так и построены, чтобы ты заблудился, если не являешься одним из нас. Больше нет нужды говорить об этом. Теперь вы спасены, и это самое главное.

      Он щелкнул замками на скрытой двери и открыл ее, чтобы впустить их в убежище. Внутри был точно такой же управляемый хаос, который Пен наблюдал в поселке при приближении боевых кораблей друидов. Тролли сновали во всех направлениях, каждый из них выполнял свою задачу, отличную от других. Эта камера была огромной, чудовищных размеров пещера примерно в пятьдесят футов высотой и более сотни в поперечнике. Из нее расходились десятки туннелей, куда они вели мальчик не мог видеть из–за их изгибов и поворотов. Однако отверстия слева от того места, где они стояли, образовали ряд укрепленных редутов в скальной стене над Таупо Руфом. Солнечный свет лился через эти бойницы яркими лучами, разгоняя темноту, а также пробивался через мелкие трещины и щели в камне скалы. Эта комбинация пропускающих солнечный свет отверстий придавала камере особый пятнистый вид, однако, он позволял жителям все четко видеть.

      Кермадек закрыл замки на тайной двери, затем добавил пару огромных засовов, которые поместил в железные скобы, чтобы еще сильнее запечатать этот вход.

      — Чтобы удержать незваных гостей, — заявил он, отряхивая свои руки. Он оглянулся. — Пойдем со мной.

      Он повел их налево, к одному из редутов, махнул рабочим, чтобы те отошли в сторону, и двинулся к краю толстой защитной стены из каменных блоков, которая почти полностью перегораживала отверстие. Он подозвал мальчика и девочку выйти вперед и, когда они оказались рядом с ним у укреплений, указал наружу.

      — Я знаю, что ты не можешь видеть, что там творится, скиталица, но юный Пендеррин сможет позднее тебе это подробно описать. Вот, что послали сюда, чтобы забрать его.

      Воздушные корабли друидов перестроились за внешними стенами поселка, паря недалеко от земли, но на расстоянии, не позволяющим катапультам со скал запускать в них свои снаряды. Десятки гномов–охотников спускались по веревочным лестницам и поднимались на стены поселка, неся с собой тараны, крюки и веревки. Они уже забрались на стены и открыли ворота. За ними неуклюже двигались несколько десятков существ, которые выглядели так, будто их слепили из болотной грязи, которая засохла на солнце, существ, которые напоминали троллей, но им не хватало соответствующих пропорций, как будто кто–то слепил партию скверных муляжей.

      — Мутены, — прошептал  Пен.

      — Наши  самые  злейшие  враги. Ни мозгов, ни чувств, ни целей. На эволюционной лестнице они стоят на одну ступень выше камней. Ими легко управлять с помощью магии. В старые времена, ими управлял Чародей-Владыка. А теперь наши противники друиды. Ард Рис зарыдала бы.

      Он указал на плато:

      — Те взрывы в начале? Мы использовали нефть, добытую в темных областях Мальга, залитую в бочки, которые закопали в землю. Очень огнеопасные. Друиды не ожидали такого. Это дало нам возможность спокойно уйти, так как мы знали, что единственным выбором для нас было сражаться. Однако, это все преимущество, которое мы смогли извлечь. Теперь мы сражаемся здесь, на наших редутах, по крайней мере, сегодня.

      Он дотронулся до их плеч и повел обратно в пещеру.

      — Завтра мы уйдем отсюда. Мне нужно сделать необходимые приготовления к нашему отходу, а вам нужно отдохнуть. — Он обыскал глазами пещеру, потом крикнул: — Аталан!

      Здоровенный тролль с такими черными глазами, каких Пен никогда не видел, прогромыхал к ним. Его мрачный взгляд перескакивал от Кермадека к мальчику и девочке, и обратно:

      — У меня есть, чем заняться.

      — Теперь у тебя новое занятие. Возьми юного Пендеррина и его подругу и найди его спутников. Отведи их в одну из верхних пещер. Проследи, чтобы у них были еда и питье, а также место для сна. На рассвете они уйдут. А я подберу для них сопровождение.

      Другой  тролль  шагнул  поближе:

      — А  как  насчет  меня, Кермадек? Я тоже пойду?

      Его голос был грубым и неприветливым, и звучал скорее, как требование, а не просьба. Кермадек смерил его долгим взглядом:

      — Я подумаю над этим.

      Потом он повернулся к Пену и Синнаминсон:

      — Аталан проследит, чтобы вы удобно устроились. Вы втроем должны поладить. Вы все примерно одного возраста, чего не скажешь о характере.

      Не оглядываясь он покинул их, а они стояли и смотрели ему вслед. Аталан покачал головой:

      — Он обращается со мной, как с ребенком. Что он себе думает?

      Ни Пен, ни Синнаминсон даже не пытались ответить на этот вопрос, поэтому хранили молчание. Пен подумал, что было бы лучше, если бы Кермадек предоставил бы их самим себе. Аталан все еще смотрел вслед матурену. Потом он вдруг вспомнил о своих обязанностях. Он бросил на них беглый взгляд и пожал плечами:

      — Пойдем со мной.

      Он повел их через главную пещеру к ряду ступеней, вырезанных в камне, и по ним поднялся на следующий уровень. Некоторое время он молчал, передвигая ноги с таким видом, будто он не заслуживал такого с ним обращения. Когда они добрались до верхней площадки лестницы, они оглянулся на них.

      — У тебя есть брат? — спросил он Пена. Тот замотал головой. — Ну, если бы он у тебя был, то я надеюсь, что обращался бы с тобой лучше, чем Кермадек обращается со мной. Он родился раньше, но это не значит, что он умнее. Сейчас он матурен, но однажды я тоже стану матуреном.

      Он замолчал и отвернулся, ведя их по целому ряду узких, извивающихся в скале туннелей. Несколько раз им встречались тролли, шедшие в другую сторону, но Аталан ни разу не уступил им дорогу, продвигаясь мимо встречных троллей с упорством, граничащим с хамством. Характер у него совершенно отличался от характера Кермадека, так что Пен никак не мог смириться с мыслью, что они действительно были братьями.

      — Так ты и есть причина всего этого безумия, — в какой–то момент произнес Аталан. — Что в тебе такого, что так притягивает внимание этих друидов?

      Пен покачал головой:

      — Ард Рис — моя тетя.

      — Твоя  тетя? — Аталан выглядел изумленным. — Пропавшая несколько недель назад, не так ли? Они думают, что ты знаешь, где она?

      — Я не знаю, что они думают. За исключением того, что они не хотят, чтобы я нашел ее.

      Аталан кивнул:

      — Это объясняет, почему они так сильно хотят тебя заполучить. Это также объясняет, почему мой брат так старается тебе помочь. Он считает, что Ард Рис собственное дитя Слова. Он считает, что с ней не может произойти ничего плохого. Он забывает, чем она была прежде, существом тьмы и убийства. Ты  ведь  знаешь  об  этом, да?

      Пен  кивнул. Он начинал злиться.

      — Она была созданием Моргавра и не отвечала за то, что делала, — сдержанным тоном ответил он.

      Аталан еще раз оглянулся:

      — Ну, как скажешь.

      Они продвигались по туннелям до тех пор, пока не оказались в комнате, расположенной глубоко в скальной породе, где свет был тусклым и туманным, а шум от активности, происходившей внизу, был настолько приглушенным, что почти не был слышен.

      Горный тролль махнул рукой:

      — Ждите здесь.

      Он исчез в другом проходе, и когда он уже не мог их услышать, Пен сказал Синнаминсон:

      — Не думаю, что мы ему понравились.

      Она перевела на него свой молочный взгляд и улыбнулась:

      — Тебе он тоже не нравится. Но он так ведет себя, в основном, из–за брата. Не принимай это лично на себя.

      Он кивнул, думая, что легче сказать, чем сделать. Особенно, когда твоя семья подверглась нападению. Но она, конечно, была права, поэтому он перестал думать об Аталане и его отношении к ним. Они вдвоем сидели в этой пещере, прислушиваясь к далеким звукам троллей в ожидании, что будет дальше.

      Когда, наконец, Аталан вернулся, то он принес еду и питье, которые поставил перед ними, и, не сказав и пары слов, снова исчез. От нечего делать они стали есть. Не прошло и нескольких минут, как из входа в пещеру появились Тагвен и Хайбер.

      — Проклятье, Пендеррин, неужели тебя нельзя и на пять минут оставить одного, чтобы ты не попал в какую–нибудь беду? — воскликнула последняя. — Что там с вами случилось? С тобой все в порядке, Синнаминсон?

      Она бросилась к скиталице и тепло обняла ее, бросая на Пена мрачный взгляд. Тагвен, стоя у входа со скрещенными на груди руками, нахмурил свои брови и с упреком смотрел на него. Пен увидел, что бы он ни сказал, разницы никакой не будет.

      
        * * *
      

      На борту флагманского корабля «Атабаска» Траунт Роуэн стоял у носовых ограждений вместе с Пайсоном Венсом, наблюдая, как гномы–охотники наводнили покинутый троллями поселок. До них уже начали доходить запах дыма, поднимавшегося от пожаров, и звуки разбиваемой мебели. По их приказам, как только стало понятно, что Кермадек намерен сражаться, нужно было уничтожить как можно больше всего в Таупо Руфе, а потом осадить редуты в скалах. Тролли могли считать себя в безопасности внутри своей скальной крепости, однако боевые корабли друидов были оснащены катапультами, специально сконструированными, чтобы пробивать такую защиту. Более того, тролли были в меньшинстве и их действия стесняло присутствие женщин и детей. Тролли смогут продержаться день, может, два дня, но в итоге они будут разбиты.

      — Мне не нравится, что Шейди так зациклилась на поисках этого мальчишки, — спокойно произнес Пайсон Венс, его буравящие глаза направились на мрачное лицо Роуэна. — Мне, вообще, не нравится, что мы здесь оказались.

      — Подозреваешь, что она хочет от нас избавиться? — спросил южанин, продолжая сосредоточенно наблюдать за продвижением гномов. Венс привел их в Паранор, набрав из своего собственного народа, но в этой операции они непосредственно подчинялись Роуэну. Пайсон Венс был специалистом во многих областях, но он не был солдатом.

      — Думаю, ей хотелось бы, чтобы с нами произошло то же самое, что и с Тереком Молтом. Я больше ей не доверяю.

      — Если бы ты доверял ей, то был бы уникумом.

      — Меня беспокоит, что мы в течение одной недели потеряли и Молта, и Иридию. Один умер, а та исчезла, а теперь и мы здесь, последние двое из компании Шейди, отправлены из Паранора, чтобы схватить этого мальчишку, в то время, как она ласкается с Джерандом Серой и строит планы получить пожизненный статус Ард Рис.

      Увлечение Шейди Серой тоже беспокоило Траунта Роуэна, но он не верил, что все это было на самом деле. Шейди слишком эгоцентрична, чтобы создать равный союз с другим друидом. Она что–то замышляла, и, впервые услышав о ее союзе с Серой, он решил подождать, что из этого выйдет. Она еще не так прочно утвердилась, чтобы отказываться от старых союзников. Очень жаль Молта и Иридию, но к случившемуся с ними Шейди непосредственно не прикладывала свою руку.

      Больше тревожила ее одержимость поисками Пена Омсфорда. Их должны интересовать родители Пена, думал он, особенно Бек Омсфорд, обладавший магией песни желаний, которая являлась главным оружием Грайанны Омсфорд. Однако, даже заперев в подвалах крепости старших Омсфордов, она не была удовлетворена. Прежде чем посадить в тюрьму, она обманула их, чтобы узнать местоположение их сына, чтобы продолжить на него охоту. Она не чувствовала себя в безопасности, настаивала Шейди, однако он считал, что здесь было что–то еще.

      Хитросплетения. Игры, игры  и  опять  игры. Они были частью культуры друидов, и он никогда не чувствовал себя уютно в них. Ему проще было решать проблемы в открытую, встречать их лицом к лицу. Именно поэтому он пришел к Ард Рис в ту последнюю ночь и без обиняков попросил ее уйти в отставку. Ее можно было бы убедить сделать это, если бы у него было больше времени, а Шейди не так сильно жаждала применить жидкую ночь. Но Шейди была амбициозной и привыкла манипулировать другими; она была настоящим представителем ордена друидов. Траунт Роуэн, скорее, был исключением. Как ни странно, но именно по этой причине он считал себя менее всего подверженным злости Шейди. Она знала, что он не был честолюбивым или алчным; она знала, что он не возражал, когда им руководили. Его цель с самого начала состояла в удалении Грайанны Омсфорд как главы ордена; он никогда не желал занять ее место. В своем стремлении к продвижению и получению власти остальные были более агрессивными, чем он. Поэтому они плыли в опасных водах, в то время как он спокойно стоял на берегу.

      Он снова сосредоточился на Таупо Руфе. Атакующие силы гномов достигли основания скалистой стены и готовились к ее штурму. Вперед выдвинулись раздвижные лестницы и абордажные крючья, прикрытые специальными щитами. Когда все окажется на местах, начнется атака на редуты.

      — Я хочу, чтобы ты оказался в поселке вместе со своими охотниками, — вдруг обратился он к Пайсону Венсу. Когда тот уставился на него недоумевающим взглядом, то добавил: — Чтобы они увидели, что мы разделяем их усилия. Мне не нужно, чтобы ты повел их в атаку, Пайсон. Мне  нужно, чтобы  ты  придал  им  уверенности.

      — Так иди сам! — отрезал гном.

      — Я бы пошел, но я должен командовать воздушными кораблями, когда мы начнем стрелять из катапульт. Я бы оставил тебя вместо себя, если бы у тебя были хоть какие–нибудь понятия о том, как использовать катапульты. Но ты этого не знаешь, поэтому твое место на земле, среди твоих гномов–охотников.

      Гном–друид посмотрел на него испепеляющим взглядом:

      — Не командуй мной, Траунт Роуэн. Никто мной не командует.

      — На борту этого корабля и всей этой экспедицией командую я, — спокойно ответил он. — Мне был поручено доставить мальчишку. Тебя послали мне помогать. Поэтому ты должен делать то, что приказываю. Я мог бы добавить, что ты согласился с этим, отправившись со мной.

      Пайсон Венс застыл на месте:

      — Если я это сделаю, не бросишь ли ты меня тут? Может, именно это Шейди просила тебя сделать?

      В его голосе сквозила обида и обвинение. Траунт Роуэн выдержал его взгляд:

      — Посмотри на меня, Пайсон. Внимательно посмотри. Ты видишь предательство в моих глазах или слышишь его в моем голосе? С каких это пор ты боишься, что я предам кого–нибудь из нас в этом деле?

      Прошло довольно много времени, но им показалось, что всего лишь мгновение.

      — Ладно, — наконец произнес Пайсон Венс. На его узком лице отразилось недовольство и раздражение. — Я сделаю то, что ты просишь. Я пойду со своим народом. Я доверяю тебе, а не Шейди.

      Он подошел к лестнице и начал спускаться на плато; его черные одежды развевались на ветру вокруг него. Траунт Роуэн молча наблюдал за ним, думая, что если Пайсон Венс кому–то доверял, то это было чудом.

      
        * * *
      

      Пен крепко спал в пещерах оплота троллей, когда его грубо потрясли за плечо и такой же грубый голос произнес:

      — Просыпайся! Вы уходите!

      Он резко вскочил, все еще вялый и слабый, стараясь прояснить, где он находился. Когда он увидел Аталана, направляющегося к Тагвену, чтобы разбудить дворфа, он вспомнил. Он не знал, сколько он спал, но по ощущениям сон длился не более нескольких минут. Он протер глаза и поднялся на ноги. Хайбер и Синнаминсон уже стояли у входа в пещеру, всматриваясь в коридор. Сильный удар потряс камеру, как будто какой–то гигант ударил по поверхности скалы огромным молотом. Откуда то не слишком издалека раздались вопли и крики, к ним присоединились звуки сражения.

      Пен  подошел  к  девочкам:

      — Что  это  такое? Что  происходит?

      — Друиды и гномы–охотники атакуют троллей, — ответила Хайбер. — Слышишь этот стук? Они используют катапульты, чтобы запускать огромные валуны в стену скалы, чтобы взломать укрепления троллей. Гномы–охотники с лестницами и веревками пытаются прорваться через редуты.

      — Что они и рано или поздно сделают, — заявил Кермадек, появляясь из темноты коридора. — Кажется, они весьма решительно настроены. Мы должны увести вас сейчас, пока еще есть такая возможность. Все проснулись и готовы? — Он огляделся. — Аталан! Собери  их  вещи. Распредели  их  среди  остальных. Поторопись!

      Аталан  замялся:

      — Я  пойду  с  тобой?

      — Да. А теперь присоединяйся к остальным. Вперед!

      С радостно блестящими черными глазами брат Кермадека схватил все, что принадлежало четырем спутникам, и вылетел из комнаты. Было ясно, что он принял это новое назначение.

      Пен был не так уж счастлив предстоящим побегом:

      — Кермадек, — произнес он, обращая на себя внимание большого тролля. — Я сожалею насчет всего этого. Я не должен был соглашаться с Тагвеном приходить сюда. Посмотри, что я наделал.

      К его удивлению, Кермадек рассмеялся:

      — Ну что же, можешь так считать, Пендеррин. Ты можешь говорить, что все это твоя вина. Но факт остается фактом — нам нужно вернуть Ард Рис оттуда, куда ее отослали Шейди и остальные. Кроме того, случившееся сейчас произошло бы рано или поздно. Для троллей Таупо Руфа нет мира и спокойствия, пока с нами нет твоей тетки. Так что не вини себя за все это. Вини ее, если тебе хочется кого–то винить, за то, что не слушала ни меня, ни Щетинистую Бороду, когда мы предупреждали ее быть очень осторожной.

      Он махнул Тагвену и подозвал их всех к себе.

      — А  теперь  слушайте. У  нас  не  так  много  времени. Уже идет эвакуация женщин и детей. Их всех проведут по туннелям к выходу на другой стороне. Мужчины отправятся следом, как только те уйдут. Затем мы предпримем марш до нового убежища. Мы делали такое прежде, поэтому нам это не впервой. Все просто исчезнут. Не останется никаких следов. Друиды и гномы ни за что не узнают, что случилось.

      — Но сначала мы должны вытащит вас отсюда. Я отобрал десяток троллей, чтобы сопровождать вас. Включая  меня  и  Аталана. О  вас  как  следует  позаботятся. Но в начале нам придется двигаться очень быстро, потому что как только обнаружится, что мы исчезли, Траунт Роуэн догадается, что мы сделали, и проведет свои боевые корабли над вершинами и спустится с другой стороны, чтобы искать нас там. У него будет преимущество в воздухе, потому что мы должны пересечь Горы Клу, чтобы добраться до Инкрима. Наверное, нам придется неделю идти пешком. Мы долго будем находится на открытом пространстве, но другого выбора у нас нет.

      Он посмотрел на каждого из них оценивающим взглядом:

      — Вы готовы к этому? Готовы попытаться?

      Все кивнули, но тролль покачал головой в ответ. Его невыразительные черты лица посуровели:

      — Не спешите так быстро соглашаться. Если кто–то хочет остаться, сейчас самое время мне об этом сказать. Никто вас не упрекнет. Ни я, ни любой из тех, кто идет со мной. — Он немного помолчал. — Синнаминсон?

      Она напряглась:

      — Почему ты решил начать с меня? Потому что я слепая?

      Кермадек протянул свою огромную руку и нежно положил ее ей на плечо.

      — Нет, девочка. Я начну с тебя, потому что у тебя меньше всего интереса во всем этом, чем у остальных. Тебе  уйти  будет  легче  всего.

      — Когда–то так и было. — Она медленно покачала головой. — Но теперь уже нет. Мое решение принято. Я иду.

      Кермадек посмотрел на трех остальных:

      — Пен, у тебя нет выбора, поэтому нет резона тебя спрашивать. И Тагвен пойдет, потому что не доверяет, чтобы я один выполнил всю работу. Как насчет тебя, Хайбер Элессдил?

      Она одарила его гневным взглядом:

      — Я пойду, потому что мой дядя пошел бы, если бы был жив. Я теперь вместо него.

      Кермадек одобрительно кивнул:

      — Значит, мы — отряд. — Он развернулся. — Идите за мной.

      Он повел их обратно по коридору, по которому они пришли ранее, к крикам бойцов и грохоту осадных орудий. От того, как звуки сражения отдавались в горных катакомбах, Пен почувствовал, как его руки начали потеть, а его самого кинуло в жар. Он вспомнил, что он ощущал, когда его преследовали на улицах поселка, обстреливая стрелами и камнями из пращи, как он пытался добраться до безопасного места. Он не хотел снова испытать подобное, но, казалось, будто именно это и должно было произойти. Ему хотелось, чтобы у них был воздушный корабль и они просто смогли бы улететь отсюда. Он хотел вернуться в небо, где он чувствовал себя в безопасности.

      Главная пещера оплота была заполнена снующими во всех направлениях троллями. Мужчины стояли у стен, где открывался вид на расположенный внизу поселок, приседая за своими укреплениями, когда в скалу врезались валуны, а над их головами свистели стрелы. Женщины и дети небольшими группами пробирались к задней части пещеры, а затем исчезали в туннелях, темноту которых рассеивал только свет факелов. Женщины, отличавшиеся более гладкой кожей и стройными телами, подгоняли детей как щенков, собирая их вместе, и несли на руках тех, кто был еще слишком мал, чтобы ходить. Перед лицом таких событий они были совершенно спокойны, целенаправленно двигаясь к намеченной цели, не испытывая никакой паники, которую чувствовал Пен. Их самоконтроль впечатлил мальчика, и он усилил собственную решимость.

      Возглавляемые Кермадеком, они поспешили за женщинами и детьми. Пыль слетала с потолка пещеры, когда снаряды из катапульт врезались в стены скалы, звук от их ударов грозным эхом отдавался по всему пространству. Казалось, будто гора может развалиться на две части от этих постоянных ударов. Пен инстинктивно вжал голову в плечи и вытянул руку, чтобы взять за руку Синнаминсон. Он сделал это не только для себя, но и для нее, и был благодарен, когда она успокаивающе сжала его пальцы.

      Теперь они смешались с женщинами и детьми, последние смотрели на него с любопытством и тревогой. Он старался не смотреть на них, чтобы не увидеть в их глазах обвинения в его адрес, — дети ведь не знают, что это он виновен в таком перевороте их жизней. Он улыбался им, быстро проходя мимо. Он не знал, как еще он мог сказать им, что он хотел, чтобы они думали о нем лучше, чем он сам думал о себе.

      — Держитесь вместе! — выкрикнул Кермадек.

      Внезапным душем на Пена обрушился сухой песок и он споткнулся об одного из малышей. Отпустив руку Синнаминсон, он остановился, чтобы поднять ребенка, очищая его маленькую голову, и подвел его к ближайшей женщине. Эта женщина взяла ребенка и улыбнулась ему, ее странные черные глаза и гладкие черты лица привлекли его внимание. Что–то в ее взгляде напомнило ему его мать, и вдруг он с такой силой заскучал по ней, что аж защемило сердце. Этот шок был похож на физический удар, и на мгновение так ошеломил его, что он потерял ориентацию. Его мир сжался в комочек в его сердце, все остальное, ради чего он оказался здесь, отступило прочь.

      Борясь с обуревавшими его чувствами, он поспешил за остальными.

    
    
      

        
          ГЛАВА 16
         

      

      Они уходили из Таупо Руфа по туннелям вглубь горы. Сначала они шли вместе с женщинами и детьми, непрерывным потоком вытекающими из всех коридоров, а потом отделились, чтобы направиться по другим туннелям, и больше их не видели. Пен и остальные из их небольшой группы двигались быстро и целенаправленно, скользя в темноте с факелами, освещавшими им путь, и сосредоточившись на необходимости предстоящих перед ними задач. Какое–то время все еще был слышен шум сражения, но по мере их удаления, он затихал и потом совсем пропал, и в наступившей тишине слышался лишь слабый скрип и шорох их собственных движений.

      Никто ничего не говорил. Все их усилия были сосредоточены на переходе по туннелям, чтобы как можно дальше оказаться от преследования, которое, несомненно, вскоре начнется. Может быть, друиды и гномы–охотники не смогут выследить их по этим каменным коридорам, но Пен понимал, что Кермадек и его тролли вряд ли будут на это надеяться. Все время он держал за руку Синнаминсон, черпая в этим силы, успокаивая себя тем, что она была с ним. Он даже не старался убедить себя, что этот контакт был для нее — он знал, что она гораздо лучше ориентируется в темноте, чем он. Этот контакт нужен был, чтобы удержать его отчаяние и одиночество, ибо он боялся, что иначе, без ощущения, что она рядом, он уступит напору темных эмоций, которые угрожали захлестнуть его предчувствием неудачи и лишить его последних сил.

      Его преследовали взгляды тех женщин и детей, горели в его памяти, стали призраками в его душе. Этого бы не произошло, если бы он не так сильно винил себя за их судьбу. Но он не мог снять с себя ответственность, вне зависимости от того, что сказал Кермадек. Слишком многое из того, что уже случилось в этом путешествии, напрямую связано с ним. Перевернутые судьбы, рухнувшие планы и потерянные жизни — вот, пожалуй, что случилось с каждым, с кем он оказался связан после побега из Патч Рана. Может быть, в этом не было его вины и его вмешательство не оказало такое сильного влияния, однако, он видел только то, что было, а не то, что могло быть. Его присутствие стало катализатором всего случившегося. Так много зависело от него, и этот груз был ужасающим.

      — Держитесь правее, — выкрикнул через плечо Кермадек, махая рукой Пену и его спутникам. — Не смотрите вниз.

      Они вошли в пещеру, пол которой с левой стороны исчезал в какой–то черной дыре, настолько обширной, что она могла поглотить целые деревни. Их путь превратился в узкую тропу, которая жалась к стене пещеры, и отряду пришлось тоже прижиматься к этой стене, чтобы продвигаться вперед. Они вытянулись в одну струну на этой тропе, которая освещалась факелами. Пен впервые смог увидеть других троллей, которые по пути присоединились к ним, в отблесках пламени они отбрасывали длинные, огромные тени. На них не было доспехов, только туники и штаны, закрытые сандалии и плотные плащи. За спиной все они несли оружие и припасы. Эти тролли двигались тяжеловесно, но без видимых усилий или напряжения. Они были похожи на массивные скалы, в которых были вырезаны их лица.

      На дальней стороне пещеры в каменной стене снова открылся туннель, и вскоре они стали спускаться. Они шли по уклону вниз и, насколько мог судить Пен, уже находились на несколько сотен футов ниже уровня поселка Таупо Руфа. Ему хотелось знать, куда они идут, хотелось добраться до какого–нибудь места, где он мог бы спросить, но больше всего ему хотелось оказаться на открытом воздухе, где бы он смог бы продышаться. Гора с ее темнотой давила на него с удушающей силой. Он был летчиком, рожденным в воздухе, и ненавидел закрытые пространства.

      Но туннели продолжали виться, мрачные и темные проходы, наполненные спертым воздухом и дымом смолы, похожие на могильные склепы. Через какое–то время Пен закрыл свой разум для таких ощущений, защищаясь от отвращения и появляющихся признаков страха. Время от времени он разговаривал шепотом с Синнаминсон, просто чтобы слышать ее голос. Каждый раз она сжимала его руку, будто чувствуя, что ему нужно ощутить связь между ними.

      Когда они, наконец, выбрались из туннелей, уже вечерело, солнце скрылось за западными вершинами, свет стал серым и туманным. Над головой виднелась узкая полоска неба, по которой плыли густые облака. Они оказались довольно глубоко в долине, темнота уже была настолько плотной, что леса, устилавшие окружающие их склоны, казалось, уже накрыла ночь. Вокруг них возвышались горы с отвесными скалами и зазубренными краями. Пен стоял с остальными, вдыхая свежий, прохладный воздух и думая, что каким–то образом он опустился на самое дно мира и теперь должен снова подниматься наверх, пока не потерялся здесь навеки.

      Впереди Кермадек разговаривал своим низким, спокойным голосом с одним из троллей, но разговор велся на их родном языке, так что Пен ничего не смог понять. Когда они закончили, тролль исчез в лесу, а Кермадек подошел к мальчику и его спутникам.

      — Барек проведет разведку впереди, чтобы убедиться в безопасности нашего пути. Через несколько минут мы последуем за ним. — Он указал на лежащую на востоке линию вершин. — Это Клу. Часть Погребальных Гор, но также и самостоятельная горная система. Чтобы пройти как можно больше, мы будем идти всю ночь. — Он замолчал. — Со всеми все в порядке?

      Все кивнули, но без особого энтузиазма. Пен с каким–то облегчением обнаружил, что у его спутников дела обстояли не лучше, чем у него в темноте этих туннелей.

      Кермадек  кивнул:

      — Мы  отправимся  через  несколько  минут. Мы должны пересечь эту долину до наступления темноты, чтобы оказаться на безопасном удалении отсюда для ночлега. Пейте побольше воды. Воздух здесь довольно сухой. Вы этого не заметите, пока не пройдете по этой местности.

      Пен и его друзья последовали совету большого тролля, бросая тревожные взгляды на туннели, из которых они вышли, а потом на небо над головой, где в любую секунду могли появиться воздушные корабли.

      — Им потребуется пара дней, чтобы обнаружить, что мы ушли, — уверенно заявил Тагвен.

      — Только, если они чрезвычайно глупы, — вставил Аталан, услышав слова дворфа, когда проходил мимо. Он пренебрежительно пожал плечами. — Сейчас укрепления уже оставлены и наш народ отходит. Нас уже преследуют, маленький мужчина.

      Тагвен нахмурился, не испытывая удовольствия от такого фамильярного обращения молодого тролля. После того, как Аталан удалился, Пен тихо сказал дворфу:

      — Его зовут Аталан. Он утверждает, что является братом Кермадека.

      Тагвен покачал головой:

      — Кермадек никогда не говорил о брате. Он вообще никогда не говорил о своей семье. Кем бы ни был этот приятель, ему явно не хватает хороших манер.

      — Не думаю, что он слишком любит Кермадека, исходя из того, что он сказал ранее. Думаю, он обижен тем, что Кермадек занимает положение матурена.

      Дворф фыркнул:

      — Кермадек это сила, с которой следует считаться, не стоит здесь делать ошибки. Если мы хотим завершить это путешествие в целости, то он именно тот, кто сделает это возможным. Его брату, если он им является, следовало бы это знать.

      По команде Кермадека они направились на восток через лес. Поскольку они уже оказались на дне долины, они шли спокойно и твердо. Тролли задавали темп и выбирали дорогу, находя тропы там, где, казалось, не было ничего похожего, двигаясь цепочкой и внимательно осматриваясь по сторонам. На открытом воздухе Пен снова почувствовал себя лучше, его предыдущие неприятные ощущения ослабевали и, в конце концов, исчезли. Все уже не казалось таким невозможным, когда над его головой не было той давящей своей массой горы. Он взглянул на небо и с тоской подумал, что если бы им удалось найти воздушный корабль, чтобы преодолеть остаток пути, все стало бы совсем идеальным.

      Однако, воздушного корабля не было. Кермадек ясно дал понять, что летать в горах на воздушных кораблях опасно, и если они хотели оставаться надежно скрытыми от предполагаемых преследователей, то путешествие пешком будет намного безопаснее. Здесь Пен не мог выбирать, ибо они находились в стране Кермадека и этот горный тролль знал лучший способ попасть туда, куда они направлялись. Что бы еще ни произошло, Пен совершенно не хотел еще раз встретиться с охотящимися на него друидами.

      Впереди лес начал редеть, пока перед ними не открылось дно долины, и они пересекли центральную равнину под покровом облаков и тумана в сгущающейся темноте. Сквозь туманную дымку начал проникать серебристый размытый свет от луны и звезд, дававший достаточно яркости, чтобы отряд смог без шараханья по сторонам точно выбирать свой путь. Судя по темпу, который задал Кермадек, тролли довольно хорошо знали эту местность — они не испытывали никаких колебаний при продвижении вперед.

      Когда они остановились на отдых, расположившись в пихтовой роще примерно на половине пути по долине, Тагвен присел рядом с Пеном и наклонился к нему.

      — Вот что тебе нужно знать о Кермадеке, юный Пендеррин. Это не просто рассказ о нем, эта история, как мне кажется, говорит о многом. Несколько лет назад, когда он был еще мальчиком, его вместе с двумя десятками других юных троллей, которые проходили подготовку выживания в дикой местности, взяли в поход. Всем юным троллям, мальчикам и девочкам, были даны указания. Поскольку они являются кочевым народом, предполагается, что в какой–то момент каждый из них отделится от племени и будет вынужден возвращаться назад в одиночестве, возможно, через очень опасную страну. Дважды в год, начиная с возраста шести–семи лет, юных троллей отправляли в такие походы, чтобы они научились, что нужно делать в таких ситуациях. В группе, в которой находился Кермадек, были тролли всех возрастов и полов. Для некоторых, самых маленьких, это было впервые. Стояла осень и зелень лета сменилась на более яркие цвета в густой листве. А ночной воздух уже пощипывал холодком.

      Немного опустив голову, Тагвен потеребил свою бороду:

      — Этими двумя десятками руководили три наставника, вполне достаточно для класса такого размера. Они шагали пешком через Лезвийные Горы по долине из одной деревни в нескольких милях ниже Лазарина. Двухнедельный поход, плюс–минус два дня — столько он должен был продлиться. Местность была им знакома, в основном, необитаемая, лесистые невысокие горы, небольшие озера, ручьи, типичная страна для середины Северной Земли и вдалеке от Королевства Черепа. Ничего слишком опасного.

      Но случилось непредвиденное. Банда отщепенцев, лесных троллей, традиционных врагов горных троллей и опасных по своей сущности, наткнулись на эту группу, пока те спускались по крутому склону, и сразу же поняли, что это такое. Они стали следить за группой, решив, что подождут, когда их жертвы уснут, убьют наставников, заберут их оружие и припасы, а самых маленьких детей продадут в качестве рабов тем, кто использует их именно так. Для такой бойни не было никаких оснований, но отщепенцам обычно не нужны причины, чтобы оправдать свои действия.

      Он замолчал, пока мимо проходил Аталан, не обращая на них внимания точно так же, как делал это весь день. Не произнеся ни слова приветствия, он направился дальше, чтобы переговорить с Кермадеком. Тагвен мрачно посмотрел ему вслед, потом вздохнул:

      — Мне хотелось бы лучше думать о нем. Мне хотелось бы, чтобы он дал для этого повод.

      Он покачал головой:

      — Итак, у лесных троллей созрел план. Но он провалился, потому что они не были достаточно осторожными. Наставники заметили их и стали готовиться к тому, чтобы убежать. Этого тоже не удалось сделать. Лесные тролли, около десятка, напали на них и убили двух наставников мужчин и одного из мальчиков. Кермадеку и женщине–наставнице удалось спрятать остальных детей в густом лесу как раз перед тем, как село солнце. Лесные тролли всю ночь искали их, прочесывая в темноте лес. Если бы они были умнее, то лучше бы одумались и не делали этого. Но их после боя с наставниками осталось девять, и они считали, что с таким превосходством в числе им ничего не грозит. В конце концов, они охотились всего лишь на детей.

      Он улыбнулся:

      — Мне бы очень хотелось увидеть их лица, когда они обнаружили, что это не так. Кермадек не был таким маленьким ребенком, как он считали, он уже был большим и сильным, таким же умелым, как взрослые. Когда он понял, что эти отщепенцы не оступятся, он ускользнул от остальных детей и наставницы, которая была тяжело ранена в предыдущей стычке, и начал преследовать лесных троллей. Он застал их врасплох, и одного за другим убил четырех прежде, чем они осознали, что происходит, и приостановили охоту. Однако, они не отступили. Ведь им противостояли только дети. Они подождали до рассвета и снова начали охоту. Вполне разумно, но не тогда, когда вам придется иметь с кем–то вроде Кермадека. Он их ждал. Он напал на них и убил еще двоих. На этот раз, остальные сочли за благо убежать.

      — Но это был еще не конец. Маленькая группа Кермадека находилась глубоко в Лезвиях, в милях от их собственного племени, а наставница настолько ослабла, что не могла больше идти, а лишь указывать дорогу. Поэтому Кермадек повел остальных детей из этих гор к своему племени. Им потребовалось четыре дня. На своей спине он всю дорогу нес наставницу, а это более пятидесяти миль. Никто не остался позади. Все они прибыли в целости и сохранности.

      Он сделал небольшую паузу:

      — Когда он это сделал, Кермадеку было четырнадцать лет. — Он приподнял одну бровь. — Такому человеку можно доверять и в этом не должно быть никаких сомнений.

      Вскоре они снова тронулись в дорогу и прошли остаток пути через долину в глухом лесу, который поднимался по склонам гор и проникал в ущелья и проходы своим зелеными пальцами. Угасли последние лучи света и ночь окутала их. К тому времени Кермадек привел троллей и их подопечных на травянистую лужайку у ручья, который падал со скал, образовав небольшой бассейн, а затем продолжал свое течение по долине на запад. Они поставили лагерь, расположившись под покровом пихт и елей, но не стали разводить огонь. Подкрепившись холодным ужином, они завернулись в одеяла и, не теряя лишнего времени, легли спать.

      Но прежде, чем они уснули, Хайбер подошла к Пену. Даже в этой темноте, он смог различить тревогу в ее темных глазах:

      — Я должна тебе кое–что сказать, Пен. Во всем этом хаосе я забыла об этом, а когда вспомнила, то не могла решить, должен ли ты это знать. Но, думаю, должен. Я не совсем уверена, что это правда, но Траунт Роуэн рассказал Кермадеку, что друиды держат твоих родителей в качестве узников.

      Ее темные глаза внимательно смотрели на него:

      — Мне жаль. Особенно, если я совершила ошибку, рассказав это тебе. С  тобой  все  в  порядке?

      Конечно  же, нет. Даже близко. Он чувствовал себя опустошенным, лишенным каких–либо хороших ощущений, которые могли бы ему помочь из–за их побега из Таупо Руфа. Он и так нес груз своей вины перед всеми остальными, кто пострадал из–за него. Он считал, что его родители в безопасности. Король Серебряной Реки сказал, что он предупредит их об опасности, что он предпримет шаги, чтобы их защитить. Но, наверное, этого оказалось недостаточно и им не удалось избежать опасности.

      — Это может быть и ложью, — сказала она. Ее рука легла на его руку. — На самом деле, скорее всего, так оно и есть. Они скажут все, что угодно, лишь бы заполучить тебя. Даже  такое  ужасное.

      Но это не было ложью. Он понял это инстинктивно. Это была правда. Каким–то образом друиды заманили его родителей в Паранор и заперли их там. Чего от них хотели, он точно не знал. Но он боялся за них, потому что считал, что любой, связанный с ним или с его теткой, находится в опасности. Первым его побуждением было прервать этот поход и сразу же направиться к ним, сделать все, чтобы им помочь. Однако, конечно же, именно на это и надеялись друиды, когда выдавали подобную информацию. Он не поможет своим родителям, поддавшись своему порыву. Он сможет помочь, только найдя свою тетку и вернув ее домой. Именно она сможет спасти их всех.

      Он еще долго не ложился после того, как все остальные уснули, пытаясь собрать по кусочкам свою уверенность, стараясь убедить себя, что он не уступит тому, что чувствовал.

      На рассвете они снова двинулись в путь, поднимаясь из долины к острым пикам гор Клу. Клу представляли собой труднопроходимые, безжизненные вершины, сжатые временем и смещением земной коры так, будто схваченные гигантской рукой; скалы треснули и сломались от такого давления, подвергнутые разрушительному действию ветра и воды, превратившись в странные образования, которые едва напоминали те горы, какими они когда–то были. Узкие ущелья и глубокие пропасти раскололи эти скалы на каждом шагу, а проходы лежали как среди нагромождения камней и по выветренным расщелинам, так и вдоль уступов и оползней. В Клу не было никакого здравого смысла, они казались смесью всех геологических образований, которые только могла придумать природа.

      Когда начал приближаться полдень, а воздух на больших высотах стал холоднее, вокруг них сгустился туман. Это происходило медленно, но заметно, так что у Пена было время понять, что они вскоре будут вслепую подниматься в этих скалах. Это была не очень приятная перспектива, учитывая коварность местности с ее трудной и неопределенной поверхностью. Однако Кермадек шел вперед, ведя их так быстро, как позволяли условия, двигаясь по склонам гор и ряду ущелий, петляющих в скалах, которые на сотни футов возвышались над ними.

      Туман рассеялся, но и продвижение вперед замедлилось. Повсюду на тропе валялись камни, и ее поверхность покрывали пятна льда. Над головой и в проломах скал завывал ветер, затрудняя им каждый шаг по скользкой дорожке. Тропа свернула направо, вдоль отвесного обрыва, который исчезал в черноте пропасти.

      Пен прислонился к каменной стене справа от него, стараясь не думать о том, что случится, если он соскользнет вниз, стараясь не смотреть туда. Он смог заглушить свою тревогу за родителей и сомнения в самом себе после пробуждения, но сейчас они снова вернулись в его мысли, вызванные растущим подозрением, что их усилий в этот день, первый день похода, будет недостаточно, чтобы добраться до Страйдгейта. Он посмотрел на Синнаминсон, как она осторожно шла впереди него, руками и ногами нащупывая дорогу. Он бы взял ее за руку, сделал бы что–нибудь, чтобы ей помочь, но это было слишком опасно на этой узкой тропе.

      Потом, внезапно, их заволокло настолько плотным туманом, что все вокруг просто напросто исчезло.

      — Оставайтесь там, где стоите! — крикнул им Кермадек.

      Пен замер на тропе, ощущая, как холод камня просачивается в него, прислушиваясь, как затихает ветер, думая, что случилось самое худшее. Они оказались в ловушке, неспособные идти ни вперед, ни назад, уязвимые капризам стихии. Вероятно, уже наступил полдень. Что же будет, когда наступит ночь?

      Он протянул руку, нащупывая стену, пока не нашел руку Синнаминсон, затем подвинулся вперед, чтобы оказаться сразу за ней.

      — Можешь ли ты видеть то, чего не видим мы? — спросил он.

      Ее лицо повернулось к нему и она прижалась своими холодным губами к его уху:

      — Я немного вижу, что лежит впереди, но я не знаю, куда нам идти. Слишком много вариантов. И все выглядят одинаково.

      Пен подумал.

      — Сможешь ли ты вести нас, если Кермадек скажет тебе, что именно искать?

      Она  сжала  его  руку:

      — Не  знаю. Может быть.

      Она была напугана, но не больше, чем он сам. И она была их самой лучшей надеждой. Он крикнул Кермадеку, затем не спеша прошел вперед мимо остальных, ведя за руку Синнаминсон. Он двигался осторожно, переставляя одну ногу за другой, прижимаясь к скальной стене. Туман становился все плотнее, снижая видимость до такой степени, что он уже не мог видеть дальше нескольких ярдов, к тому же не было ни единого ветерка, чтобы разогнать его прочь.

      Когда он добрался до матурена, то объяснил ему свою идею. Как только Кермадек понял, на что способна скиталица, он согласился, чтобы она попробовала. Он никогда не видел такого плотного тумана и не хотел ждать, когда он исчезнет. Оставаться такими уязвимыми на скальной тропе было слишком опасно. Им нужно было найти укрытие.

      Ведомые Синнаминсон, которая при помощи своего особого зрения видела сквозь слои этого тумана, они начали потихоньку продвигаться вперед. Дело шло медленно — Синнаминсон часто останавливалась, чтобы объяснить, что она видит, а Кермадек советовал ей, в какую сторону идти дальше. Лабиринт похожих дорожек и тропинок дожидался его решения, большинство путей вело к неожиданным падениям или упирались в стены, и лишь немногие — к выходу. Пен гадал, как далеко они находились от спасительной земли и более легкого прохода, но не был уверен, что хочет знать ответ.

      Туман становился все плотнее, и их продвижение вперед еще больше замедлилось. Пен почувствовал, что Синнаминсон стала чаще останавливаться, как будто даже ее зрение не могло уже проникнуть сквозь эту пелену. Он повернулся лицом к этом туману и почувствовал дрожь. Что–то было не так в его сырости и цвете, и это что–то шептало предостережение, которое промчалось по его закоченевшему телу.

      — Кермадек! — выкрикнул он. — Почему он становится все хуже?

      — Потому что этот туман порожден друидами, — ответила невидимая Хайбер откуда–то сзади него. — Потому что он не настоящий. Мы видели его прежде, Пен, когда пересекали Лазарин. Те, кто сейчас преследует нас, должны были наслать его через горы, чтобы устроить на ловушку. Они должны знать, что мы пытаемся сделать!

      — Ты можешь от него избавиться, эльфийка? — выкрикнул Кермадек. — Можешь ли ты своей магией противостоять их магии?

      Долгое молчание.

      — Если я это сделаю, то выдам нас. Они отследят мою магию в том месте, где мы находимся. Думаю, что именно на это они и надеются.

      После этой фразы наступило долгое молчание, тишину нарушало лишь тяжелое дыхание и шарканье ног.

      — Мы не можем просто стоять здесь! — сердито рявкнул Аталан. — Они все равно нас найдут! Или это сделает погода. Пойдет снег.

      Синнаминсон наклонилась к Пену и прошептала ему в ухо:

      — Я больше не могу ничего видеть. Мое зрение пропало. Должно быть, это воздействие магии друидов.

      Пен прислонился к скале, чувствуя, как ее шероховатая поверхность впивается ему в спину. Что они могли сделать? Если Синнаминсон не сможет найти дорогу, они окажутся в ловушке. А если Хайбер воспользуется своей магией, чтобы вырваться из этой ловушки, то в течение нескольких минут здесь будут Траунт Роуэн и его гномы–охотники. Им  нужно  найти  другой  способ. Но  какой? Пещера, где можно спрятаться? Даже глубокой расселины будут достаточно. Просто что–нибудь…

      Он повернул свое лицо, вглядываясь вперед, и почувствовал какое–то движение на своей щеке. Он резко отдернулся, с удивлением всматриваясь на зеленовато–серое пятно на камне.

      Лишайник.

      Но тот двигался. Он чувствовал, как тот двигается. Он поколебался, затем снова прислонился своей щекой к этому пятну. И опять почувствовал движение. Он не был уверен, ощущал ли он это своими органами чувств или разумом. Ни то, ни другое. Он держал так свою щеку и закрыл глаза.

      Тепло.

      Лишайник выражал то, что чувствовал, и его странная магия читала это сообщение. Он еще раз прислонился щекой, ощутив слабое движение крохотных щетинок, выражение крошечного разума.

      Тепло.

      Он  быстро  огляделся. Лишайник рос зеленовато–серыми пятнами по всем скалам. Он всмотрелся в туман. Для него все выглядело одинаково, но, может быть, не для лишайника. Лишайник не мог видеть, однако, мог чувствовать. Это  же  растение. Оно  ищет  солнце. Именно об этом лишайник и сообщил ему. Тепло. Он чувствовал скрытый солнечный свет.

      Есть ли способ, чтобы он смог воспользоваться этим лишайником, способ, который поможет им отсюда выбраться?

      — Кермадек! — быстро произнес он, выискивая матурена. Здоровяк выплыл из тумана мимо Синнаминсон. — В каком направлении идет эта тропа, та, по которой нам нужно следовать?

      Здоровяк наклонился, его лицо было таким же суровым, как эти горы, в ловушке которых они оказались.

      — Ты выглядишь так, будто увидел привидение.

      — Просто скажи мне. В какую сторону?

      — На юго–восток. А зачем?

      — А время? Какое сейчас время дня?

      — Полагаю, около часа пополудни. О чем ты спрашиваешь, Пендеррин?

      — Значит север будет где–то там? — указал он, и Кермадек кивнул. — А  юг  там? — Горный  тролль  снова  кивнул. — Позволь  я  поведу. Думаю, я смогу вывести нас отсюда. Если эта тропа вдруг направится вниз, на лесной уровень, то, наверное, мы сможем оказаться ниже этого тумана. Ты разрешишь мне попробовать?

      Кермадек уступил ему место впереди их цепочки, и Пен двинулся вперед, перебегая своими руками по пятнам лишайника, который рос по всей поверхности скалы. Днем солнце будет от них на юго–западе. Ему нужно вести их на юго–восток, чтобы оставаться на тропе. Поначалу это было легко, потому что тропа вел только в одном направлении и у него не было никакого выбора. Однако, постепенно дело становилось все труднее, увеличивалось количество поворотов и изгибов, а тропа разветвлялась, заставляя читать отклик лишайника на его касание и двигаться в соответствии с ним.

      Он не мог быть полностью уверен, что идет правильным путем, пока ничего не видел из того, что его окружало, пока туман был таким густым и непроницаемым, что это напоминало плавание ночью под водой. Но, по крайней мере, они куда–то двигались, а не стояли просто на открытом пространстве, ожидая приближение ночи. Лучше рискнуть, говорил он себе. Лучше делать хоть что–то, чем ничего.

      Иногда лишайник исчезал, и он был вынужден продолжать движение вслепую до тех пор, пока не находил новое пятно. Иногда пятна лишайника находились в таких холодных и темных местах, что тот просто замыкался сам в себе и Пен ничего не мог в нем прочесть. Иногда все сводилось к угадыванию, в каком направлении им следует идти, потому что он не мог точно перевести то сообщение, которое передавал лишайник. Это была медленная, утомительная работа; форма общения у лишайника была гораздо более тонкой, чем у чайки или оленя. Ведь он не был высокоразумной формой жизни, и он давал Пену не более чем крошечный отклик на окружающую среду, в которой рос.

      Я могу это сделать.

      К чести остальных в этой небольшой компании, они оставили его в покое. Пару раз ему показалось, что он слышит ворчание где–то позади себя, но оно длилось недолго и не относилось к нему. Он не позволял себе отвлекаться, нарушать свою концентрацию. Были забыты все страхи и сомнения, которые одолевали его предыдущей ночью. Сейчас у него было чем заняться, цель, от которой зависела их жизнь. Они все оказались здесь из–за него, но теперь он делал что–то, что должно помочь. Он не был просто тем, кому они были преданы, кого они должны защищать. Он был членом этого отряда, частью общих усилий в поисках пути к месту их назначения.

      Он осторожно пробегал руками по лишайнику, ощущая его крошечные движения, его слабый отклик. Тепло. Дотянуться до солнца, до света.

      Плотным и безмолвным покрывалом туман продолжал окутывать их, а свет медленно угасал с приближением ночи. Время шло. Он продолжал двигаться, продолжал сохранять свою концентрацию. Синнаминсон ни разу не заговорила с ним с тех пор, как он возглавил их отряд. Он понимал. Она ничего не могла сделать, чтобы помочь, ее внутренне зрение оказалось бессильным под натиском магии друидов. Как и остальные, она полагалась на него.

      Я могу это сделать.

      Уже почти стемнело, когда они, наконец, вынырнули из тумана и обнаружили первые редкие травянистые участки земли на неровных и каменистых высокогорных лугах, образовавших колыбели жизни среди бесплодных вершин Клу.

      По мере их спуска туман начал медленно рассеиваться. А потом сразу же исчез, и они оказались в сумерках посреди кустарника на краю высокогорного леса; воздух был достаточно чистым, чтобы они снова смогли увидеть друг друга.

      Кермадек подошел к Пену и хлопнул его по плечу:

      — Отличная работа, юный Пендеррин. За сегодняшний день мы многим обязаны тебе.

      Остальные тролли, даже Аталан, кивнули в знак согласия, говоря без слов своими темными глазами. Хайбер улыбалась. Даже Тагвен нехотя пробурчал, что Пен заслуживает похвалы.

      Синнаминсон не стала произносить слов. Она просто подошла к нему и так крепко обняла его, что у него перехватило дыхание.

      Это было самое лучшее, что он почувствовал за долгое время.

    
    
      

        
          ГЛАВА 17
         

      

      Когда Грайанна Омсфорд очнулась, то с удивлением обнаружила, что до сих пор жива. При попытке своего побега из Предела Крааля она предполагала, что если потерпит неудачу, то Тэл Риверайн предаст ее смерти. Именно так бы она и поступила, если бы они поменялись местами, а она все еще была Ведьмой Ильзе. Лежа на каменном полу своей камеры, страдая от боли и отчаяния, она обнаружила, что предварительная оценка ее положения подтвердилась: она останется живой, потому что именно это нужно от нее демону.

      Но это была опасная гипотеза, и она быстро оставила ее ради менее приятного вывода: Стракен-Владыка намеревался сделать из нее пример остальным. Ей назначат какую–нибудь форму наказания.

      Когда она снова смогла сесть, то быстро оценила свое нынешнее положение и обнаружила, что не все было так, как раньше. Заколдованный ошейник был на месте, но теперь ее руки были скованы за спиной к талии и лодыжкам, так что она не могла стоять в полный рост, а только на коленях. Ее перевели в другую камеру, в которой передняя стена была заменена железной решеткой, чтобы тюремщик мог сидеть на стуле напротив нее и наблюдать за каждым ее движением. Ей не стали затыкать кляпом рот, но в этом почти не было никакого риска. Она уже знала о последствиях попытки воспользоваться магией песни желаний.

      Тем не менее, она почти сразу же начала думать о том, чтобы именно так и сделать, потому что понимала, что произойдет в противном случае.

      Однако время проходило, но ничего не происходило. Ее покормили при помощи ложки и дали воды через решетку. Поначалу она сопротивлялась, но, в конце концов, голод и жажда взяли свое. Кроме того, после того, как ее первоначальное предположение о своей судьбе не оправдалось, она все сильнее жаждала узнать, почему это было так. Для того, чтобы оставить ее в живых, не было никаких причин — Стракен-Владыка не испытывал восхищения от ее смелости. Ее побег был нарушением правил, которым ее обязали подчиняться, и вызовом власти демона. Она не думала, что он простит ей это.

      Однако, шли часы, потом дни, а ни Тэл Риверайн, ни его слуга Хобсталл не появлялись. Она не видела никого, кроме охранников, закутанные в плащи и капюшоны силуэты в слабом свете факелов, горевших в держателях на стенах напротив камеры, в которой она лежала. Время от времени один из них поднимался со своего стула, чтобы покормить ее или убрать испражнения, когда ей приходилось справлять нужду, а в остальном они не обращали на нее внимания. Она проводила время, стараясь устроиться поудобнее, довольно часто меняя положение тела, чтобы не допустить мышечных спазмов и пролежней. В этом она добилась кое–каких успехов. Спала она урывками и непродолжительные периоды времени, а поскольку ее заперли в камере без окон внутри горы Предела Крааля, она не имела никакого представления о времени суток. Через какое–то время это уже не имело значения. Ничего не имело значения. Она чувствовала как ускользают ее надежды. Как исчезает ее смелость. Она упустила единственную возможность бежать отсюда, и вряд ли у нее появится еще один шанс. Оставалось лишь готовиться к той судьбе, которую ей уготовил Стракен-Владыка.

      Потом, когда прошло достаточно времени, чтобы она потеряла ему счет, появился Хобсталл. Только что коридор был пуст, кроме охранников, а потом там стоял Ловец, глядя на нее своим своеобразным способом, вздернув голову с задумчивыми глазами. Он ничего не говорил и не делал. Она уставилась на него в ответ, так же молчаливо, как и он. Небольшой всплеск надежды придал ей сил. Наконец–то, хоть что–то происходит.

      Когда он удостоверился увиденным, Ловец открыл дверь камеры и вошел внутрь. Пара сморщенных гоблинов встала на своих кривых ногах с каждой стороны от него, направив на нее заряженные арбалеты. Не двигайся, как бы молча советовали ей заостренные болты. Она и не двигалась. Она подождала, когда Хобсталл наклонился и освободил цепи от ее талии и лодыжек, оставив их на запястьях до тех пор, пока не помог ей подняться. Затем он также снял и их, вытянул ее руки вперед и снова надел кандалы на ее запястья. Он отступил назад, наблюдая ее реакцию, направив на нее свои странные глаза, потом кивнул. Взявшись за свободный конец цепи, которая прикреплялась к ее запястьям, он вывел ее из камеры.

      Они прошли по темному коридору до лестницы и начали подниматься, Хобсталл впереди, а гоблины настороженно следовали сзади. Ее мозг лихорадочно работал. Если они намеревались убить ее, то у нее будет последний шанс убежать, когда она окажется там, куда ее ведут. Если они хотели ее наказать, то у нее будет тот же самый вариант. Может, она проживет достаточно долго, чтобы выяснить, почему они оставили ее в живых и столько времени держали в одиночестве.

      Наверху лестницы ее повели еще по одному коридору, затем через тяжелую железную дверь ввели в небольшой двор, окруженный со всех четырех сторон зданиями. Стены поднимались на несколько десятков футов, оставляя этот двор в прохладной тени; от этих стен эхом отдавались голоса, проникавшие сюда с каких–то других открытых мест. Она стояла на этом дворе, пока Хобсталл вновь снимал с ее запястий оковы и на этот раз так их и оставил. Ловец молча оценивающе осмотрел ее, потом вышел через дверь вместе с гоблинами, оставив ее одну.

      Она огляделась. Стены были слишком гладкими, чтобы по ним можно было вскарабкаться. Кроме той двери, через которую она попала сюда, больше вообще не было ни дверей, ни окон. На самом верху были какие–то крошечные прорези, но добраться до них было невозможно. Бойницы. Она глубоко вздохнула, подошла к одной стене и села около нее. Над головой по серому небу проносились облака, напоминая желтоватую пену, образующуюся на бурных морских волнах. Она заметила темный крылатый силуэт, пролетевший мимо, наверное, гарпии. В воздухе стоял запах гниющей земли. Все в этом мире казалось больным и испорченным. Казалось, будто все вокруг умирало.

      Тянулись минуты, а потом снова открылась дверь во двор и появился Тэл Риверайн. Он возник в бледном освещении двора как призрак, поднявшийся из своего полуночного логова, настолько непроницаемо черный, что невозможно было различить черты его лица. Он казался больше, чем она помнила, но возможно это было из–за поднятых, как загривок у злой собаки, шипов, торчавших повсюду и явно являющихся для нее предостережением. Держись  подальше. Не  приближайся. Он носил свое оружие, обвязанное вокруг его тела как доспехи, поблескивая остриями и лезвиями.

      Его голубые глаза пристально смотрели на нее.

      Она поднялась на ноги, не желая показать даже намек на свою слабость. Для этого ей потребовались значительные усилия.

      — Ты ослушалась меня, — объявил он.

      Он вяло взмахнул рукой, и в то же мгновение знакомая боль ворвалась в нее, парализуя мышцы и повалив ее на колени. Она уронила голову и сжалась всем телом, стараясь дышать.

      — Неповиновение является неприемлемым ответом на мои команды, — продолжал демон и еще раз взмахнул рукой.

      На этот раз она рухнула на землю, ее агония была настолько мучительной, что она лежала, свернувшись клубком, и всхлипывала. Ее разум заблокировался и не позволял ей думать ни о чем другом, кроме боли. Она уткнулась лицом в грязь, чувствуя себя разбитой и беспомощной.

      — Встань на колени, — приказал Тэл Риверайн.

      Ей потребовалось какое–то время для этого, но в конце концов ей удалось подняться на колени, правда согнувшись и обвив руками свое тело.

      — Посмотри на меня.

      Она так и сделала, подняв голову из–под завесы своих темных волос, стараясь скрыть смесь страха и страданий, которые она испытывала при этом.

      — Извинись за свое неповиновение.

      — Простите меня, Господин, — прошептала она.

      Стракен-Владыка кивнул, сверкнув холодными глазами.

      — Ты извиняешься лишь за то, что тебя поймали. Я вижу это в твоих глазах. Ты плохо придерживаешься дисциплины. Не в твоей природе повиноваться, когда ты можешь этого избежать.

      Он подошел к ней, огромный и неприступный, и протянул руку, чтобы снова поставить ее на ноги, подняв ее как тряпичную куклу и прижав к стене двора. Она слегка обвисла, но осталась в вертикальном положении, устремив на демона взгляд.

      — Любого другого я убил бы за то, что ты сделала, — спокойно произнес он. — Я бы потратил на это свое время. Я бы заставил его испытать такую невыносимую боль, что смерть показалась бы облегчением. Ты это понимаешь?

      Она сглотнула:

      — Да, Господин.

      — Но ты мне интересна.

      Он замолчал, а она ждала, все еще не понимая, что это означало. Почему она и дальше представляет для него интерес? Оставив в стороне ту цель, которой она уже послужила, поменявшись местами с каким–то существом, которого магия освободила из Запрета, какая еще была причина для того, чтобы Стракен-Владыка проявлял к ней интерес?

      — Ты знаешь, почему ты здесь, в мире Джарка Руус?

      — Нет, Господин.

      Демон гневно взмахнул рукой и на нее снова нахлынула боль, вызывая волны тошноты, которые заставили ее упасть на колени. В тот же миг он оказался рядом, поставив ее на ноги и прижав к каменной стене.

      — Не лги мне! — прошипел он, его плоское лицо скривилось от ярости, а в странных глазах сверкали искры гнева. — Ты думаешь, я такой дурак? Говори!

      — Я…больше не буду лгать, Господин, — выдохнула она.

      — Ты  сообразительная. И  расчетливая. Ты умная. Ты можешь притворяться, что это не так, но если ты не будешь мне повиноваться, то будешь наказана. Ты  понимаешь? Отвечай  мне.

      — Понимаю, Господин. — Ее желудок подпрыгивал внутри, но она подавила желание опустошить его.

      Стракен-Владыка  терпеливо  кивнул:

      — Итак,  ты знаешь, почему ты здесь?

      — Да, Господин.

      — Расскажи мне.

      — Меня доставили сюда, чтобы то, что жило в этом мире, смогло перебраться в мой мир.

      — Очень хорошо. А ты знаешь, для чего я это устроил?

      Она сделал глубокий вдох, стараясь успокоиться.

      — Нет, Господин.

      Демон внимательно посмотрел на нее, потом кивнул:

      — Пока нет, не знаешь. Но узнаешь, довольно скоро. Ты все поймешь, потому что твой пытливый ум будет искать ответ, пока не найдет его. Если же нет, я сам расскажу тебе. Если только ты доживешь до этого.

      Если  доживешь. Она  закрыла  глаза  и  тихо  выдохнула. Каковы ее шансы? Она моргнула, чувствуя на себе тяжесть его задумчивого, изучающего взгляда, перебегающего с места на место. Она осознала, какой драной и грязной она была, немытая и непричесанная, как давно заброшенная игрушка. На мгновение она увидела себя ничтожеством, настолько незначительной, что вполне заслужила оказаться выброшенной без всякого сожаления.

      — Ты — экземпляр, — сказал Стракен-Владыка, как будто прочитав ее мысли. — Хобсталл находит тебя такой же интересной, как и я. Он проводит много времени, изучая такие вещи, поэтому с его мнением стоит считаться. Он желает побольше узнать о тебе, но я пока что запретил ему использовать свои ножи. Однако, мы оба заслуживаем возможности увидеть, какой магией ты владеешь. Я знаю, у тебя есть магия. Она обитает в тебе — это особенность демонов. Его интерес касается именно этого. Он считает, что ты могла бы стать одной из нас.

      Она съежилась от такой идеи. Она ничем на них не похожа. Она была человеком. Неважно, что они думали или делали, чтобы заставить ее выглядеть иначе, она была человеком. Но она ничего не сказала, держа свои мысли при себе.

      — Я собираюсь проверить тебя, Грайанна Омсфорд, бывшая–когда–то-Ард-Рис, мой такой обещающий экземпляр. — Его голос стал до странности мягким и успокаивающим. — Я собираюсь испытать тебя так, как никого никогда прежде не испытывали. Я хочу увидеть, что ты можешь делать. Я хочу увидеть, насколько сильны твои инстинкты выживания.

      Пока он это говорил, его шипы вернулись в его тело, совершенно изменив его облик. Она не отрываясь смотрела на него, гадая, чего же он добивается от нее на этот раз.

      — Сегодня днем, — продолжал он тем же привлекательным голосом, — я испытаю тебя. И увижу, как ты справишься.

      Потом он повернулся и исчез за дверью, оставив ее задыхающейся и крепко прижатой к стене двора.

      Спустя несколько мгновений вернулся Хобсталл с гоблинами, и ее отвели обратно в камеру. Хотя на нее снова не надели цепи, трое охранников все время располагались напротив ее камеры с нацеленными в ее сторону арбалетами. Она тихо сидела на полу своей маленькой комнатки и размышляла над тем, что сказал ей Стракен-Владыка. Ее  будут  испытывать. Но  что  это  означало? Испытывать как? Она не думала, что ответ ее порадует. Она хотела найти хоть какое–то утешение в том, что до сих пор жива, но ее инстинкты подсказывали, что думать так было глупостью.

      Через некоторое время с тазом горячей воды появился Хобсталл, явно показывая, что она должна вымыться для того, что должно случиться дальше. Также к ее ногам он положил сандалии и одежду. Она подождала, когда он уйдет, затем повернулась спиной к охранникам гоблинам, сорвала с себя тряпье и, используя эти тряпки, вымыла свое ноющее тело. Потом она одела сандалии и одежду и снова села, ожидая, что будет дальше.

      Ждать пришлось дольше, чем она надеялась. У нее не было возможности точно измерить, сколько прошло времени, но она посчитала, что должно было пройти несколько часов. Когда Хобсталл опять повел ее по лестнице и вывел из башни на свет, день уже стремительно приближался к ночи, по серому небу бесконечно скользили темные облака, а с высот опускался туман. Ловец снова сковал ее запястья, а фаланга гоблинов окружила ее. Ее провели по двору до внешней стены, где ждала клетка на телеге, подобная той, в которой ее привезли в Предел Крааля. Ее поместили внутрь клетки и приковали цепями к решеткам. Гоблины образовали шеренги с каждой стороны телеги, а Хобсталл забрался на сиденье рядом с кучером. Кучер щелкнул своим кнутом над головами мощных рогатых существ, запряженных в эту телегу, и та покатилась вперед.

      Они проехали через огромные дубовые ворота, покрытые смолой и обитые железными пластинами. К процессии присоединились демоноволки, рыская желтыми глазами и крутя мордами, чтобы отыскать ее, часто дыша и пуская слюну. Она почувствовала их ненависть к ней, прочла предостережение в их рычании.

      Петляя мимо строений крепости, они направились на восток в сгущающейся темноте, к горам, которые находились за этой твердыней. Встречные толпы бросали на нее настороженные взгляды, там были гоблины, гормии и кобольды, а также какие–то существа, которых она не смогла опознать. Оказавшись снаружи крепостных стен, они повернули на юг, спускаясь к огромной котловине, расположенной на простирающейся вдаль равнине. Поросшая кустарником, эта безжизненная котловина была изрезана лабиринтом глубоких оврагов и острых гребней, образованных благодаря мощной эрозии. Они двигались по дороге, отмеченной следами колес и животных, поднимая клубы пыли в смутном и сухом воздухе.

      Она смирно сидела в центре клетки, покачиваясь взад и вперед от ее неровного хода, прикрыв рот рукавом туники, чтобы пыль при дыхании не попадала в легкие. Они ехали достаточно долго, так что, когда она оглянулась на крепость, ее стены и башни уменьшились до размеров детской игрушки. Она смотрела, как они становились все меньше и меньше, пока, наконец, совсем не исчезли.

      Когда они добрались до дна долины, дорога выровнялась. Обитатели Предела Крааля, до этого момента отсутствовавшие, теперь толпились повсюду, куда бы она ни посмотрела, показывая на нее пальцами, оборачивая к ней свои лица и взгляды, оживленно разговаривая, когда она проезжала мимо них. Они понимали больше нее, что происходит — это было ясно по их поведению. Не трудно было догадаться, что здесь оказалась большая часть города.

      Перед ними выросла насыпь, стена земли высотой более тридцати футов. Пара высоких ворот открылась в этой стене, и когда телега оказалась на другой стороне, то она обнаружила, что эта насыпь окружала круглый участок земли шириной примерно в четверть мили. Тысячи обитателей Предела Крааля сидели на этой насыпи, бросая на нее острые взгляды, приветствуя жестами и возгласами ее появление. Это приветствие не казалось утешительным; оно исходило от мрачных ожиданий и нетерпения, какие появляются при предвкушении кровавых состязаний. Уверенная, что ее испытание примет форму сражения с тщательно отобранным противником, ей совсем не понравились ее ощущения в этот момент.

      Телега остановилась перед рядом высоких ступеней, образованных из железного каркаса и деревянных сидений. В центре группы неизвестных существ, закутанных в одежды и с капюшонами на головах, сидел Стракен-Владыка. Когда клетка прекратила свое движение, демон поднялся и спустился вниз, чтобы приветствовать Хобсталла. При его приближении волки отбежали прочь, опустив головы и ощетинив загривки. Гоблины тоже отступили назад и поклонились. Только Хобсталл не сделал ни одного движения покорности, его угловатое тело осталось несгибаемым, а ничего не выражавшее овальное лицо настороженно смотрело на демона. Стракен-Владыка тихо поговорил с ним, потом кивнул на Грайанну.

      Она сделал глубокий вдох, когда Ловец подошел к ней с ключами в руках. Если она собиралась еще раз сбежать, то нужно делать это сейчас.

      Но она подавила этот порыв, сказав себе подождать, быть терпеливой. Неверный шаг будет означать для нее конец. Она осталась неподвижной, когда Хобсталл открыл дверь клетки и вошел внутрь, потом снял цепи, которые сковывали ее запястья. Он отступил назад, показывая, чтобы она вышла. Она так и сделала, осторожно пригнувшись, выходя из клетки, и встала на земле арены, повернувшись лицом к Стракену-Владыке.

      — Поклонись мне, — спокойно приказал он.

      Она поклонилась, медленно и низко. Ей это ничего не стоило. Она не чувствовала никакого уважения к этому существу, только глубоко укоренившуюся настороженность. Она будет делать все, что от нее требуют, пока не придет время. Она  умела  ждать.

      — Ты вымылась и отдохнула? — спросил демон.

      — Да, Господин.

      — Настало  время  твоего  испытания. Ты готова?

      — Да, Господин.

      — Мои подданные, Джарка Руус, пришли посмотреть. Если ты разочаруешь их, показав страх и трусость, я отдам тебя им на растерзание. Если ты попытаешься сбежать, я сам убью тебя. У тебя есть только одна возможность. Успешно завершить испытание. Покажи, что ты достойна того, чтобы оставаться в живых.

      Она ждала. Она знала, что не стоит говорить без разрешения, лучше дождаться, когда ее спросят. Она держалась прямо, сложив руки перед собой, пальцами разминая онемевшие от оков запястья.

      Стракен-Владыка махнул рукой и телега с клеткой укатилась прочь. Вместе с ней удалились гоблины охранники и демоноволки. Остался только Хобсталл, устремив на нее свои яркие глаза. На свой экземпляр, ожидающий испытания. Она не посмотрела на него. Она не доставит ему такого удовольствия.

      — Выйди в центр арены, — приказал Стракен-Владыка. Его голубые глаза блестели от волнения, чего прежде она никогда не видела. — Там ты найдешь своего противника. Ты можешь воспользоваться любой магией, которой обладаешь, для своей защиты. Ты можешь применять любые навыки и умения. До тех пор, пока ты не попытаешься сбежать с этой арены, заколдованный ошейник не будет тебе мешать. Единственное, на что ты можешь здесь полагаться, это ты сама. Твоя задача — выжить. Если ты справишься, бывшая-когда–то-Ард-Рис, твое будущее обеспечено. Не будет никаких дальнейших наказаний. Тебе будет предоставлено место среди нас, то, которое я для тебя выберу, и это будет почетное место. А теперь иди.

      Она сразу же отправилась на арену, не удосужившись даже на миг взглянуть на него, опасаясь, что недоверие и отвращение, которое она испытывала, станут заметными, несмотря на все усилия, которые она предпринимала, чтобы их скрыть. О чем говорил этот демон? Неужели он мог подумать, что она найдет достойной жизнь в этом пустынной тюрьме? Все, чего она хотела, все, ради чего жила, это сбежать. У Стракена-Владыки было гипертрофированное мнение о том, чего он мог от нее ожидать, если думал, что все изменится, и она не имела представления, чем это его мнение подпитывалось.

      По мере приближения к центру арены она осматривала площадку. Но ничего не заметила, никакого движения, никаких признаков жизни. Какого противника выбрал для нее демон, что целый город явился сюда посмотреть? Что за тварь она должна победить в бою, чтобы доказать, что она достойна сохранить свою жизнь?

      Она на мгновение посмотрела наверх, потом на горизонт, думая, что нападение может прийти из–за пределов арены. Ничего. Она насторожилась, когда над собравшимися обитателями Предела Крааля наступила тишина. Они чего–то ждали в предвкушении. Все разговоры превратились в едва различимый шепот. Все замерло. Все глаза были направлены на нее.

      Когда появился тихий, низкий мяукающий звук, она почти добралась до центра арены. Она сразу же поняла, что это был за звук. Мороз пробежал по всему ее телу, заставив кожу покрыться мурашками и подняв волосы на тыльной стороне шеи. Она ту же остановилась, беззвучно произнеся губами одно слово.

      Фурии.

      Она испытала странное чувство облегчения. Неопределенность исчезла, ожидание закончилось. По крайней мере, она могла почувствовать небольшое удовлетворение от того, что узнала личность своего противника. Что может быть лучше, чем испытать ее с такими существами, как эти? Она медленно, глубоко дышала, стараясь успокоиться. Мяуканье становилось все громче и сильнее. У нее было лишь несколько мгновений.

      Что же ей делать?

      У нее было сильное оружие, ее магия против их зубов и когтей. У нее было превосходное мастерство и хитрость, которые она оттачивала в тысячах сражений. Но фуриями двигал инстинкт, они не придавали значения безопасности или самосохранению. Ими правило стайное мышление, когда они находили жертву, они нападали и продолжали нападать до тех пор, пока или их враг, или они сами не будут уничтожены. Не будет никакой пощады, да о ней никто и не просил. Фурии знали только один путь, и этот путь отбрасывал любое рациональное поведение. Ее поместили в логово безумия, и источником этого безумия был легион безжалостных, неумолимых убийц.

      Она проверила магию песни желаний, чтобы узнать, правду ли ей сказал Стракен-Владыка насчет ее использования, считая, что если демон солгал, то она достаточно быстро потеряет сознание, чтобы не почувствовать, как фурии будут рвать ее на куски. Однако магия распустилась на кончиках пальцев по ее команде, набирая силу, принимая форму, ожидая, когда ею воспользуются, и при этом заколдованный ошейник ничего не сделал. На нее нахлынула надежда с осознанием того, что это будет равное сражение. У нее будет шанс выжить.

      Небольшой шанс.

      Если она хочет выстоять, то ей придется убить их всех. Кроме этого ее ничто не спасет. Они будут идти на нее всей своей массой, и так будет продолжаться до тех пор, пока в них теплится жизнь. Эта задача становится битвой темной магии против темных намерений, вызовом ее способностей, источником которых была несгибаемая самоуверенность Ведьмы Ильзе. Но она больше не была Ведьмой Ильзе, и ее стремление к сражению пропало вместе с той личностью, которую она отбросила.

      Ее сила должна исходить из ее жизни в качестве Ард Рис.

      Что же ей делать?

      Они начали появляться, как маленькие тени в свете сумерек, с кошачьими мордами и раскосыми глазами, виляя телами при выходе из нор в земле и из–за кустов. Они материализовались во мраке, как призраки, их мяуканье то увеличивалось, то уменьшалось волнами предвкушения. Они были повсюду вокруг нее, целые сотни. Слишком много, чтобы она с ними справилась, вне зависимости от того, сколько магии она использует и насколько сильна ее решимость. Как тот огр, которого она видела по пути на встречу с тенью Чародея-Владыки, она будет сражаться со страстью и яростью, но в итоге она тоже падет.

      Мгновенно она начала переосмысливать свою стратегию выживания в этом противостоянии. Одной  силы  будет  недостаточно. Ее  спасет  хитрость. Изобретательность и внезапность. Нечто неожиданное сможет раскидать этих маленьких ужастиков. Они приближались, некоторые были уже примерно в двадцати ярдах. Она заметила отражающееся в их глазах безумие. Она ощутила жар от их кровожадности. Чем дольше она тянула с ответом, тем наглее они становились. Сейчас они подкрадывались к ней с определенной долей осторожности, но эта проверка скоро закончится, и тогда…

      Проверка.

      Кем и чем я являюсь.

      Как только эта мысль сверкнула у нее в голове, она уже знала, что должна делать. Она даже не остановилась, чтобы рассмотреть последствия или взвесить риск — она просто это сделала. Она поглотила собранную на кончиках пальцев магию, втянув ее обратно, изменив ее форму, и распространила по всему своему телу. Эффект был мгновенным и необратимым. Почти мгновенно она потеряла контроль, снесенный неумолимой реакцией магии. Задыхаясь, она опустилась на корточки, ее внешний облик стал меняться. Магия пылала внутри нее, вводя ее в лихорадочное состояние, она лишала ее зрения и обоняния, мыслей, способности рассуждать, самого сознания. Она начала мяукать, как и те, кто подкрадывался к ней. Как те, с кем ей предстояло сражаться. Как фурия. Она изменилась в мгновение ока, магия захлестнула ее до тех пор, пока Грайанна Омсфорд, Ард Рис Третьего Совета Друидов, просто не исчезла со дна долины.

      То, что от нее осталось, была еще одна фурия, крупнее и гораздо опаснее, чем вся эта братия, но во всем остальном похожая на них.

      Это преображение оказалось настолько неожиданным, что остальные фурии в шоке отпрянули. Только что их беспомощная добыча стояла перед ними. И вдруг она исчезла, изменившись в другую тварь, которая была не совсем такой, как они, но достаточно похожей, так что они немного опешили.

      Она быстро двинулась вперед с кошачьей грацией и вызовом, ощетинившись и издавая угрожающие звуки, стреляя глазами по своим уменьшенным копиям, грозно обнажая зубы и когти. Она шипела и плевалась, раскачиваясь от неконтролируемой ярости. Где ее добыча? Где тот человек? Она настолько погрузилась в этот принятый образ, что смогла ощутить вкус крови во рту. Она настолько удалилась от своей человеческой сущности, что хотела разорвать что–нибудь — что угодно, — все, что окажется в пределах ее досягаемости. Она мяукала о своей жажде своим кошачьим собратьям, своим зеркальным отражениям, и они шипели и плевались в ответ.

      Оказавшись в их среде, она кралась, потеряв себя, превратившись в демона–убийцу, от ее человеческой сущности больше не осталось и следа. Теперь она полностью стала фурией, частью стаи, наполненная таким же безумием. Если бы было, на что напасть, она бы так и поступила, с наслаждением разрывая это на части, удовлетворяя свою новообретенную первобытную жажду.

      Остальные фурии терлись вокруг нее, когда она проходила мимо, принимая ее сущность, ее место среди них. Они кружились и принюхивались, впитывая ее запах, помечая ее, как это делают кошки. Она отвечала тем же, двигаясь по этой местности как во сне, как будто паря и совершенно ничем не отяжеленная. У нее было какое–то смутное ощущение, что все это не реально, что она теряет чувство времени и места — у нее было неясное воспоминание о какой–то другой жизни, не имевшей ничего общего с этой. Однако ее сущность фурии не уступила той другой жизни, не позволила ей вмешаться, и поэтому она почувствовала, как та ускользает все дальше и дальше.

      Она бросала частые взгляды на насыпь, где гудели и шептались между собой существа, которые она могла бы съесть, если бы добралась до них, их голоса звучали весьма соблазнительно. Она кралась в их сторону, совершенно не понимая причину этого. Остальные фурии не обращали на нее внимания, возвращаясь в свои норы, исчезая в земле, как тени при свете солнца. Возбуждение прошло, возможность убийства пропала. Одна за другой, они исчезли, забыв о том, что произошло ранее.

      Она продолжала идти, движимая какой–то тягой, которую не могла понять и которой не могла противиться. Поначалу ее влекли существа на насыпи, потом только одно из них, необычайно высокое, мрачное, колючее существо, которое спускалось со своего места на эту арену. В  ожидании  она  навострила  уши. Свежая  добыча. Мясо. Она бросилась вперед, но существо не отступило и не отошло в сторону. Она оскалила свои зубы и вытянула когти. Сейчас она схватит его, а потом призовет свою братию на торжество.

      Однако, в то же мгновение колючее существо махнуло рукой и боль прорвалась по всему ее телу, бросив ее извиваться и плеваться на землю. Она попыталась подняться, но боль вернулась, еще сильнее и дольше, терзая ее лезвиями кинжалов, истощая последние силы. Она лежала, задыхаясь, когда черное существо подошло к ней и бесстрастно уставилось на нее.

      — Ты узнаешь меня? — потребовало оно, глядя холодными голубыми глазами.

      Она узнала. Память мгновенно вернулась к ней, как только вернулась ее личность и осознание того, в кого она превратилась.

      — Да, Господин, — прошептала она.

      Стракен-Владыка кивнул:

      — Ты блестяще справилась со своим испытанием. Ты доказала свою ценность. Я доволен.

      Демон поднял ее на руки, как будто она была невесома, и понес ее с арены под громогласный рев собравшихся, под аплодисменты, крики и топот ног, что безошибочно означало ее признание. Однако она не чувствовала эйфории — только отвращение и гнев от того, что она была вынуждена сделать. Она выжила, как и намеревалась, но цена за это была несоизмеримой. Для этого ей потребовалось гораздо больше, чем она хотела признать, она нарушила свою эмоциональное здоровье, она уничтожила так тщательно выстроенную целостность. На арену она вышла как Ард Рис, а превратилась во что–то другое. Она вернулась к тому чудовищу, которым когда–то была. На этой арене она снова стала Ведьмой Ильзе, во всем, кроме своей души, и это уже преодолеть будет не так–то легко, если вообще возможно. Она вновь окунулась в черноту из–за того изменения, которое произвела над собой, приняв образ фурии.

      Она подвергла себя этой заразе, и хотя это признание заставило ее внутренне разрыдаться, она не думала, что когда–нибудь снова станет здоровой.

    
    
      

        
          ГЛАВА 18
         

      

      — Капитан, он вас зовет.

      Пид Зандерлинг, капитан эльфийской Дворцовой Стражи, поднял взгляд от карты, которую он изучал с самого раннего утра и молча посмотрел на вход в палатку. Он ждал, что его позовут, но надеялся, что как–то сможет этого избежать. Он не мог понять, как Король мог так ошибаться в чем–то настолько очевидном. Но Король видел все иначе, и, наверное, именно поэтому он и был Королем, хотя Пид был склонен думать, что быть Королем определялось, главным образом, рождением.

      Но чья бы корова мычала… Он был первым кузеном Короля, и это сыграло значительную роль в его продвижении по службе в Дворцовой Страже до нынешнего чина капитана. Зандерлинги всегда стояли рядом с Королями Элессдилами, насколько это могли помнить. Один Зандерлинг находился рядом с Рен Элессдил, когда она сражалась в Долине Ринн и отбросила Федерацию и ее союзников далеко в Южную Землю более 150 лет назад.

      — Пид, вы там? — с тревогой переспросил Драмандун.

      Зандерлинг смог представить своего молодого помощника, его озабоченное лицо с бахромой черной бородки, высоким лбом, зачесанными назад волосами и выдающимися эльфийскими чертами. Драм уже предчувствовал наихудшее, представляя себе, что будет, если он предстанет один перед лицом Короля, неспособный объяснить, что сталось с его верным кузеном. Но таков был Драмандун, всегда считавший, что бокал наполовину пуст, никогда не замечавший серебристого света за завесой темных туч. Если бы он не был так хорош в организационных и управленческих вопросах, не был таким надежным и таким до невозможности преданным…

      Но, конечно, же он был таким.

      — Минутку, — ответил он своему помощнику, рассеивая его страхи.

      Он поднялся, потянулся, чтобы встряхнуть онемевшие мышцы, и в последний раз взглянул на карту. Весь Преккендорран раскинулся перед ним в картографическом исполнении, положения каждой армии, Свободнорожденных и Федерации, были тщательно разграничены. Кому–то потребовалось много времени, чтобы нарисовать это, подумал он. Однако, это была разовая работа, поскольку ни одна армия за два года не продвинулась более, чем на несколько футов.

      До сих пор, наверное.

      Он протянул руку за оружием и начал его прилаживать. Пара длинных кинжалов была засунута за пояс, а короткий меч перекинут через плечо. Он также взял свой длинный лук, необычное оружие для члена Дворцовой стражи. Их главной обязанностью было защищать Короля, что чаще должно приводить к рукопашной схватке. Но Пид предпочитал длинный лук в качестве универсального и надежного оружия. Как и большинство в эльфийской армии, он служил свой срок на Преккендорране, поначалу в течение шести месяцев лучником, потом командиром дальней разведки, проведя большую часть своего времени в глубине вражеской территории. В обоих случаях приходилось полагаться на большой лук, и без него он не чувствовал себя уютно. Именно благодаря его службе на Преккендорране его заметили и после возвращения он был переведен в Дворцовую Стражу. Этот большой лук бы его счастливым талисманом.

      Кроме того, он был невысоким и худощавым, и это вряд ли можно было считать преимуществом в рукопашной схватке с палашами. Ловкость и быстрота — вот на что он рассчитывал, а длинный лук являлся оружием, для которого оба эти умения были важны.

      Он окинул взглядом свое жилище, не забыл ли сделать чего–то еще, решил, что нет, что он и так задержался, сколько смог — хотя и недостаточно, как он рассчитывал, — накинул свой плащ и вышел из палатки.

      Драмандун вытянулся по стойке смирно, от этой привычки он никак не мог избавиться, даже когда они оставались только вдвоем. Высокий, долговязый, он возвышался над коротышкой Зандерлингом.

      — Доброе утро, капитан.

      — Доброе утро, Драм. — Пид направился через эльфийский лагерь к палатке Короля. Он откинул назад копну своих волос песчаного цвета и прищурился, взглянув на безоблачное небо. — Итак, он принял решение. — Он покачал головой. — Мне хотелось бы, чтобы он подождал.

      — Вы же не знаете, что он решил, — с надеждой произнес Драмандун. — Может, он  решил, что  не  стоит  пытаться.

      — Нет. — Пид покачал головой. — Он принял решение прошлой ночью, когда я ушел от него, и он его не изменил. Я его знаю. Он находится под первым впечатлением от того плана, и он понравился ему с самого начала. И неважно, насколько велик риск. Неважно, что источник вызывает подозрения. Главное, что этот план смел и соответствует его натуре. Как и его отец, все, ради чего он живет, состоит в выходе из этого тупика, чтобы сокрушить Федерацию и снова прогнать ее на юг. Он одержим этим. — Он опять покачал головой. — Я не могу вразумить его.

      — Но вы должны попытаться.

      — Естественно, я попытаюсь. Меня и зовут, чтобы попробовать. Ему нравится, когда он может выиграть такой спор. Он забывает, что побеждает в спорах только потому, что является Королем. Но так обстоят дела, и я не могу это изменить.

      Они продолжили идти молча, походя мимо подразделений Дворцовой Стражи, расположившихся вокруг шатра Короля, где на полуденном ветерке развевались яркие знамена, отмечая территорию, которую они занимали уже несколько месяцев, а может, и лет. Эльфийские Охотники приходили и уходили, отслужив свой срок, но лагерь оставался, как отметина на этом ландшафте, который был настолько вытоптан и изранен, что от него не осталось ничего, что было в самом начале. Эта серо–коричневая пустошь с бесплодной землей и щебнем удручающе действовала на Пида. Он скучал по зелени родной Западной Земли. Он скучал по пышным лесам, прохладному ветерку с Поющего Родника, по пению птиц. Ему хотелось вернуть это все. Вернуть прямо сейчас. Но придется подождать. Они находились здесь почти два месяца, и он знал, что пройдет еще по меньшей мере пара месяцев, прежде чем Король потеряет интерес и снова вернется домой.

      Но он понимал это положение — понимал с того самого момента, как принял свое назначение. Капитан Дворцовой Стражи являлся правой рукой Короля, поэтому куда бы ни направлялся Король, туда же шел и он. Этот Король был не из тех, что сидят дома. Это Король был неугомонным.

      — Ты послала Акролейс и Парна на разведку? — наконец спросил он.

      Драмандун  кивнул:

      — Прошлой  ночью. Они еще не возвращались. Вы сможете протянуть время, пока они не вернутся?

      — Скорее  всего, нет. — Он непроизвольно втянул голову в плечи. — Мне бы хотелось, чтобы не было такой спешки. Мне бы хотелось, чтобы все было лучше продумано, чтобы просчитать все возможные последствия, если будет принято ошибочное решение. Меня беспокоит, что мы так стремительно в это ввязались.

      — Король, — указал Драмандун.

      — Действительно, Король. Какого рода советы он получает? Если бы еще кто–нибудь, кроме меня, высказался, то мы могли бы привести его в чувства.

      — Кроме  вас  никого  нет. — Его  помощник  весело  улыбнулся. — Его  советники, министры  и  остальные, находятся  в  Арборлоне, от  греха  подальше. Вы  это  знаете. Они  не  хотят  участвовать  в  этом  безумии. Половина из них вообще не хотят принимать участие в этой войне. Эта война всегда была скорее войной Элессдилов, а не эльфов. Поначалу отца Короля после смерти его деда, а теперь его самого. Все они рассматривали ее одинаково — как возможность расширить влияние эльфов на другие земли, восстановить эльфийский контроль над остальной частью Четырех Земель, поставить народ эльфов в авангарде развития и расширения.

      Пид  Зандерлинг  крякнул:

      — Для этого у нас есть друиды. Пусть они распространяют свое влияние.

      — Бок о бок с Федерацией. У них нет времени для Свободнорожденных. С момента исчезновения Ард Рис. Во всяком случае, это не изменится, пока Королем является Келлен Элессдил. Он ненавидит Ард Рис и ее друидов. Он винит их, как это делал и его отец, за все, что случилось с эльфами. И по этому поводу с ним бесполезно спорить. Он видит наше будущее в качестве лидеров Свободнорожденных и точка.

      Пид взглянул на него:

      — Ты не перестаешь меня удивлять. Твое политическое чутье настолько проницательно… — Он  замолчал.

      — Как ваше, капитан. — быстро вставил тот. — Не притворяйтесь, что это не так.

      Увы, каким бы политическим чутьем мы ни обладали, оно не выведет нас из нынешнего затруднительного положения, подумал Пид. Мы могли бы как угодно анализировать эту ситуацию, но по–прежнему будем беспомощны что–либо с ней сделать.

      Впереди, возвышаясь над палатками его свиты, показался шатер Короля. Келлен Элессдил никогда не путешествовал налегке, его багаж всегда состоял не только из той одежды, которую он носил. В этом случае, он привез с собой и своих сыновей, что Зандерлинг считал особенно опасным. Король хотел, чтобы они с ранних лет узнали все реалии своих обязанностей — так, как их видел он. Это означало прибыть на Преккендорран, чтобы воочию увидеть, на что похожа война с Федерацией — если только можно было назвать эту патовую ситуацию войной. Несмотря на мольбы его жены и Пида, Король со свойственным ему упрямством настоял, что в свои пятнадцать и тринадцать лет они уже достаточно взрослые, чтобы все понимать. Удивило только то, что он не стал настаивать на присутствии также Арлинга и младших дочерей.

      Иногда, в свои мрачные минуты, Пид думал, что не тот Элессдил стал Королем эльфов. Кто–то из остальных мог бы лучше подойти для этого — скажем, младшая сестра Короля, Хайбер. Своевольная и независимая, она постоянно в тайне от Короля посещала своего изгнанного дядю, который был постоянным источником неприятностей. Однако она была верна своим убеждениям, главное из которых состояло в том, что Арен Элессдил был самым лучшим и его незаслуженно обвинили в том, что случилось после возвращения «Ярла Шаннары».

      Келлен же, конечно, думал иначе, как и его отец. И спорить с ними было бесполезно. В их сердцах не было места прощению за предполагаемое предательство, поэтому и был вынесен такой неверно истолкованный приговор.

      — Что я могу ему сказать, Драм? — тихо спросил он, оказавшись прямо перед целью своего пути.

      Драмандун беспомощно покачал головой. У него не было ответа на этот вопрос. Пид призвал всю свою смелость и решимость для того, что ждало его впереди, отсалютовал часовому из Дворцовой Стражи, стоявшему у входа в шатер, кивнул Драму, чтобы тот ждал снаружи, и вошел.

      Келлен Элессдил рассматривал свой набор карт, когда через вход в шатер появился капитан Дворцовой Стражи; его молодое лицо выражало нетерпение и напряжение. Пид знал это выражение. Оно означало, что Король принял какое–то решение и ему не терпелось действовать. Не надо быть большого ума, чтобы понять, что произойдет дальше.

      — Хорошо, что ты здесь, — нетерпение Короля сквозило в его голосе. — У меня есть доклады разведчиков. Как ты думаешь, кузен, что они мне рассказали?

      — Что вы должны атаковать.

      Король улыбнулся:

      — Наемники из скитальцев улетели, вся их банда. Они погрузились на свои воздушные корабли и отчалили. Они отправились домой, на побережье, подальше от Преккендоррана. Мы  в  этом  убедились. Это никакой не трюк. Либо они ушли сами, либо их отослали, но в любом случае, их нет. Ушли самые лучшие пилоты, самые лучшие экипажи, вообще самое лучшее. Федерация осталась сама по себе.

      Пид кивнул:

      — Есть какая–нибудь идея, почему это случилось? Слышали ли мы о разногласиях между Федерацией и скитальцами? Я имею в виду, что–нибудь необычное. Время от времени, некоторые из них уходили. Но все сразу. Почему же это случилось сейчас?

      — Тебе что–нибудь известно?

      — А вам?

      Король  рассмеялся:

      — Нет, кузен. Ты достаточно подозрителен за нас обоих. Ты всегда был таким. Это тревожит.

      Келлен Элессдил был не из тех, кто сидит на месте, когда мог двигаться, кто отдыхает, когда есть возможность поработать. Он был крупным мужчиной, выше Пида и шире в плечах. В нем не было ничего нежного, его мускулистое тело было закалено часами упражнений и тренировок, его преданность физическому совершенству была легендарной. В этом аспекте он настолько сильно отличался от деда и отца, что было трудно поверить, что он происходил из той же самой семьи. Когда они были детьми, играя вместе в Арборлоне, Келлен всегда был лучшим в любом виде спорта, в любой игре. Единственным способом победить его, как обнаружил Пид, было одолеть его умом, мышлением.

      Ничего не изменилось.

      — Часть моих обязанностей, как вашего защитника, состоит в подозрении всех и вся, что они не совсем такие, какими кажутся. Поэтому, да, мне весьма подозрителен этот уход скитальцев. Я с подозрением отношусь к тому, что Федерация так очевидно оставляет себя уязвимой, приглашая нас в свои сети, как паук муху.

      — У них по–прежнему есть армия, и эта армия огромна, быстро заметил Король. Он отбросил со лба свои длинные черные волосы и скрестил руки. — Они могут считать, что этого вполне достаточно, чтобы держать нас на расстоянии. Они знают, что мы никогда не пойдем в лобовую атаку против их линий обороны, потому что если мы так поступим, то они разнесут нас на куски. — Он сделал паузу. — Именно поэтому превосходным решением является воздушное нападение. Взгляни на этот удобный случай, что они нам предоставили! Их флот большой, но неповоротливый. Капитаны их воздушных кораблей не ровня нашим. Один быстрый удар и мы сможем спалить их всех. Подумай, что это означает!

      Пид покачал головой:

      — Я знаю, что это должно значить.

      — Полное и безраздельное превосходство в небе, — продолжил Король, настолько захваченный своим видением, что больше не слушал своего кузена. — Контроль над всем, что летает. Как только мы этого добьемся, их наземные силы уже не будут иметь никакого значения. Мы сможем по своему желанию растерзать их, будучи слишком высоко и далеко для того, чтобы они смогли нанести нам какое–нибудь существенное повреждение. Мы сможем разбить их, Пид! Я знаю, что сможем!

      Его лицо раскраснелось от возбуждения, голубые глаза сверкали страстью. Пид уже видел его таким раньше. Во время их совместной тренировки с шестами и мечами в рукопашном бою, именно такое выражение было у него, когда он считал, что одержал победу. Но он никогда не понимал разницы между тем, когда Пид на самом деле проигрывал, и тем, когда тот только притворялся, чтобы заманить Келлена и заставить его совершить ошибку.

      И здесь тоже ничего не изменилось.

      Пид согласно кивнул, скрывая свое отчаяние:

      — Может быть, вы и правы. Но для того, чтобы убедиться во всем этом, я послал двух своих гвардейцев в лагерь Федерации, чтобы он все выяснили. Мне бы хотелось дождаться из возвращения до того, как мы начнем действовать.

      Король нахмурился:

      — Сколько времени на это потребуется?

      — Я надеюсь, что уже сегодня все будет известно. В крайнем случае, завтра.

      Келлен покачал головой:

      — Сегодня, возможно. Завтра, нет. Слишком долго. К тому времени могут подтянуться резервы и мы можем потерять возможность нанести им удар. Именно сейчас время действовать, пока Федерация ослаблена, пока мы очевидно превосходим их числом и умением. Ждать  опасно.

      — Действовать в спешке еще опаснее. — Пид приблизился на два шага, не отрывая взгляда от лица своего кузена, который потемнел от гнева. — Я знаю, что вы хотите атаковать сейчас, но что–то во всем этом не так. Лучше подождать и рискнуть упустить эту возможность, чем воспользоваться предоставленным шансом и обнаружить, что нас обманули.

      — Обманули как, капитан? — произнес его кузен обвиняющим тоном. — Чего именно ты опасаешься?

      Пид закачал головой:

      — Вы знаете, что у меня нет ответа на этот вопрос. У меня нет достаточно сведений о том, что замышляет Федерация. Именно  поэтому  я  хочу  подождать…

      — Нет.

      — … пока  не  получу  отчет…

      — Нет, кузен! Нет! Никаких ожиданий, никаких колебаний, никаких дополнительных размышлений по поводу того, что очевидно всем, кроме тебя. Никто из моих советников, командиров на поле боя и за его пределами, не разделяет твоих опасений. Предположим, что ты прав. Допустим, что это ловушка. Чем же мы рискуем? Мы летим на превосходных воздушных кораблях. Мы можем перегнать и перехитрить наших врагов, как пожелаем. Нас не могут повредить с земли. В худшем случае, мы обнаружим, что ошибались в размерах их флота, и будем вынуждены отступить. Мы поступали так прежде, и это нам ничего не стоило. В чем же отличие на этот раз?

      Потому что в этот раз вас приглашают их действовать против них, хотел сказать Пид, но не стал этого делать. Он знал, что спор окончен и вопрос решен. Келлен Элессдил был Королем эльфов, а у Короля во всем было последнее слово.

      — Кузен, — успокоил Король, подходя, чтобы обнять его, — мы долгое время были друзьями. Я уважаю твое мнение, именно поэтому я просил тебя прийти переговорить со мной прежде, чем я отдам команду выступать. Я знал, что ты скажешь, однако, хотел, чтобы ты это сказал. Я хотел, чтобы ты выразил свои сомнения, потому что часто ты единственный, кто это делает. Королю нужны откровенные и разумные советы от его советников, а самое главное, никто не дает лучших советов, чем ты.

      Он слегка пожал сильную руку Пида:

      — Говорят, что Король должен прислушиваться к своим предчувствиям. Он не должен робеть, приняв свое решение. Ты это знаешь.

      Он ждал ответа от Пида, поэтому необходимо было ответить:

      — Знаю, мой господин.

      — Я взял на себя обязательство повернуть ход этой войны раз и навсегда, и теперь, наконец, у меня появилась возможность это осуществить. Было бы малодушием отказаться от такого шанса только потому, что это сопряжено с риском. Это было бы непростительно.

      — Я тоже это понимаю.

      — Ты по–прежнему будешь рядом со мной, когда мы полетим в бой? — Король отодвинулся, прекратив объятия. — Я не буду просить тебя об этом, если у тебя нет сильного желания лететь. Я не буду думать о тебе хуже.

      Пид выгнул одну бровь, глядя на своего кузена:

      — Я капитан Дворцовой Стражи, мой господин. Куда пойдете вы, туда должен идти и я. Это не обсуждается. Не стоит в этом сомневаться.

      Король уставился на него напряженным, изучающим взглядом.

      — Да, кузен, полагаю, это так. Особенно касательно такого преданного человека, как ты. Я и не жду, что будет по–другому. — Он немного помолчал. — Я подожду еще несколько часов, прежде чем начну действовать. В любом случае, я запланировал атаку в конце дня, чтобы мы напали на них из сумерек, из наступающей темноты. До тех пор ты можешь дождаться своих разведчиков. Если они за это время вернутся, то принеси мне любые известия, которые ты сочтешь значимыми. Обещаю, что я тебя выслушаю. Но если никто не появится, я увижу тебя на площадке за час до заката.

      Пид развернулся и направился к выходу.

      — И еще одно, — позвал его Король.

      Пид повернулся.

      — Я намереваюсь взять с собой Кириса и Венклинга. — Должно быть, он увидел замешательство в глазах Пида. — На борту флагмана, кузен. Я хочу, чтобы они все увидели.

      Пид смотрел во все глаза. Келлен Элессдил говорил о своих сыновьях. О мальчиках пятнадцати и тринадцати лет. О том, чтобы взять их в самую гущу сражения с опасным врагом.

      — Нет, — сразу же сказал он, не успев придумать ничего лучше.

      Король выглядел невозмутимым.

      — Им нужно увидеть, на что похожа битва, понять, что происходит. Им нужно самим прочувствовать все это, а не только знать об этом понаслышке. Они будущие Короли, и это часть их обучения.

      — Они для этого слишком юны, мой господин. Еще будет время, более безопасное, когда риск будет не так велик.

      — На войне, кузен, риск всегда велик, — сказал Король, отметая все его доводы.

      Пид сделал глубокий, успокаивающий вдох, представляя реакцию Арлинг, как только она узнает, что сделал Келлен.

      — Когда эльфы проходят обучение, мы постепенно подготавливаем их к опасностям войны. Мы не бросаем их сразу же на поле боя — если только у нас нет другого выхода. Мы медленно подводим их к этому. Думаю, именно так нам нужно поступить с Кирисом и Венклингом. Пусть они сначала просто совершат несколько полетов, в которых не будут участвовать в боях.

      Келлен Элессдил долго изучал его, как будто увидел то, что не замечал прежде, что его совсем не обрадовало. Потом спокойно сказал:

      — Я подумаю об этом, кузен.

      Он махнул Пиду, чтобы тот ушел; такого странного жеста Пид раньше не видел. Но времени для раздумий не было. Он быстро удалился, с радостью убежав до того, как Келлен сможет придумать еще какое–нибудь безумие. Потому что он мог, подумал Пид. Он находился в том месте, где идеи рождались и исчезали с быстротой молнии, причем каждая выглядела лучше предыдущей, хотя на самом деле никогда таковой не являлась.

      Снаружи шатра к нему присоединился Драмандун, высокая фигура помощника наклонилась, когда тот спросил:

      — Он выслушал вас?

      Пид кивнул:

      — Он  выслушал. Но  проигнорировал  меня. Если я не представлю ему веские причины, чтобы отменить задуманное, атака начнется на закате. Хуже того, он собирается взять с собой на борт сыновей.

      Драмандун резко выдохнул:

      — Он в своем уме?

      — Арлинг тоже так подумает. Мне хотелось бы, чтобы она оказалась тут и поговорила с ним. Ей бы повезло больше, чем мне.

      Драмандун покачал головой:

      — Сомневаюсь. Он ее тоже не послушает. Хотя мог бы, раз дело касается этих мальчиков. Но самое главное, что она оставила их на ваше попечение. На ваше, и это очень важно. Я был там, когда она это сделала. Я слышал, как она разговаривала с вами. Если с ее сыновьями что–нибудь случится, она получит вашу голову.

      Пид взглянул на него. Потому что когда–то я любил ее. Потому что, думаю, и она любила меня. Ты упустил эту часть, Драм.

      Он зашагал по полуденной жаре и постарался об этом не думать.

    
    
      

        
          ГЛАВА 19
         

      

      День приближался к концу, но Акролейс и Парн все еще не вернулись. Это тревожило Пида, но уже давно он привык жить с чувством вины, связанной с отсылкой своих гвардейцев шпионить за врагом. В любом случае, очевидно Акролейс и Парн не собирались возвращаться вовремя, чтобы хоть как–то помочь удержать Келлена Элессдила от его опрометчивого налета. Нападение на флот Федерации состоится, хочет он того или нет, и он просто должен выполнить свой долг. Такова участь солдата, даже если ты капитан Дворцовой Стражи и кузен Короля.

      Одевшись для сражения и еще раз проверив свое оружие, он позвал в палатку Драмандуна, и когда солнце склонилось к горизонту сквозь завесу редких облаков, а свет стал все слабее и рассеяннее, они отправились на поле воздушных кораблей.

      — Никаких известий, Драм?

      Помощник лишь покачал головой:

      — Ничего. Я слышал только, что Федерация собирает солдат вдоль своих линий обороны, стараясь укрепить слабые места, вызванные уходом скитальцев. По крайне мере, именно так представлял ситуацию Король. Это подтверждает то, во что он уже верит, и делает это весьма соблазнительным. И поддерживает принятое им решение. Словом, он считает, что война закончится в течение недели.

      — Праздновать свою победу до того, как встретиться со своим врагом. Как же это на него похоже. — Пид покачал головой. — Происходит что–то, о чем мы не знаем. Я чувствую это своими костями. Эта атака — ошибка. Я должен найти способ остановить ее.

      Драмандун поджал губы:

      — Не знаю, точно ли это, то мне стало известно, что Король пока что не посвятил в свои планы наших союзников.

      Пид резко остановился, уставившись на него:

      — Что?

      — Мне сказали, что он проинформирует их перед самым выступлением. Таким образом, они не смогут его остановить. — Его помощник выгнул бровь. — Он не хочет рисковать, чтобы что–то или кто–то встал у него на пути. Он понимает, что он не командует армией Свободнорожденных, что он даже не командует флотом воздушных кораблей. Но он Король эльфов, а эльфы составляют подавляющую часть состава воздушного флота, поэтому, по его мнению, это достаточное основание для проведения атаки по его собственному желанию.

      Драмандун настороженно огляделся, убеждаясь, что никто не подслушивает.

      — Капитан, он никого не намерен просить о поддержке в этом деле. Он хочет, чтобы эта победа принадлежала только эльфам. Дворфы, тролли и жители Пограничья смогут разделить ее потом, когда она свершится, но, в конечном итоге, именно эльфы должны ее добиться. Как говорят, именно так он решил.

      Пид вскипел от злости. Как он упустил из вида, что происходит? Больше двух месяцев Келлен Элессдил находился на Преккендорране со своими эльфийскими охотниками, вдохновляя всех своим присутствием. Но Келлен Элессдил не был бы собой, если бы не действовал энергично. Это можно было увидеть в его раздражении от неспособности армии Свободнорожденных добиться каких–либо заметных изменений с положении на фронте. Всегда стремящийся быть в гуще событий, всегда ищущий пути, чтобы разрешить это длительное противостояние, Король оказывал давление на своих командиров при каждом удобном случае. Война продолжалась уже более тридцати лет, и эльфам она до смерти надоела. Король считал своим моральным долгом довести ее до конца, и никто не мог винить его за такую решимость. Неправильным был только его подход, состоящий в том, чтобы все делать по–своему, находить решения, не всегда посвящая в эти планы своих союзников из Свободнорожденных. Он ошибочно считал, что любое решение являлось простым по своей сути — ответ состоял всего–навсего в одном блестящем военном ударе, и найти этот ответ было предоставлено только ему.

      Увы, сейчас было поздно пытаться ему это объяснить, даже если он будет готов выслушать, в чем Пид не был до конца уверен.

      Он снова двинулся вперед, еще более нацеленно, наполненный смесью раздражения и тревоги. Король он или нет, но Келлен Элессдил перешел все границы, и это аукнется всем им. Драмандун приноровился к шагам капитана и хранил все это время молчание. Никто из них не разговаривал. И так уже было достаточно сказано.

      Пид осматривал лагерь, пока продвигался по нему, отмечая про себя все, что увидел. В этой части и дальше на восток, куда они шли, располагались в основном эльфы, далее стояли жители Приграничья из больших городов Каллахорна, а также дворфы и тролли, последние по большей части наемники. Номинальным командующим армии был уже немолодой, хотя и всеми уважаемый, южанин по имени Дрошен, но настоящим лидером, тем, кто командовал солдатами на поле боя, являлся дворф Ваден Вик, ветеран бесчисленных кампаний против племен гномов до прихода на Преккендорран. Как раз сейчас была утеряна координация различных сил союзников, произошедшая из–за почти полного бездействия в течение последних лет армий с обоих сторон этого конфликта, а также ослабления дисциплины и структуры управления вследствие постоянных изменений в составе войск и их командовании. На войне сражалось уже третье поколение союзников, жертв было предостаточно. Большинство считало, что война закончится только тогда, когда командующие войсками, наконец, настолько устанут от нее, что просто прекратят ее по взаимному согласию. Никто не считал, что эту войну можно выиграть на поле боя. Только не после стольких лет. Только не после стольких неудачных попыток.

      За исключением, конечно же, тех, кто думал, как Келлен Элессдил. Пид был расстроен тем, что увидел этим вечером. Его встревожило почти полное отсутствие дисциплины. Еще больше беспокойства вызвали выражения лиц мужчин и женщин, сидящих вокруг костров, играющих в азартные игры и распивающих эль. Все это ясно говорило: никто больше не верил в эту войну. Все уже устали от сражений и смерти. Головы были опущены, а рты держались на замке. Эти мужчины и женщины ждали, когда все закончится. Ждали, когда они разойдутся по домам.

      Он огляделся. Никто не тренировался и не обучался. Никто не затачивал оружие и не чинил доспехи. Часовые находились на своих местах, эльфийские охотники стояли стеной на передовой — этого было достаточно. Если кому–то этого казалось мало, то это были его проблемы.

      В других армиях было еще хуже, там дисциплины не было вообще. Это не значило, что жители Приграничья, дворфы и тролли не были храбрыми и умелыми — они просто не считали, что дисциплина так уж была необходима. Армия Федерации почти два года сидела на одном месте, ничего не делая, кроме отсылки шпионов и попыток случайных набегов на защитные линии Свободнорожденных. Они, как и их противники, точно так же обленились и потеряли всякий интерес к борьбе. Мобилизация свежих сил по всему фронту Федерации после ухода воздушных кораблей скитальцев не вызвала у эльфов и их союзников подозрений, что отношение их врагов как–то изменилось.

      Пид взглянул на Драмандуна и махнул в сторону лагеря:

      — Кажется, они не знают, что делать со своим временем, не так ли?

      Драм ничего не сказал. Сказать было нечего. Он думал точно так же, как и его капитан. У Дворцовой Стражи был совершенно другой подход к дисциплине, чем у остальных, именно поэтому они и были Дворцовой Стражей. Остальная часть армии смотрела на них, как на какую–то диковинку. Они были небольшим подразделением, у которого только одна задача — защищать Короля. По–мнению других, они вели себя так, главным образом, потому, что всегда находились на виду у Короля.

      Добравшись до высот, Пид приостановился. Фронт растянулся вдоль плато, которое включало в себя Преккендорран, более чем на две мили на восток и на запад по целому ряду широких равнинных участков, разделенных петляющими проходами и оврагами. В настоящее время, уже более двадцати лет, Свободнорожденные занимали пару высоких утесов, обрамляющих широкий проход, который изгибался на север к другой стороне плато, прежде чем поворачивал к предгорьям.

      Эльфы занимали меньший уступ на западе, а жители Приграничья, дворфы и тролли располагались на большем на востоке. Расположив на каждой стороне прохода, где он сужался, лучников и пращников, они защитились от вторжения. Единственная возможность Федерации состояла в том, чтобы напасть на союзников с фронта или с флангов, но делать это придется в чрезвычайно уязвимом положении.

      Еще в самом начале войны Федерация далеко проникла в эти равнины, но как только союзники обнаружили эти утесы, на которых установили свои оборонительные заслоны, атака прекратилась. Поскольку нападающей стороной являлась Федерация, союзники могли позволить себе сидеть на месте и ждать. Именно атакующий должен наступать, а к этому моменту они соорудили защитные укрепления из камня и дерева, которые считали достаточно крепкими, чтобы для достижения прорыва их обороны нападающие заплатили жизнями тысяч людей. Обе стороны, в основном, считали, что должен быть найден другой способ, но пока что такового не нашли.

      Пид изучал ряды Федерации, расположенные на равнинах в полумиле отсюда. Масса темных фигур столпилась за укреплениями, весьма похожими на их собственные оборонительные сооружения. В течение двух месяцев, что он находился на фронте, они ни разу не вышли за эти стены. Самое большое волнение он испытал в результате спонтанной атаки пары воздушных кораблей на линии дворфов в паре миль дальше по фронту, которые быстро были отброшены назад.

      Увеличилось ли количество солдат Федерации за теми стенами по сравнению с тем, что было неделю назад? Пестрое пятно черно–серебристых мундиров распространялось более, чем на милю, позади укреплений, люди группировались вокруг костров и пирамид с оружием. Не было заметно никаких тренировок, ничто не говорило о готовящемся нападении. Все выглядело как всегда.

      Однако, это не значило, что так оно и было.

      Он покачал головой. Ему не нравилось все, что он увидел на другой стороне линии фронта. Все свою жизнь он был солдатом и научился доверять своим предчувствиям. Они кричали ему, говоря, что вероятность катастрофы огромна, почти неизбежна.

      — Драм, я не могу позволить ему это сделать, — спокойно сказал он.

      — Королю? — его помощник закачал головой. — Вы не можете его остановить, капитан. Вы уже пробовали, но он вас не слушает. Если вы не сможете рассказать ему то, чего он еще не знает, вы просто сделаете его еще более решительным.

      Пид пошел дальше, ничего не сказав. Должен же быть способ остановить его, что–то, что он смог бы сказать или сделать, чтобы выиграть отсрочку. Он всегда мог победить умом Келлена — он обязан сделать это и сейчас.

      Впереди показалось летное поле, расположенное в центре низины восточной части лагеря, довольно близко к линии раздела союзных армий. Даже с такого расстояния была заметна значительная активность на этом поле. Корабли готовили к отлету, экипажи сновали по палубам и снастям, подтягивая тяги и освобождая паруса. Рельсовые пушки уже стояли на своих местах, а позади них были сложены ящики со снарядами. Два десятка воздушных кораблей, большая часть флота, самые лучшие из имеющихся судов, были готовы взлететь. Король был настроен решительно на то, что эта атака увенчается успехом, не было никаких оснований в этом сомневаться.

      Спустившись с более высокого участка, Пид заметил Короля, разговаривавшего с окружившей его плотным кольцом группой командиров воздушных кораблей у флагмана «Элленро». Обсуждение было жарким, однако весь пыл исходил от Короля. Его капитаны в основном только слушали.

      Потом Пид увидел Кириса и Венклинга, стоявших с одной стороны своего отца, и его сердце сжалось. Все–таки Король решил взять с собой своих сыновей. Несмотря на замечания Пида. Вопреки его советам. Его племянники смотрели на свои ноги, стараясь не привлекать к себе внимание, выглядя неловко и неуместно, и он понял, что им эта идея нравится не больше, чем ему самому.

      Сделав глубокий вдох, он направился по летному полю к Королю.

      — Капитан, — приветствовал его Король, как только заметил. Он никогда не пользовался именем Пида и не показывал их довольно приятельские отношения в таких ситуациях, как эта. — Мы готовы отбыть. Я полагаю, от твоих разведчиков ничего нет? Нет? Тогда больше нет причин откладывать.

      — Мой господин, я прошу вас передумать, — быстро сказал Пид. — Будет лучше для вашей безопасности, если мы подождем лишь еще один день. Мои  разведчики  должны  вернуться…

      — Моя безопасность в надежных руках этих мужчин, — прервал его Король, едва сдерживаясь. — Я думал, мы все уладили ранее, капитан. Или тебе непонятно что–то из того, что я сказал?

      В его голосе явно звучал гнев. Он не хотел, чтобы перед капитанами его воздушных кораблей и сыновьями, оспаривали его решения, особенно, касаемые грядущей атаки. Он говорил Пиду, что тот и так уже зашел слишком далеко, и не стоит пытаться зайти еще дальше.

      Но у Пида не было выбора. Особенно, если он хотел сохранить самоуважение.

      — Мой господин, вы выразились совершенно ясно. Я уважаю ваше решение. Но я долго был солдатом и привык доверять своим предчувствиям. Они говорят мне, что что–то не сходится в том, что мы видим — в необъяснимом уходе скитальцев и ослаблении флота Федерации. А также я не доверяю докладам о мобилизации по всему фронту Федерации. Я понимаю, что это является ответом на уход скитальцев, но думаю, что это может быть чем–то еще. Если бы я мог предложить альтернативный план, мой господин, то я бы попросил вас послать разведывательный флот, чтобы разузнать…

      — Довольно, капитан! — резко оборвал его Король. Воцарилась  полная  тишина. Король  кипел  от  ярости. — Более, чем  достаточно. Ты — капитан Дворцовой Стражи. Ограничься этим и оставь принятие решений мне.

      — Как капитан Дворцовой Стражи я отвечаю за вашу безопасность и должен делать все, что в моих силах, чтобы защищать вас! — ответил Пид. — Я не могу этого сделать, если вы мне не позволяете!

      Тишина стала такой же ледяной, как морозная зима в Погребальных Горах. Пид уловил взгляды на потрясенных лицах сыновей Короля, которые с недоумением посмотрели на него — Кириса, высокого и темного, как его отец, и Венклинга, небольшого роста и белокурого, как его мать. Никто не разговаривал так с их отцом, тем более не являясь членом их семьи и к тому же на публике. Пид перешел все границы, но его совесть не позволила ему отступить.

      Келлен Элессдил отвернулся.

      — Капитаны, — обратился он к командирам воздушных кораблей, — готовьтесь к отлету. Все на борт. Убедитесь, что все знают, чего от них ждут.

      Он жестом подозвал стоящего в стороне посыльного:

      — Доставь сообщение, которое я дал тебе для командующих Дрошена и Вика. Поспеши и скажи им принять все меры предосторожности, которые они сочтут необходимыми, на случай контрнаступления. Убедись, что они знают, что я уже отбыл.

      Когда все, кроме его сыновей, разошлись, он повернулся к Пиду:

      — Ты злоупотребил своим положением капитана Дворцовой Стражи. Как следствие этого, ты не летишь со мной. Я  больше  тебе  не  доверяю. Ты  потерял  свое  мужество. Я не хочу, чтобы моя жизнь, жизнь моей семьи и солдат находилась в твоих руках. Ты освобожден от своих обязанностей. Моя безопасность больше вне твоей компетенции. Наверное, другие, которые способны понять свои обязанности, будут служить мне лучше.

      Он немного помолчал.

      — То, что моя жена все еще благоволит к тебе, ее доброта, которую бы ей следовало пересмотреть, не дает тебе права сомневаться во мне, как ты только что сделал — перед моими сыновьями и офицерами.

      Он повернулся к своим сыновьям, махнул им следовать за собой и гневно направился к «Элленро». Ошеломленный Пид смотрел им вслед. Он понимал, что должен еще что–то сказать. Он должен еще раз попытаться его остановить или, может быть, постараться лучше объясниться. Однако, он не мог заставить себя двинуться.

      Он так и стоял там, когда воздушные корабли поднялись, как огромные хищные птицы, и повернули на юг в сторону линий Федерации.

      Драмандун, который терпеливо ждал в сторонке, пока внимание Пида не переключится от улетающих судов, подошел к нему.

      — Он передумает, капитан, — спокойно произнес помощник. — Он поймет, что слишком поторопился.

      — Может быть. — Наступило неловкое молчание, пока они стояли друг перед другом. — Я ничего не смог придумать, что еще сказать, Драм. Я просто стоял там и позволил ему уйти.

      Помощник кивнул и слегка улыбнулся:

      — Наверное, никакие слова уже ничего не могли изменить.

      Они в молчании направились через летное поле к лагерю эльфов. Время от времени Пид бросал тревожные взгляды в сторону линий Федерации, где с приближением сумерек стали зажигаться первые огни факелов. Он все еще мог заметить на небе темные пятна эльфийских военных кораблей. Он осмотрелся, нет ли какой активности на земле, но ничего не увидел. Однако, при таком скудном освещении, было трудно сказать что–то определенное.

      Его мысли блуждали. Он вырос вместе с Келленом Элессдилом, и мало найдется других мужчин или женщин, которые знали его лучше. Он должен был суметь найти более действенный способ отговорить Короля от этой опрометчивой атаки. Он должен был постараться не рассердить его. Каким–то образом ситуация вышла у него из–под контроля, и он все еще не мог смириться с этим фактом. Перед его глазами стояли лица Кириса и Венклинга, испуганные и растерянные, как будто они увидели то, чего не видел он, как будто они знали какой–то секрет, о котором он и понятия не имел. Он старался не думать о том, что скажет Арлинг, когда узнает, как сильно он ее подвел. Если она вообще заговорит с ним, поправил он себя. А она может. Она может прогнать его так же быстро, как и Келлен.

      — Капитан, — вдруг сказал Драмандун, касаясь его руки.

      По полю к ним бежал какой–то человек, один из его Дворцовой Стражи. Имя этого человека ускользало от него, хотя он знал его так же хорошо, как и свое собственное. Он силился вспомнить, но не мог.

      — Фэйл, — прошептал Драм, как будто прочитав его мысли.

      Фэйл в спешке добежал до них и отсалютовал.

      — Акролейс вернулась, капитан! — воскликнул он. Он дышал короткими, затрудненными вдохами. — Она тяжело ранена! Она говорит, чтобы вы прямо сейчас пришли к ней!

      Они бросились бежать, впереди Фэйл показывал дорогу. Пид не стал спрашивать этого мужчина — ему нужно было увидеть именно Акролейс.

      Однако срочность ее просьбы пугала его.

      Они добрались до столпившихся на краю уступа эльфов, как раз над фронтом эльфийских оборонительных линий. Акролейс лежала на земле, серебристо–черная туника Федерации, которую она надела для маскировки, была порвана и вся в пятнах, ее левая рука была распорота от плеча до локтя. Она была бледна от потери крови и мучительной боли. Ее зеленые глаза нашли его, когда он опустился на колени рядом с ней, и ее пальцы сжались вокруг его запястья.

      Он наклонился, чтобы выслушать ее, не отрывая от нее своего взгляда:

      — Что случилось, Акролейс? — прошептал он. — Где Парн?

      Она покачала головой:

      — Погиб. — Она  с  трудом  сглотнула. — У них есть воздушный корабль… — Она закашлялась и на губах вспенилась кровь. — Под усиленной охраной, никого туда не пускают. Но… мы подобрались достаточно близко…

      Она замолчала, закрыв глаза от боли или воспоминаний, этого он не мог сказать. Когда она снова их открыла, он сжал ей руку:

      — Что ты видела?

      — Оружие, установленное  на  палубе. Большое. Нечто новое. — Она резко выдохнула. — Они ждут нас, капитан. Они  знают… что  мы  идем. Мы слышали… как они… так говорили.

      Она издала долгий, медленный выдох и ее рука ослабла. Оружие, повторил он про себя.

      — Она без сознания, — сказал один из целителей. — Так даже лучше.

      Пид быстро огляделся, стараясь не паниковать.

      — Фэйл, — сказал он, заметив своего посыльного из Дворцовой Стражи. — Найди командира Фраксона. Сообщи ему, что я сказал ожидать атаки Федерации. Сообщи ему, что это будет мощный удар, чтобы сокрушить все наши оборонительные линии. Эта атака может начаться в любое время, так что пусть эльфийские охотники будут готовы. Поторопись!

      Он поднялся.

      — Драм, собери воинов Дворцовой Стражи и размести их на летном поле. Они должны удержать его любой ценой. Любой ценой, Драм. Пока я не прикажу отступить.

      Его помощник кивнул с таким же бледным лицом, как у Акролейс.

      — А где будете вы? Что вы будете делать?

      Пид уже поспешил прочь, на его худом лице читалась решимость.

      — Я собираюсь вслед за Королем. — крикнул он через плечо. — На этот раз ему придется выслушать меня!

    
    
      

        
          ГЛАВА 20
         

      

      Пид Зандерлинг помчался по всему эльфийскому лагерю, отбрасывая в сторону всех, кто попадался ему на пути, разбивая сложенные стопками снаряжение и запасы, оставляя за собой волну гневных возгласов и проклятий. Его разум уже устремился впереди его тела, думая о том, что он должен делать и как, сознавая, насколько тщетными скорее всего будут его усилия. Страшная уверенность охватила его. По всей видимости он уже опоздал. Неважно, каким быстрым он был, этого окажется недостаточно. Катастрофа, которой он так опасался, свершилась, и ничто не убедит его, что это не его вина. Быстрее!

      Задыхаясь и раскрасневшись, он добрался до летного поля и, пока он спешил по насыпи к воздушным кораблям, он судорожно высматривал тех, кого знал и кто не отправился вместе с Келленом Элессдилом. Он нашел единственного командира рельсотронного шлюпа, седого ветерана по имени Маркенстолл. Самого ветерана он едва знал, но много слышал о его репутации. Храбрый человек, надежный в бою, уверен и тверд при управлении кораблем — чего еще желать.

      — Капитан! — прокричал он, подбегая к этому пожилому мужчине. — Твой шлюп готов к вылету? — Он взглянул на имя корабля, вырезанное на корме. «Асашиэль».

      Маркенстолл уставился на него с удивлением и подозрением. Седые усы торчали по бокам его рта, глубокие морщины избороздили его обветренное лицо с потрепанными и израненными ушами. У него был вид человека, побывавшего не в одном сражении.

      — Ответь мне, капитан! — прокричал ему Пид.

      Старик тут же ответил:

      — Готов так, как только возможно, капитан Зандерлинг, — прорычал он.

      — Хорошо. Мы отправляемся на нем. Отчаливай.

      Маркенстолл замялся:

      — Капитан, у меня нет разрешения…

      — Слушай меня внимательно, — прервал его Пид. — Король летит в ловушку. Один из моих разведчиков чуть не расстался с жизнью, доставляя мне эти известия — еще один погиб где–то за пределами наших оборонительных линий. Я не позволю, чтобы это было зазря! Сейчас не время искать какие–то разрешения. Если ты хочешь спасти Короля и всех тех, кто отправился вместе с ним, то мы должны немедленно взлетать!

      Он бросил взгляд на юг, где небо уже стало темно–синим с наступлением сумерек и воздушные корабли, за которыми он ранее следил, исчезли из вида. Сгущался сумрак, последние отсветы заходящего солнца гасли за горизонтом на западе, а на севере уже стали появляться первые звезды. На востоке, над Нижним Анаром, поднимался серебристый полумесяц луны.

      Его глаза вернулись к Маркенстоллу:

      — Капитан, пожалуйста!

      Ветеран с мгновение изучал его, затем кивнул:

      — Хорошо. Поднимайтесь на борт. — Он обернулся к паре сидящих неподалеку моряков. — Пон! Креск! Поднимайте свои задницы и тащите их на борт! Поднять якоря! Готовиться к отлету!

      Два члена экипажа и поседевший капитан были весьма опытны в подготовке к быстрому взлету, и «Асашиэль» в течение нескольких минут поднялся в воздух, поймав южный ветер и устремившись через равнины за оборонительные линии Свободнорожденных. Пид встал в пилотской кабине рядом с Маркенстоллом, в то время как члены экипажа подготавливали рельсовые пушки с каждого борта, открыв казенники и разблокировав спусковые механизмы. Никто не заблуждался в том, с чем связан этот полет, а Пид в этом нисколько не сомневался.

      — Разрешите мне поинтересоваться, что вы намерены делать с эти шлюпом и двумя рельсовыми пушками? — спросил Маркенстолл в тот момент, как они пролетали над пустынным фронтом, не скрывая сарказм в своем голосе.

      Пид покачал головой:

      — Все, что смогу.

      Впереди линии Федерации были настолько погружены в темноту, что их невозможно было отличить от окружающей местности. Пиду казалось, что он слышит какие–то крики, звуки внезапной активности, но было трудно сказать, что именно это было, из–за порывов ветра и скрипа такелажа.

      Потом темноту расколола яркая молния, как стрела промчавшись над горизонтом. Эта стрела во что–то ударилась, мгновенно взорвавшись огненным шаром, сжигая какие–то фрагменты, кружащиеся в темноте, которые стали падать крошечными факелами на землю. Всего лишь на мгновение яркая вспышка высветила силуэты группы воздушных кораблей, их черные корпуса с такими же черными мачтами.

      — Проклятье! — прошипел Маркенстолл. — Что это было?

      Пид быстро изменил свое первоначальное мнение. Это была совсем не молния. Не такая низкая и не такая прямая.

      Затем она мелькнула еще раз, а следом за ней еще один взрыв, на этот раз более сильный, чем первый, и снова показались воздушные корабли, теперь разлетавшиеся во все стороны, стараясь уклониться от огненного шара, как испуганные животные. Сотрясая землю в ночи раздался гул, ударная волна оказалась настолько мощной, что Пид почувствовал ее даже на палубе шлюпа.

      Он понял, что это было. Это оружие, которое Акролейс и Парн обнаружили в лагере Федерации. Ловушка захлопнулась, воздушные корабли Келлена Элессдила будут уничтожены один за другим. Было слишком поздно их предупреждать. Пид мог только наблюдать последствия необдуманного, опрометчивого поведения Короля.

      — Быстрее, капитан, — произнес он, хватая жилистую руку Маркенстолла. — Мы должны попытаться помочь.

      В лучшем случае, это была лишь слабая надежда. Чем мог помочь этот небольшой воздушный корабль другому кораблю даже в более спокойных условиях, чего в данном случае не было и в помине, а шлюп, вероятно, был самым слабым кораблем, находящимся сейчас в воздухе. Но он должен взглянуть поближе. Он должен понять, с чем столкнулись эльфы и их союзники. Если Король не сможет вернуться в целости и сохранности, если никто из них не сумеет вернуться…

      Он гнал эти мысли прочь, ненавидя себя, что позволил им вообще появиться. Однако вспыхнула еще одна огненная стрела и еще один воздушный корабль был охвачен огнем, пламя превращало мачты и такелаж в факелы, которые освещали ночное небо. Подбитый корабль уворачивался от атаки, пытаясь удержаться в воздухе, ища укрытие. Но в небесах не было никакого укрытия и не было места, куда можно было бы скрыться, когда вас подожгли. Второй удар превратил его в огромный огненный шар. На мгновение он ярко вспыхнул, затем разлетелся на куски и исчез в темноте.

      — Проклятье! — с недоумением прошептал потрясенный Маркенстолл.

      К этому моменту они оказались уже достаточно близко, чтобы Пид смог разглядеть неясные очертания эльфийских воздушных кораблей, разлетающихся по сторонам и пытающихся убежать от огромного корабля Федерации, который надвигался на них. Его имя, красующееся на носу, было «Дечтера». Грозное оружие было установлено на его палубе; Пид смог различить его бронированный корпус. Как только он увидел его, рукотворная молния снова вырвалась из орудия, потрескивая от мощи и энергии, ослепляюще яркое копье пронеслось сквозь ночь, сжигая все на своем пути. Оно попало сразу в два корабля, повредив корпус одного и прожигая дыры в парусах другого. Орудие стреляло вслепую, как заметил Пид, не способное ясно различить цели в этой темноте. Луна скрылась за пеленой облаков, а свет звезд был еще слишком слабым.

      Эльфийские корабли могут спастись, если улетят сейчас, если развернутся и помчатся в безопасное пространство своих оборонительных линий.

      Невероятно, но они этого не делали. Наоборот, они атаковали. Это было самоубийство, но именно это и сделал Келлен Элессдил, отказавшись прекратить сражение, готовый умереть первым. Он пойдет ва-банк, с ужасом подумал Пид. Оружие Федерации стреляло по эльфийским кораблям, когда они оказывались достаточно близко, чтобы их можно было различить, и они один за другим взрывались. Король пытался протаранить корабль Федерации, повредить его настолько, чтобы заставить того приземлиться, а может даже рухнуть вниз. Он был полон решимости найти какое–то спасение в этой катастрофе, но никак не мог признать, что было уже слишком поздно для этого.

      — Во имя здравого смысла, что он делает? — с недоумением прошептал Маркенстолл, сразу же поняв тщетность этих усилий.

      Совершает самоубийство, подумал Пид. Пытаясь протаранить тот большой корабль, ошибочно полагая, что сделав это, он сможет спасти свой флот. Но он даже не смог приблизиться. «Дечтера» уже стреляла в «Элленро» серией коротких ярких вспышек, которые подожгли эльфийский флагман в нескольких местах и снесли ему фок–мачту. Однако Келлен летел вперед, обстреливая вражеские палубы из рельсовых пушек. Но оружие, которое уничтожало его флот, было защищено толстыми металлическими щитами, которые рельсовые пушки не могли пробить. Еще от одной вспышки загорелась грот–мачта «Элленро», и теперь воздушный корабль сильно накренился, паруса сгорели, а несколько парсионных труб было или повреждено, или уничтожено.

      — Нет, Келлен, — прошептал  Пид. — Приземли  его! Опусти его пониже, прежде чем…

      Новый выстрел из оружия Федерации сотряс эльфийский флагманский корабль от носа до кормы, ударив с такой силой, что опрокинул его назад. «Элленро» вздрогнул, задрав нос, затем взорвался в ослепительном огненном шаре, который поглотил все и вся на борту.

      Через несколько секунд он исчез.

      Пид смотрел в наступившей гробовой тишине, не в силах поверить в то, что только что произошло. Король  погиб. Погибли  Кирис  и  Венклинг. Самый большой военный корабль эльфийского флота исчез вместе со всеми мужчинами и женщинами его экипажа.

      — Капитан Зандерлинг, — прошипел ему в ухо Маркенстолл, и он дернулся в ответ. — Что нам делать?

      «Дечтера» обратил свое внимание на то, что осталось от эльфийского флота — всего лишь горстку воздушных кораблей, три из которых уже приземлились. Равнины внизу кишели солдатами Федерации, марширующими к эльфийским оборонительным линиям, они казались темным чернильным пятном, расплывающимся на старом пергаменте. Тысячи, оценил Пид. Он наблюдал, как поврежденные воздушные корабли падают посреди этой массы вооруженных людей. Он смотрел, как эти люди разбегаются во все стороны от этих кораблей. Потом он отвел взгляд.

      Его глаза снова направились в сторону флота, находящегося под атакой убийственной машины Федерации. «Дечтера» двигался вслед за ними, догоняя их по одному и сжигая в небе, как лучник расстреливает стаю оказавшихся в ловушке гусей. Этот корабль не должен был этого делать, он выглядел слишком большим и громоздким. Он должен был получать энергию от ненормально огромного количества кристаллов, мощность которых должна в два раза превышать мощность любого другого корабля. Некоторые эльфийские корабли снижались к земле, стараясь использовать вражеских солдат в качестве прикрытия, чтобы по ним не могли стрелять сверху. Но эта тактика не работала. Оружие на борту огромного корабля было очень точным, чтобы вызвать потери в войсках в случае промаха. Ему просто требовалось побольше времени, чтобы сжечь эльфийские корабли вне зависимости от того, пытались они улететь или укрыться.

      Он посмотрел на Маркенстолла:

      — Мы должны что–то сделать, капитан.

      Ветеран кивнул, но продолжал молчать.

      — Ты можешь полететь за этим кораблем Федерации? Можешь подобраться к нему снизу?

      Пожилой капитан взглянул на него:

      — Что вы задумали?

      — Вывести из строя его управление. С помощью рельсовых пушек повредить его рули и двигатели снизу, где они ничего не смогут сделать до тех пор, пока не прервут свою атаку и не посадят корабль на землю. — Он сделал паузу. — Мы достаточно малы, так что они не смогут заметить, как мы подкрадемся к ним сзади.

      Маркенстолл  немного  подумал:

      — Возможно. Но если они нас заметят, у нас не будет никакого шанса. Рельсовые пушки хороши только с близкой дистанции. На расстоянии более пятидесяти ярдов мы сами станем отличной мишенью.

      Пид бросил быстрый взгляд на небо. Луна все еще была закрыта облаками, вся освещенность вокруг была где–то между сумерками и полной темнотой. Слева от них «Дечтера», как огромный кот, охотился за своей эльфийской добычей, бесшумно и уверенно, вспышки белого огня заполняли ночной воздух ослепительными взрывами и резким запахом дыма, пепла и смерти.

      — Мы не можем просто оставаться здесь и позволить продолжаться этой бойне, — спокойно сказал он.

      Маркенстолл без слов взялся за рычаги управления, развернул «Асашиэль» в сторону вражеского лагеря и направил его бреющим полетом над головами наступавших солдат Федерации, которые стреляли по нему из луков и пращей, когда он пролетал мимо них. Однако они беспрепятственно проскользнули сквозь темноту, не получив никаких повреждений, и вскоре оказались позади своей цели, оставаясь внизу, так чтобы их силуэт не проявился на фоне горизонта, постепенно набирая высоту, но тщательно стараясь оставаться невидимыми для врага.

      Внезапно с летного поля Федерации, как стая хищных птиц, начали подниматься новые воздушные корабли, обеспечивая подкрепление для поддержки наземной атаки на лагерь Свободнорожденных; небольшой шлюп оказался как раз на их пути.

      — Капитан, — воскликнул  Пид.

      Маркенстолл  кивнул:

      — Я  их  вижу. Предупредите  людей  у  рельсовых  пушек.

      Пид, в спешке покинув пилотскую кабину, направился по палубе к Пону и Креску, волоча за собой ремень безопасности, и предупредил каждого об этой новой угрозе. Ему хотелось, чтобы у них было что–то еще, кроме рельсовых пушек, но с этим уже ничего сделать было нельзя.

      Спустя несколько мгновений Пид снова оказался рядом с Маркенстоллом. Ночь становилась все чернее, луна полностью исчезла за облаками, а воздух стал весьма холодным. Пид поежился, сожалея, что он не подумал о более теплой одежде.

      Он посмотрел на группу взлетающих воздушных кораблей Федерации. По меньшей мере полдюжины направлялись в их сторону.

      — Они нас догоняют, — произнес Маркенстолл. — Не думаю, что они уже нас видят, но вскоре это произойдет. Мы не можем ждать, капитан Зандерлинг. Мы должны воспользоваться своим шансом.

      — Что ты имеешь в виду?

      — Мы должны увеличить скорость и высоту, чтобы оказаться выше более плотных воздушных масс, и с помощью ветра приблизиться к тому кораблю. — Он перевел дыхание. — Нам придется позволить им нас увидеть. Они все равно нас обнаружат. У нас нет времени для хитрости и осторожности.

      Пид колебался. Он знал, что Маркенстолл прав, но ему совсем не нравилась мысль показать свой шлюп, когда у них так мало вооружения, с помощью которого они могли бы себя защитить. Как только они обнаружат себя, другие корабли погонятся за ними, как кошки за мышкой. У них будет всего один заход, если не произойдет чуда, на свою цель.

      — Хорошо, — сказал  он. — Делай  все, что  нужно. Но найди возможность приблизиться к тому кораблю.

      — Держитесь, — ответил Маркенстолл и до отказа нажал вперед рычаги двигателей.

      «Асашиэль» вздыбился и рванулся вперед — мышка находилась в полете. Они быстро поднялись в небо, отказавшись от относительно безопасной темноты и показывая себя в свете звезд и луны — ибо последняя как раз начала выходить из–за облаков. Луна залила ярким белым светом Преккендорран, выявив орды нападающих, продвигавшихся в сторону оборонительных линий эльфов. Они уже заполнили брешь между двумя утесами, занятыми эльфами и их союзниками, прорвавшись через эльфийские укрепления и надвигаясь на летное поле, где судорожно пытались подняться в воздух последние воздушные корабли эльфов. Повсюду на поле боя догорали останки уничтоженных кораблей, как сигнальные костры для наступающей армии, воодушевляя ее солдат. Среди этих огней Пид заметил обугленный, дымящийся корпус «Элленро».

      Ты должен был послушать меня, Келлен, подумал Пид. Он закрыл свои глаза. Я должен был найти способ заставить тебя слушать.

      Сейчас они приближались к своей цели. «Дечтера» находился прямо перед ними, закрывая своим корпусом значительную часть неба. Это была огромная летающая платформа, поддерживаемая четырьмя рядами понтонов, скрепленных между собой в нижней части. На трех мачтах развевались улавливающие свет паруса, радианные тяги питали группы парсионных труб, подходящих к диапсоновым кристаллам, которые обеспечивали корабль энергией; металлические заслонки открывались и закрывались от резких всплесков энергии, когда корабль маневрировал при прицеливании смертоносного оружия, которое было установлено в носовой части. Казалось еще никто на борту не понял, что их преследует «Асашиэль»; все взоры были направлены вперед, где под атакой находился еще один эльфийский корабль; огненная стрела подожгла его, шипя и взрывая металлические и деревянные части с грохотом, который сотряс ударной волной шлюп. Горящие тела перелетали через ограждения подбитого воздушного корабля, падая на землю, как светлячки.

      Пид произвел быстрые, страшные подсчеты. Из двенадцати вылетевших эльфийских кораблей только три еще держались в воздухе. Флот  был  уничтожен.

      — Быстрее, капитан! — прошипел он Маркенстоллу. — Пока мы не потеряли еще больше!

      «Асашиэль» теперь оказался прямо под «Дечтерой» и Маркенстолл развернул его к левому борту, подальше от приближающихся судов, которые к этому моменту наверняка уже увидели их, давая возможность своему экипажу у рельсовых пушек нанести наибольший ущерб. Он также понимал, что у них будет только одна попытка. Большой корабль медленно и уверенно двигался вперед, все еще не замечая их, представляя из себя прекрасную цель. Они собирались произвести выстрел по его нижней части. Люди у рельсовых пушек уже зарядили свои орудия и развернули их, нацелив длинные стволы, терпеливо ожидая момента.

      Пид оглянулся через плечо. Их преследователи были уже близко, и он смог заметить отчаянные усилия некоторых членов экипажей предупредить людей на борту «Дечтеры».

      — Пли! — крикнул Маркенстолл.

      В то же мгновение обе рельсовые пушки выстрелили, послав в днище корабля Федерации град металлических осколков, которые представляли собой снаряды взрывного действия. У Пида было достаточно времени, чтобы увидеть как распались полностью две парсионные трубы и разрушился главный руль, а потом Маркенстолл повернул «Асашиэль» прочь, улетая из–под поврежденного врага, как комар от гигантской птицы. Они вышли из тени военного корабля, оказавшись залитые лунным светом, и тут же их обнаружили. На палубе вражеского судна в их сторону развернулись рельсовые пушки, но Маркенстолл направил шлюп вниз, оказавшись ниже линии обстрела, вновь идя на бреющем полете над землей и рискуя подвергнуться граду снарядов, выпущенных пешими солдатами.

      Но это было еще не все. Стрела белого огня прошипела мимо их грот–мачты, задев одну из рей и сжигая дерево с парусом, и ударила в борт «Асашиэля».

      — Пристегнитесь! — автоматически прокричал Маркенстолл, хватаясь за ограждение, чтобы не упасть. Дотянувшись до рычагов двигателей, он вдавил их вперед до упора, а потом послал шлюп в захватывающий дух полет вниз.

      — Мы должны также нанести удар по этому оружию! — накинулся на ветерана Пид.

      Капитан выровнял свое подбитое судно менее чем в пятидесяти футах над землей и устремился прочь от смертельного оружия Федерации. Пид оглянулся через плечо. Силуэт «Дечтеры» выделялся на фоне залитого лунным светом неба. Корабль все еще двигался вперед, но он увидел, что его курс был неизменным. По крайней мере одно, а может и оба попадания рельсовых пушек шлюпа сделали свое дело — рулевое управление было повреждено и судно не могло маневрировать.

      Он  резко  выдохнул. Большой  корабль  замедлялся. Сзади подходили другие военные корабли Федерации, готовые оказать помощь. Ему пришло в голову, что сейчас как раз был подходящий момент для той атаки, которую так хотелось начать Келлену Элессдилу, прекрасная возможность уничтожить этот корабль и то оружие, которое он нес. Однако основная масса эльфийского флота пылала в огне, а корабли Каллахорна находились на земле где–то на востоке.

      Он посмотрел вниз на равнины, кишевшие солдатами Федерации, затем на оборонительные линии эльфов. Он вспомнил лица мужчин и женщин, виденные им ранее, усталые и равнодушные. Он вспомнил о повсеместном отсутствии дисциплины. Это его не вдохновляло. Эльфийское летное поле было захвачено, остатки флота улетели на север. Если их наземная оборона продержится эту ночь, это будет чудо. Невероятное чудо, поправил он себя, без помощи союзников Свободнорожденных. В итоге, это вряд ли будет иметь значение. К концу недели «Дечтера» снова поднимется в воздух и направится поддерживать наступление Федерации, держа наготове свое смертоносное оружие. То, что оно сделало с эльфийскими воздушными кораблями, было ничто по сравнению с тем, что оно сделает с эльфийской армией.

      Последствия его мыслей не ускользнули от него. Война на Преккендорране готовилась принять ужасный оборот, и он не был уверен, что можно сделать хоть что–нибудь, чтобы этого не случилось.

      Сейчас они пролетали над захваченным эльфийским летным полем, направляясь к осажденным укреплениям эльфов.

      — Капитан, — обратился он к Маркенстоллу. Вновь внезапно налетел порыв ветра, унося его слова. Ветеран обернулся. — Можешь доставить нас туда, где…

      Он так и не закончил. Белый огонь с яростным ревом врезался в самую середину воздушного корабля, ударив по нему с такой силой, что Пида выбросило из пилотской кабины и перекинуло за ограждения. Он мельком заметил как мачта превратилась в факел, пламя которого охватило паруса и выплеснулось в небо. Обе рельсовые пушки и экипаж исчезли во взрыве обжигающего света. Шлюп  дико  накренился, вздрогнул  и  начал  падать.

      — Маркенстолл! — слабо позвал он.

      Ответа не последовало. Его трос безопасности все еще был пристегнут к кольцу внутри пилотской кабины, но Пид так запутался в снастях, что не мог двигаться. Он попытался подняться, чтобы увидеть, что происходит внутри пилотской кабины, но ему это не удалось. Теплая и липкая кровь стекала с его лица по шее и рукам. Он считал, что они оказались на безопасном расстоянии от военного корабля Федерации и его смертоносного оружия. Он ошибался. Дальность действия этого оружия должна быть огромной. С расстояния почти в милю оно умудрилось попасть в них. Даже сейчас, после случившегося, Пид не мог себе это представить.

      Он почувствовал, как шлюп с огромной скоростью устремился к земле. Он закрыл глаза и стал ждать столкновения.
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      Почти неделя потребовалась Пендеррину Омсфорду и его спутникам, чтобы пройти лабиринт проходов и ущелий, вьющихся в горах Клу, хотя они больше не сталкивались с коварной смесью тумана и туч, которая чуть не помешала им сбежать из Таупо Руфа. Снова возглавляемые Кермадеком, уверенно выбирающим дорогу, у них больше не было необходимости полагаться на Пена или Синнаминсон, чтобы определить, в каком направлении двигаться.

      Также они больше не видели преследовавших их друидов, хотя Тагвен быстро заметил, когда подняли этот вопрос, что если они их не видят, то это еще не значит, что их нет. Однажды они уже считали себя в безопасности, только чтобы обнаружить, насколько сильно они ошибались. Если друиды гонятся за ними по приказу Шейди а'Ру, то вряд ли так легко сдадутся, настаивал дворф. Однако, Терека Молта и «Галафил» привело к ним использование Эльфийских камней, подумал Пен. Пока они смогут воздерживаться от применения этих камней, Траунт Роуэн и «Баллиндаррох» не сумеют найти их здесь. В конце концов, рассуждал он, если бы друид и его отряд обладали магией, которая могла бы обнаружить их маленькую компанию, то они бы непременно это уже сделали. То, что они даже не показывались, предполагало, что они ищут их вслепую.

      Тем не менее, когда их отряд пробирался через горы, Пен ловил себя на том, что периодически поглядывал на небо, убеждая себя, что он не ошибается.

      В конце дня, когда солнце уже клонилось за западные вершины, они поднялись по самому скверному клубку извилистых троп и перед ними открылась картина самой широкой, самой темной долины, которую когда–либо видел Пен. Насколько велика эта долина, было трудно судить — с такой высоты точно измерить ее размеры было невозможно. Наверное, сотни квадратных миль? Еще больше? Она раскинулась во все стороны, огромными пальцами гиганта проникая во все проходы и ущелья. Ее восточный конец, самый удаленный от того места, где они стояли, просто исчезал в тумане и сумерках, густые леса и кустарники, которые темным ковром покрывали эту долину, создавали впечатление озера, заваленного бревнами и заросшего бурьяном.

      Что же может жить в таком месте, подумал Пен и поежился.

      — Инкрим, — заявил Кермадек, его однообразный, безэмоциональный голос идеально подходил к флегматичному лицу тролля. — Некоторые говорят, что он того же возраста, как и все народы, а твари, живущие тут, еще древнее. Другие говорят, что обитающие здесь существа восходят к эре Волшебного мира.

      — Лес и грязь, — пробормотал Аталан позади Пена. — Ничего, с чем бы мы не сталкивались прежде.

      — И урды.

      Аталан фыркнул:

      — Дикари.

      Пену показалось странным, что это замечание исходит от того, кто выглядел как ходячий пень, весь покрытый шероховатой корой, такой же прочный и неприступный, как все, что ходило в Четырех Землях.

      Кермадек, должно быть, думал то же самое. Он внимательно посмотрел на Аталана:

      — Для нас дикари, но кто мы такие, чтобы судить их? В любом случае, я бы не стал так быстро от них отмахиваться. Урды жили в этой долине со времен уничтожения Старого Мира. Это их прародина, и они считают ее священной. Особенно, Страйдгейт. Они будут сражаться, чтобы защитить его от чужаков. Как гномы–пауки на Взбитом Хребте, они поклоняются существам, с которыми делят свою обитель, своего рода симбиоз, но, правда, односторонний, что влияет на их отношение к таким незваным гостям, как мы. — Он перевел дух. — Там их много, брат.

      — Не так много, чтобы остановить нас, брат, — ответил Аталан, делая ударение на последнем слове, что не оставляло никаких сомнений в том, как он смотрит на их взаимоотношения. — Мы сильнее и неважно, что нас так мало.

      В глазах Кермадека проскочила искра гнева, а среди других троллей раздалось какое–то бормотание.

      — Ты никогда там не был, — спокойно сказал матурен. — Я  был. Это  не  просто  лес  и  грязь. Это не просто урды. Там темнота совершенно другого сорта. Слишком многие, которые думали, как ты, исчезли в этой темноте. Если мы будем беспечными, то закончим точно так же.

      — Значит, мы не будем беспечными, не так ли? — заявил Аталан. Его взгляд перескочил от брата к Синнаминсон и Пену. — Нам повезло, что у нас есть малыши, которые нам помогут. Слепая девочка, которая видит, и мальчик, который разговаривает с лишайником. Чего нам бояться?

      Он протиснулся вперед и начал спускаться с уступа, не удосужившись взглянуть, следует ли за ним кто–нибудь. Кермадек мгновение наблюдал за ним, затем посмотрел на остальных и махнул им рукой двигаться вперед.

      Спуск в Инкрим прошел без происшествий. Тропа вниз не была крутой, но довольно узкой и извилистой, поэтому иногда даже Пен, который был одним из самых маленьких, был вынужден прижиматься к стене скалы. Сумерки становились все темнее и темнее, и вместе с этим оживала долина. Притихшая до того момента, как темнота сменит свет, она начала гудеть и жужжать звуками насекомых. Раздавались пронзительные крики ночных птиц, поднимавшихся в воздух темными стаями, а также Пен мог расслышать ворчание наземных животных, одни были ему знакомы, а другие нет. Он внимательно прислушивался к ним, стараясь определить, кем они являлись. Он выискивал знакомые ему звуки в этой какофонии, но ему этого не удалось.

      Спустившись по тропе, компания устроила лагерь в пихтовой роще. Хотя они достигли дна долины, но все равно находились в нескольких тысячах футов над уровнем моря, окруженные вершинами Клу, поэтому воздух здесь был чистым и прохладным, а небо сверкало звездами и было залито лунным светом. Как и в прошлые ночи Кермадек не разрешил разжигать огонь.

      — Завтра, — пообещал он.

      К тому времени они уже достаточно углубятся на территорию урдов, так что огонь вряд ли привлечет внимание друидов или, если они его и заметят, не покажется чем–то необычным для них. Конечно, они рискуют быть обнаруженными урдами, но этому риску они подвергаются и так, просто оказавшись здесь.

      — Руины Страйдгейта лежат гораздо глубже в этой долине, Пен, — сказал он мальчику, когда они покончили с ужином и сидели вдвоем на краю лагеря. Черты его лица были непроницаемы, однако глаза были напряжены. — Еще, по крайней мере, два дня и то, если мы будем идти вперед хорошим темпом. Я был там всего один раз, когда оказался в этой долине. Я помню, как они выглядят. Такое зрелище вряд ли забудется.

      — А остров? — спросил Пен. — Тот, на котором находится Тейнквил?

      Услышав их разговор, к ним присоединились Хайбер, Синнаминсон и Тагвен. Они сели плотным кружком, тихие и внимательно слушающие. Позади них, невидимые среди деревьев, стояла на посту пара часовых. Остальные горные тролли готовились ночевать, огромные формы переваливались в темноте, лязгая и скрежеща своим оружием. Неподалеку от них неподвижно сидел Аталан, сгорбившись и повернувшись спиной к брату, его взгляд был устремлен в лесной мрак.

      — Это не совсем тот остров, который ты можешь представить. Он окружен не водой, а глубоким оврагом, заполненным деревьями и лианами. Через этот овраг переброшен единственный мост, древняя каменная дуга, построенная тысячи лет назад. Только по нему можно перейти на ту сторону. Но никто из тех, кого я знаю, никогда не пересекал его.

      — Почему? — сразу же спросила Хайбер.

      Кермадек покачал головой:

      — Я не суеверный, как эти урды, но я знаю природу тварей, которые живут в Инкриме, и уважаю силу, которой они обладают. Около ближнего конца моста находится камень с предостережением, которое запрещает проход. Я стараюсь обращать внимание на такие вещи, когда удается.

      Он немного помолчал.

      — Мне говорили, что другие этого не сделали. Они все равно пытались перебраться через овраг. Ходили слухи об огромном сокровище. Одни пробовали пройти по мосту. Другие спускались в овраг, намереваясь подняться на другую сторону. Больше их никто никогда не видел.

      — Тогда, как же мы перейдем? — в голосе Хайбер слышалось подозрение и она не пыталась это скрывать. — Чем мы отличаемся от тех, кто не смог пройти?

      Кермадек пожал плечами:

      — Я не знаю этого. Я только знаю, что мы должны это сделать. — Он кивнул Пену. — Именно это необходимо, если мы должны спасти Ард Рис.

      Он поднялся и направился к своим спящим троллям. Когда он проходил мимо Аталана, то протянул руку и коснулся его плеча. Его брат взглянул на него и что–то сказал. Кермадек продолжил свой путь. Спустя мгновение Аталан встал и пошел вслед за ним.

      Хайбер посмотрела на Пена и Тагвена, ее брови нахмурились.

      — Я не помню, чтобы Эльфийские камни показали нам что–нибудь про этот мост. Я не помню о предостережении, запрещающем пересекать его.

      — Они ведь всегда не все показывают, не так ли? — спросил Пен.

      — Я просто думаю, что довольно странно впервые услышать об этом сейчас. — Она выглядела рассерженной. — Разве Король Серебряной Реки ничего не говорил тебе об этом?

      Пен  покачал  головой:

      — Ничего. — Он чувствовал себя не лучше ее насчет этого моста и предостережения. — Он сказал мне найти Тейнквил и попросить его дать ветку, чтобы сделать из нее темный жезл, затем принести этот жезл в Паранор и с его помощью пройти в Запрет. — Его губы сжались. — Ничего про мост, по которому никто не должен проходить.

      — Что это делают тролли? — вдруг спросила Синнаминсон, ее слепые глаза были обращены в сторону лагеря.

      Остальные трое посмотрели туда же. Все тролли, включая Кермадека и Аталана, собрались в круг. Они опустились на одно колено, опустив свои угловатые головы и опершись ладонями о землю, что–то тихо напевая. Время от времени один из них поднимал на мгновение голову, чтобы коснуться кончиками пальцев лба или губ.

      — Они разговаривают с долиной, — сказал Тагвен, рассеяно теребя свою бороду. — Они просят ее защитить их от темных духов, которые живут в ней. Это древний обычай среди троллей — искать зашиты у той земли, через которую они проходят и на которой им, возможно, придется сражаться.

      Потом, один за другим, начиная с Кермадека, тролли вставали и обходили по кругу, касаясь головы каждого тролля, прежде чем вернуться на свое место и снова встать на колено, чтобы следующие коснулись его головы.

      — Теперь они клянутся своими жизнями поддерживать друг друга, обещая стоять вместе, как братья, чтобы духи благословили их своей защитой и руководством. — Он прочистил свое горло. — Сам я не верю во всю эту чушь, но кажется от этого они чувствуют себя гораздо лучше.

      Ритуал продолжался еще несколько минут. Затем тролли встали и разошлись, часовые на свои посты, остальные — спать. Только Кермадек и Аталан остались на месте, о чем–то тихо разговаривая.

      — Думаю, они заключили мир, — Тагвен потянулся и зевнул. — Я пошел спать. Всем спокойно ночи.

      Он ушел, а спустя несколько секунд их покинула и Хайбер. Пен остался с Синнаминсон, сидя в темноте, прижавшись друг к другу плечами и прислушиваясь к лесным звукам.

      — Эта долина наполнена духами, — вдруг произнесла скиталица. Ее пальцы протянулись, чтобы коснуться воздуха. — Я могу почувствовать их здесь, они наблюдают. — Она немного помолчала. — Думаю, они, наверное, ждали нас. Я не знаю, зачем им это, но они весьма целеустремленные в своих передвижениях и очень осторожные.

      — Может они оказались здесь сейчас потому, что их позвали тролли. — Пен посмотрел на нее. — Может они явились в ответ на это.

      Девочка кивнула:

      — Возможно, они пришли сюда, чтобы предложить защиту. Я не ощущаю враждебности. — Она дотронулась до его руки. — У меня появилась идея, Пен. Воспользуйся своей магией, чтобы спросить их. Ты же можешь связаться с любыми живыми существами. Духи ведь живые. Попробуй, смогут ли они поговорить с тобой.

      Он посмотрел в бархатистую темноту, в густой лес, простиравшийся до черной стены Инкрима, и гадал, как ему это сделать. В большинстве случаев, все происходило само, с кем или с чем бы он не пытался связаться, улавливая звук или какое–то движение, которое мог воспринять. Ястреб своим криком мог раскрыть свой голод или желание найти партнера. Кролик мог передать свой страх тем, как смотрел на него. То, как летала маленькая птичка, могло открыть ее настойчивое желание достичь своей молодости. Касание его лица веток деревьев иди высокой травы могло сказать ему, нуждаются ли они в воде. Дуновение ветерка говорило ему о буре. Однажды, его предупредили о волке, когда белка прошмыгнула по сухой листве.

      Однако сейчас ничего нельзя было увидеть или услышать. У духов не всегда есть голос. Они не всегда принимают какую–нибудь форму. Ему нужно попробовать что–нибудь еще.

      Он наклонился вперед и положил руки на землю, пытаясь прочесть что–то из ощущения этой земли. Но спустя несколько минут упорной концентрации, он так и не почувствовал никакого отклика.

      — Нет, Пен, — вдруг прошептала Синнаминсон, взяв его руку и подняв ее. — Это же духи воздуха. Дотянись до них.

      Он сделал так, как она сказала, вытянув свои руки с растопыренными пальцами, как будто ловил дуновение ветра. Он держал их неподвижно, потом начал медленно передвигать их, стараясь ощутить контакт.

      Спустя мгновение, он ощутил его. Что–то коснулось его пальцев очень нежно, всего на миг, а потом исчезло. Потом еще что–то задело его руку. Он понял цель этих прикосновений — он обнаружил жизнь. Они были такими тонкими, как нить паутины, такими эфемерными, как птичье пение, но они были древними и поэтому сильными. Они жили очень долго и много чего повидали. Он смог понять это из единственного прикосновения и это его поразило.

      Однако они ушли так же быстро, как и появились, и больше не возвращались. После того, как он рассказал Синнаминсон о том, что он ощутил, он попытался дотянуться до них еще несколько раз, но не смог их найти.

      — Они еще не готовы к тому, чтобы мы их узнали, — сказала скиталица. — Нам нужно набраться терпения. Они откроют себя, когда будут к этому готовы.

      Позднее, завернувшись в свое одеяло, Пен долго думал, прежде чем заснуть, о том, какую форму может принять это откровение.

      На рассвете они тронулись в путь по густому лесу, пока темными пятнами все еще таились тени среди деревьев, а солнечный свет через их кроны пробивался лишь тусклым заревом. Воздух был прохладным и наполнен запахами богатой и плодородной земли. Ночные звуки исчезли, вместо них раздавалось утреннее пение птиц и тихий шелест ветра в листве. Лес оставался темным и непроницаемым, как какой–нибудь пруд в полночь, выглядевший одинаковым во всех направлениях, отгородившись от остального мира стеной деревьев и трав.

      Они двигались шеренгой, Кермадек шел впереди, Аталан прикрывал их сзади, а Пен и его спутники шествовали точно в середине. Мальчик шел рядом с Синнаминсон, глазами обшаривая лес, его органы чувств были напряжены. Он всматривался в тенистые места и на верхушки деревьев, выискивая признаки жизни, и очень часто находил их. Инкрим гудел деятельностью живых созданий, которые на каждом шагу вызывали удивление. Птицы часто имели совершенно незнакомую окраску и оперение. По земле сновали небольшие животные, напоминавшие ему белок и бурундуков, но были явно кем–то еще. Эта долина и жившие в ней существа были древними, как сказал Кермадек, а из этого следовало, что их предков можно было бы отыскать в мире, который существовал до Великих Войн. Естественно, что здесь не было ничего, что было известно Пену в его собственном мире.

      Солнце поднялось в небе над горами, но вниз через листву его света проникало очень мало. Ночные тени оставались плотными и нетронутыми, а воздух свежим и прохладным. Казалось, что в этой долине постоянно сумерки из–за отсутствия дневного света и летнего тепла. Лес создавал свой собственный, весьма своеобразный климат.

      Время от времени они пересекали какие–то тропки. Узкие и едва видимые, эти дорожки извивались и резко заканчивались, поэтому нельзя было понять с уверенностью, куда они могли привести. Кермадек следовал по ним, если это подходило их целям, но гораздо чаще вел их через просветы в лесу, которые предоставляли более легкий проход и возможность как следует рассмотреть то, что их окружало. Казалось, он не особо беспокоился о том, что могло скрываться от них, и не тратил времени на тщательный осмотр темных мест. Наверное, благодаря его тренировке и опыту он сразу же мог почувствовать лежащую перед ними опасность. А может, это было проявление признания им того факта, что в таком древнем и таинственном месте не так уж много можно было сделать, чтобы самим себя защитить.

      Несмотря на весьма тщательные поиски при каждом повороте, Пен в этот день не заметил ничего угрожающего. Хотя временами лес и выглядел мрачным и зловещим, ничего опасного не случилось.

      Во второй день все изменилось.

      Накануне вечером, впервые за две недели, они насладились огнем и горячей пищей. Они выпили очень ароматного эля, который тролли несли в кожаных мехах, и безмятежно проспали всю ночь. Отдохнувшие и посвежевшие, на рассвете они снова тронулись в путь. Этот день был очень похож на первый — небо было более облачным, а свет более бледным, но леса Инкрима казались неизменными. Тем не менее, Пен почти сразу же почувствовал разницу, едва заметный нюанс, которому поначалу недоставало источника. После того, как они снова двинулись, он сознал, что лесные звуки стали тише, ветер слабее, а воздух теплее. Но даже это не казалось ему источником проблемы, его мучила ноющая уверенность, что он что–то упускает.

      — Тебе не кажется, что что–то не так? — наконец спросил он Синнаминсон.

      — Ты тоже их чувствуешь, да? — сразу же ответила она, прижимаясь поближе.

      Он посмотрел на нее, затем огляделся, всматриваясь в лесной мрак, черно–зеленый от стволов и листвы.

      — Там  кто–то есть?

      — На  деревьях. Прячутся. Наблюдают. Их несколько.

      Он медленно выдохнул:

      — Я почувствовал их, но не знал, где они находятся. Давно они там?

      — С тех пор, как мы двинулись в путь. Должно быть, они обнаружили нас ночью. — Она откинула назад свои распущенные медового цвета волосы. — Сначала я подумала, что они были духами воздуха, теми, что явились прошлой ночью. Однако это существа из плоти и крови. — Она помолчала. — Они следят за нами.

      Пен взял ее руку и пожал. Его  глаза  осматривали  деревья.

      — Подожди  здесь. Я скажу Кермадеку.

      Но Кермадек уже знал.

      — Урды, — произнес он, наклонившись к Пену, чтобы прошептать это слово. — Немного, но достаточно, чтобы держать нас в поле зрения, не показывая себя. Они действуют стаями, небольшими группами, передавая нас друг другу по очереди тем, мимо кого мы проходим, не упуская нас из вида.

      Пен почувствовал, как сильнее забилось его сердце:

      — Чего они хотят?

      Матурен огляделся. Его грубая, напоминавшая кору кожа, делала его похожим на дерево.

      — Они хотят знать, что мы тут делаем. И останутся с нами до тех пор, пока этого не узнают.

      Пен вернулся обратно к Синнаминсон:

      — Он говорит, что знает о них. Говорит, что они просто наблюдают за нами.

      Скиталица  улыбнулась:

      — А кое–кто наблюдает за ними. — Ее слепые глаза нашли его. — Вообще–то, духи воздуха никуда не ушли. Они по–прежнему здесь.

      Миновало утро и над головой собрались тяжелые, темные тучи. Налетел штормовой ветер, который принес с собой сильный ливень. Кермадек начал искать укрытие, но вокруг не было ни пещеры, ни какого–либо скального выступа, чтобы защитить их от промокания. Поэтому они укрылись под ветвями огромной пихты, когда начался ливень, и оставались там до тех пор, пока тот не превратился в легкую морось, после чего, промокшие и продрогшие, выбрались наружу, чтобы продолжить свой путь.

      В эту ночь они разбили лагерь среди сожженных ударом молнии стволов деревьев, которые когда–то поднялись на сотни футов, а теперь были такими же мертвыми, как старые стебли кукурузы. Листвы на них не было, а ветки почернели и оголились, напоминая обугленные кости скелета. Остались только растрескавшиеся стволы, с обожженной вокруг землей; костер отбрасывал их гигантские тени в окружающую темноту. Кермадек удвоил количество часовых, а Пен засыпал с большим трудом. Над головой по звездному небу проплывали облака, а летучие мыши носились в ночи как призраки.

      Третий день выдался серым и влажным, но дождь не возвращался. Отряд отправился на рассвете, сопровождаемый наблюдающими где–то среди деревьев урдами, которых ни Пен, ни даже Кермадек по–прежнему не могли увидеть. Пен был измучен и раздражен из–за бессонной ночи и его нервировало это постоянное, невидимое присутствие. Его настроение лишь немного улучшилось, когда Кермадек заверил, что они приближаются к месту своего назначения; но хотелось бы это увидеть, чтобы поверить в его слова.

      Вскоре вид Инкрима претерпел значительные изменения. Деревья стали массивными и перекрученными, превратившись в лес древних гигантов, который вытеснил все меньшее и оставил дно долины голым и безрадостным. Серый свет, размытый облаками, еще больше рассеивался кронами листьев и ветвей. Лес был серым и мрачным, а воздух скудным и затхлым. Исчезли птичьи трели и жужжание насекомых, пропали все наземные животные. Окружающее напомнило мальчику места, где можно найти только мертвых созданий. Он слышал звук собственного дыхания и биение своего сердца.

      — Мне больше не нравится это место, — в какой–то момент прошептала Синнаминсон, беря его за руку.

      Примерно около полудня Пен впервые увидел урдов. Они появились внезапно, выйдя из темноты, выскальзывая из–за деревьев, материализуясь из ниоткуда. Хотя он никогда раньше их не видел, сразу же понял, кто они такие. Они выглядели примитивными и довольно опасными. Физически они находились посередине между троллями и гномами. Их тела, покрытые клоками курчавых волос, были небольшими и жилистыми, как у последних, а кожа такая же толстая и напоминавшая кору, лица такие же плоские и невыразительные, как у первых. Короткие мускулистые ноги и длинные руки позволяли им двигаться наподобие крабов, что они и делали, появляясь из древнего леса с обоих сторон отряда.

      — Держитесь вместе, — выкрикнул через плечо Кермадек. — Не провоцируйте их. Они только наблюдают.

      Однако с каждым шагом их становилось больше, собираясь на краю размытого света огромными группами. Постепенно они начали окружать их отряд. Теперь Пен заметил, какое оружие они носили: короткие копья и странного вида плоские предметы, с заостренными и загнутыми концами, которые, скорее всего, предназначались для метания.

      — Сколько нам еще идти? — крикнул Аталан своему брату со своей арьергардной позиции.

      Кермадек оглянулся и пожал плечами:

      — Точно не могу сказать. Это  было  давно. Наверное, еще  несколько  миль. Этот лес тянется до руин города. Продолжайте идти.

      Спустя несколько мгновений прямо впереди них появились еще урды, сужая дорогу. Они начинали окружать их, понял Пен. Он сделал быстрые подсчеты; больше сотни урдов собирались преградить им путь. Плоские, мрачные лица ничего не выражали, но то, как они держали свое оружие и какое положение занимали, не оставляло сомнений в характере их намерений.

      — Хайбер Элессдил! — позвал Кермадек. Он помахал ей, чтобы она подошла к нему. Остальные сгрудились позади них, чувствуя, что все меняется. — Можешь ты воспользоваться своей друидской магией, чтобы заставить их отойти назад? — спросил матурен.

      Она  нахмурилась:

      — Могу. Но если я это сделаю…

      — Да, это может выдать нас друидам, — резко прервал он ее. — Но если ты этого не сделаешь, то урды попытаются взять нас в плен. Они догадались, что мы намерены вторгнуться в руины, а они этого не позволят. Их слишком много, чтобы сражаться. Магия даст нам лучший шанс убежать, даже если ты совсем немного ее применишь. Они боятся того, чего не понимают.

      Она оглянулась на Пена, давая ему понять, что все это его вина.

      — Хорошо, — согласилась она. — Я могу их напугать. А что потом?

      Кермадек  пожал  плечами:

      — Потом  мы  побежим. Если мы сможем добраться до руин, то они не последуют за нами. Руины являются священной землей, им запрещено туда входить. Они оставят нас духам.

      Из коих мы уже знаем некоторых, подумал Пен. Но он понял, что у них нет выбора лучше этого.

      — Приготовьтесь, — произнесла Хайбер, уже начиная плести круги своими руками.

      Спустя мгновение воздух наполнился частицами огня, которые с визгом разлетались во все стороны, и этот ливень звука и света заставил урдов в ужасе отступить.

      — Бежим! — крикнул Кермадек.

      Тролли и их подопечные понеслись вперед через лес и мрак. Кермадек бежал впереди. Хоть он и был огромным, но двигался, как олень, прыгая и подскакивая мимо отступавших урдов и древних стволов деревьев, размахивая боевой палицей. Синнаминсон бежала за Пеном, держа его за руку. Лес был достаточно редким, чтобы она могла это сделать, и он быстро обнаружил, что она нисколько не уступает ему в темпе бега.

      Позади них на своих коротких ногах бежал Тагвен, учащенно дыша.

      Вихрь огненных стрел продолжался еще несколько минут, а затем прекратился, оставив после себя дым, который крошечными бабочками поднимался к кронам. Урдам потребовалось еще несколько минут, чтобы оправиться от потрясения, и после этого они пустились в погоню. Они всей толпой ринулись через лес, их маленькие жилистые тела подпрыгивали чрез корни и продирались сквозь ветви; лесную тишину прорезал высокий визг, который продирал до костей. Спустя несколько секунд по воздуху начали проноситься их странные метательные орудия, издавая при этом гудящий звук, срезая небольшие ветки и врезаясь в стволы деревьев. Если бы Пен и его спутники стояли на открытом пространстве, то за пару мгновений их бы изрезали на кусочки. Однако, двигаясь по лесу они представляли не такую уж легкую мишень. Тем не менее, Пен прибавил хода.

      Погоня продолжалась сначала одну милю, потом две. Тролли не испытывали усталости, а Пеном и его спутниками настолько двигал страх, что им удавалось держаться впереди урдов. Когда Тагвен начал замедляться, один из троллей схватил его, зажал под мышкой и так продолжил бежать. Однако расстояние между охотником и жертвой быстро сокращалось. Когда Пен, наконец–то, отважился бросить быстрый взгляд через плечо, то он обнаружил урдов сразу позади Аталана и двух других троллей, которые прикрывали их тылы. Метательные орудия, в основном, отскакивали от троллей, однако Пен смог заметить, как по их кожаным туникам течет кровь.

      Затем в одного из троллей, бежавших рядом с Аталаном, вонзилось копье, попавшее в заднюю часть шеи над защитным жилетом, и он повалился на землю. Брат Кермадека мгновенно развернулся, прокричал о помощи и ринулся на наседавших урдов с такой яростью, что те от неожиданности разбежались. Хайбер тоже повернулась, с ее губ сорвались слова, призывающие магию, а руки начали снова производить волнообразные движения. Новая масса горящих стрел с визгом полетела в урдов. Но на этот раз урды не убежали. Спрятавшись за деревьями и распластавшись на земле, они просто переждали этот шквал.

      Аталан быстро наклонился к упавшему троллю. Спустя мгновение, он снова был на ногах.

      — Мертв! — рявкнул он, не обращаясь ни к кому. Потом, взглянув на Пена и Синнаминсон, замерших на месте, крикнул им: — Бегите, глупыши!

      Все повернулись и снова побежали вперед. Однако члены отряда уже едва переводили дух, были измотаны этой погоней и нескончаемым числом своих преследователей. Урды снова приближались, не обращая внимания на огненные стрелы, продираясь по лесу и с дикими воплями бросая свои копья и метательные орудия.

      Потом одно из этих орудий попало в Пена, разрезав тыльную поверхность икры, так что он упал, изнывая от боли и кровотечения.

      Все произошло настолько быстро, что он оказался на земле прежде, чем понял, что случилось. Он успел сообразить, чтобы отпустить Синнаминсон, когда его ранили, поэтому она не упала вместе с ним. Когда же он попытался подняться, то обнаружил, что ноги его не слушаются. Лежа раненный на земле, он бы погиб, если бы не Аталан. Здоровенный горный тролль схватил его, пробегая мимо, засунул под мышку, добрался до того места, где окаменевшая от случившегося стояла Синнаминсон, думая, что потеряла Пена, и также подхватил ее.

      — Теперь тебя нельзя потерять, малыш, — прошипел он Пену, спеша за остальными и уворачиваясь от пролетавших вокруг них снарядов. — Только не после всех этих бед, что ты причинил нам.

      Каким–то образом он избежал попаданий орудий урдов, догнал остальных из их отряда и приноровился к их темпу. Испытывающий тряску под рукой Аталана, Пен сознавал, насколько тяжело должно быть его нести, сколько сил для этого требуется. Но горный тролль, казалось, совсем не запыхался, а лишь был разозлен.

      Впереди появились еще урды, перекрывая путь рядами темных, искривленных тел. Дальше, за ними, лес редел и в этом сероватом свете, на фоне окружающих гор и деревьев показались остатки каменных стен и колонн. Кермадек прокричал своим троллям, и пятеро из них присоединились к нему, образовав плотный строй облаченных в броню тел с тяжелыми палицами и топорами. Остальные из отряда, включая Аталана, разместились позади. Не было времени размышлять, что они делают — они оказались прямо перед урдами еще до того, как Пен понял их намерения. Тролли прорвались сквозь ряды урдов, как будто те были сделаны из бумаги. Оружие рубило и резало, а тролли с такой свирепостью преодолевали любое сопротивление, что через несколько секунд весь их отряд вырвался из окружения.

      Снова им вслед полетели острые, как бритва, снаряды, но на этот раз они были брошены без энтузиазма и не причинили никакого ущерба. Все старания не допустить пришельцев в руины провалились. Не решаясь по своим верованиям преследовать дальше, урды столпились на краю леса и яростно орали. Но к тому времени, когда Кермадек и его тролли оказались за первыми разрушенными стенами, благополучно доставив Пена и его спутников за эти защитные каменные барьеры, крики прекратились.

      В наступившей тишине Пен слышал удары собственного сердца.
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      Лежа на земле рядом с явно измотанным Аталаном, Пен ухитрился поднять свою голову, чтобы посмотреть на их преследователей. Целое море пристальных глаз собравшихся у края леса урдов было направлено на них. Наступившая тишина действовала на нервы. Казалось, будто они ждали, как что–то произойдет, то, о чем они знали, но о чем ни Пен, ни его спутники даже не догадывались. Пен бросил взгляд через плечо на руины. Кроме обломков, бурьяна и множества молодняка, который разросся на всем протяжении стен и вокруг колонн, больше ничего не было видно.

      — Дикари, — пробормотал Аталан.

      Пен оторвал взгляд от урдов и посмотрел на свои ноги. Они были в крови, вытекавшей из рваной раны, которую нанесло орудие урдов. Синнаминсон подошла к нему, пробежав руками по его икрам, проверяя рану, причем ее касания были такими нежными, что он почти ничего не чувствовал. Он вновь поразился тому, как она ухитрялась так ясно видеть, что нужно сделать, когда она не могла пользоваться своими глазами. Ее невидящий взгляд нашел его лицо, как будто она понимала, о чем он думает, и ее внезапная улыбка оказалась настолько ослепительной, что у него перехватило дыхание.

      — Непохоже, чтобы были разорваны сухожилия или сломаны кости, — сказала она.

      За стенами их убежища урды вдруг начали что–то скандировать, нарушив кратковременную тишину. Слова было невозможно различить, но их цель была ясна.

      — Взгляните на них, — прорычал Аталан. — Боятся делать что–либо, кроме как стоять там и надеяться вызвать своих духов–защитников, чтобы те отомстили нам. Глупцы.

      — Они делают только то, что знают, — тихо ответила Синнаминсон.

      Горный тролль не очень приветливо посмотрел на нее.

      — Не стоит их оправдывать, слепая девочка. Они этого не заслуживают. Они хотели тебя убить.

      — Слепая девочка кое–что понимает в вопросах оправдания, — ответила она, поворачивая к его лицу свои пустые глаза. — Я думаю, что слепая девочка воспринимает дикость иначе, чем ты.

      Появился Кермадек и присел на колени рядом с ними. Не говоря ни слова, он взял свой охотничий нож, отрезал штанины Пена и при помощи это ткани перевязал раны.

      — Ты сможешь смыть все и переодеться позднее, как только мы уйдем в руины подальше от этих урдов.

      Пен кивнул:

      — Со мной все будет нормально.

      Кермадек снова удалился, а Пен посмотрел на Аталана:

      — Я обязан тебе жизнью, — сказал он.

      Здоровяк тролль с изумлением взглянул на него:

      — Ты ничем мне не обязан, малыш, — ответил он.

      Затем он поднялся на ноги и, что–то ворча под нос, отошел от них.

      Пен с недоумением смотрел ему вслед:

      — Да что с ним такое? Почему он такой недоброжелательный?

      — Он не понимает, как получилось то, что он только что сделал, — ответила Синнаминсон. — Он не знает, почему он это сделал. — Она прикоснулась к его плечу. — Это не связано с тобой, Пен. Это связано с его братом и им самим. Я думаю, все лежит именно тут.

      Пен какое–то время поразмышлял над этим, прислонившись спиной к стене и слушая речитатив урдов, и решил, что она, скорее всего, права. Отношения Аталана и его брата были сложными и запутанными, и он подумал, что нет смысла пытаться понять их, не имея достаточных знаний. Он посмотрел на Хайбер Элессдил, которая сидела в одиночестве и всматривалась в руины, а потом на Тагвена, который опустил голову и согнулся так, как будто у него заболел живот. Пену не нравилось, что четверо чужеземцев так зависели от троллей. Он не мог с точностью сказать, что именно его беспокоило, но считал, что, наверное, это его неуверенность насчет Кермадека и Аталана. Горные тролли были достаточно странными в своем поведении и без этого нежелательного дополнения братского конфликта — и это лишь усилило его тревогу, что в какой–то момент их безопасность может оказаться зависимой от того, как сумеют браться поладить между собой. Он знал, как высоко Тагвен ценил Кермадека, но Кермадек был всего лишь один человек. Они должны полагаться и на остальных троллей, а среди них был Аталан.

      Насколько Аталана волновало то, что с ними случилось? Естественно, это был нечестный вопрос. Аталан только что спас ему жизнь. Не было никаких оснований для таких подозрений. И тем не менее, у него они были.

      Кермадек дал им немного отдохнуть, потом снова собрал их всех вместе. Они сидели на корточках за стеной на окраине руин, прислушиваясь к тому, как монотонным ритмом то повышалось, то понижалось скандирование урдов.

      — Мы сейчас отправляемся дальше, — спокойно произнес он, не обращая внимания на причитания из–за стены. — Я хочу, чтобы до наступления ночи мы оказались у моста. Там мы разобьем лагерь, утром пройдем по нему, когда будет светло и мы сможем все четко видеть. Не думаю, что урды пойдут за нами. Они боятся духов и не хотят случайно их разозлить, вне зависимости от того, как страстно они желают нас схватить. Они надеются, что за них нас накажут духи.

      Он немного помолчал.

      — И тем не менее, я не хочу все принимать на веру. Поэтому мы уйдем отсюда тихо и тайно, по двое или по трое за раз.

      При упоминании духов Пен посмотрел на Синнаминсон, но взгляд скиталицы был направлен куда–то вперед.

      — Юный Пендеррин, — сказал Кермадек, заставив Пена подпрыгнуть. — Ты и твоя скиталица пойдете первыми. Я хочу, чтобы вы внимательно наблюдали за всем, что движется, как только мы окажемся внутри. Я был там всего лишь однажды, много лет назад, и едва зашел за эти стены. То, что я знаю, я слышал от других, и эти слухи не являются надежными. Я знаю про мост и остров. Я знаю о той твари, что спит в овраге. Однако, могут быть и другие опасности, и я полагаюсь на вас, что вы, с вашими особыми талантами, предупредите нас о них.

      Пен кивнул. Он заметил, как облегченно вздохнула Хайбер. На данный момент не было нужды рисковать, чтобы снова воспользоваться магией друидов. Когда Кермадек закончил инструктировать Пена и Синнаминсон и обратил свое внимание на остальных троллей, Пен подвинулся к эльфийке.

      — Отлично сработано, Хайбер, — сказал он. — Это было хитро так воспользоваться магией. Ты спасла всех нас.

      Она кивнула:

      — Я даже не хочу думать, какую цену придется за это заплатить.

      — Ты думаешь, что выдала нас? Считаешь, что нас обнаружили?

      Она пожала плечами:

      — Не знаю. Я не использовала много магии, да и та, которой я воспользовалась, не сильно отличается от того, что уже есть в этой долине. Магия стихий, в самом чистом виде. Инкрим известен друидам, как место такой магии. Арен по дороге мне об этом рассказал. — Она помолчала. — Я не могла привлечь никакого внимания. Но я не могу быть уверенной в этом. Я на самом деле ни в чем не могу быть уверена.

      Она покачала головой:

      — Арен бы знал, если бы был здесь. Он бы сделал все гораздо лучше.

      Пен  наклонился  поближе:

      — Не говори так. Я знаю, что ты скучаешь по нему. Я тоже. Я понимаю, что нам было бы легче, если бы он был все еще жив. — Он быстро опустил взгляд, когда она выкатила на него свои горящие гневом глаза, но продолжил говорить: — Он поручил тебе нести ответственность за то, что с нами происходит. Он знал, что делает. Ты уже дважды спасла нас, Хайбер. Я знаю, что мы отдали себя в руки этих троллей, но именно на тебя мы полагаемся. Именно от тебя зависит наша безопасность.

      Он снова поднял взгляд. Она все еще смотрела на него, но гнев прошел.

      — Иногда мне кажется, что ты гораздо старше, чем выглядишь, Пендеррин, — произнесла она.

      Кермадек сделал знак, что пора отправляться. Пен потянулся и пожал руку Хайбер.

      — С нами все будет в порядке.

      Матурен отвел Пена и Синнаминсон от остального отряда и направил их в руины, пригибаясь при движении по открытым участкам за разрушенными стенами, чтобы еще больше укрыться за растущим молодняком и развалинами. Местность вокруг была неровная и в ней трудно было ориентироваться, поэтому им потребовалось какое–то время, чтобы пробраться через бурьян и завалы. Пен не отрывал своего внимания от окружающей обстановки, выискивая любые признаки опасности. Однако он чувствовал только насекомых, наземных птиц и маленьких животных. Из груд разбитых камней редкими группами росли деревья, отбрасывая свои тени на открытых участках в виде длинных пальцев, которые все больше удлинялись по мере движения солнца на запад. Оставалось не более пары часов светлого времени суток и мальчику уже было очевидно, что Страйдгейт оказался гораздо больше, чем он предполагал. Он видел осколки и развалины, которые протирались далеко с каждой стороны пути, по которому они шли. Он задавался вопросом, насколько древен был этот город и кто его населял. Когда–то он должен был быть огромным.

      Он держал все свои вопросы при себе. Когда будет время, он задаст их. Он взглянул на Синнаминсон, заметил, как сосредоточено ее лицо, оглянулся на тот путь, что они прошли, не увидел там никого из остальных, и снова вернулся к лежащей перед ними дороге.

      Они шли долго, более часа, как он прикинул, но вид Страйдгейта нисколько не менялся. Временами ему казалось, что он уловил какое–то движение, но всякий раз не мог установить его источник и природу. Он хотел было спросить Синнаминсон, не заметила ли она чего–нибудь, но решил, что если бы она заметила и посчитала это важным, то сказала бы об этом. Дневной свет уже начал исчезать быстрее, тени удлинились, а небо потемнело. Голод все больше давал себя знать и Пен гадал, разрешат ли им развести огонь.

      Вскоре после этого их догнали и остальные, появляясь небольшими группами, пока не собрался весь отряд. Аталан, замыкавший их уход, доложил, что не заметил никаких признаков преследования со стороны урдов, которые, казалось, были намерены оставаться за пределами руин. Он начал было говорить что–то еще, но, взглянув на Синнаминсон, отвернулся.

      Они продолжали идти в сумерках, наблюдая, как удлиняются тени, и чувствуя, как свежеет ветер, прилетевший с горных склонов. Инкрим накрывал их, однако они все еще могли различить зазубренные вершины Клу в смеси тумана и облаков, которые окутывали эти горы. Пен ощущал грандиозность этих вершин, их незыблемость, их вес и возраст. Они заставляли его ощущать себя маленьким и уязвимым, и он не раз желал оказаться где–нибудь еще.

      Затем, вдруг, показалось, что так оно и случилось. Руины претерпели настолько внезапные и резкие изменения, что заставили весь их отряд замереть от шока. Они дошли до прохода в стене, который, хотя и был древним и ветхим, оказался почти неповрежденным. Однако за этой стеной исчезло все, что напоминало бы о минувших временах. Они оказались перед садами такой невероятной красоты, что казалось, будто они перенеслись в совершенно другое место. С каменных стен спускались покрывала коломбины. Поля горных фиалок, люпинов, шлюмбергеров и индийских кистей раскинулись в ослепительном сочетании цветов. Рододендроны высотой в двадцать футов росли вдоль стен, перемежаясь папоротниками и небольшими желтыми цветками, которых Пен никогда раньше не видел. Повсюду виднелись заросли розового вереска.

      Здесь же были фонтаны, пруды и ручьи, их вода переливалась серебристым светом в наступающих сумерках. Повсюду пролегали дорожки из щебня и плитки с установленными скамейками из полированного камня. На них были нанесены странные изображения со вставками из драгоценных металлов. Тут и там стояли колонны из мрамора и гранита. Насколько могли увидеть глаза, эта часть Страйдгейта выглядела совершенно нетронутой временем.

      — Как такое может быть? — прошептал Тагвен, оказавшись рядом с Пеном. — Кто мог такое сотворить?

      — Только не эти урды, — прошептала в ответ Хайбер.

      Пен их не слушал. Он прислушивался к чему–то еще, чего остальные не могли слышать. Это был голос, гулкий и низкий. Он не мог определить, откуда он происходил, но четко мог его слышать. Он говорил с ним. Он называл его имя.

      Кермадек и тролли рассыпались по саду в поисках скрытой опасности, которую они начали подозревать от увиденного. Как они и должны себя вести, думал Пен, по–прежнему прислушиваясь к голосу.

      — Здесь что–то живет, — прошептала Синнаминсон, подставив под последние лучи света свое гладкое лицо. — Что–то ожидает.

      Пен медленно покачал головой. Голос, который звал его по имени, затих. Но он заметил что–то еще, может быть, то же самое существо, что привлекло внимание Синнаминсон. Оно было близко, но глубоко под землей, подумал он. Оно было огромным и древним. И не человеком. Оно ощущалось его магией на каждом шагу. Он чуял его от других созданий, которые росли в этих садах, от слабого шороха и движений растений и цветов, лиан и травы. Они  шептали  о  нем. Они  отвечали  ему. Насекомые, птицы и наземные животные — они все знали о нем. Они не могли назвать его или как–то описать — они могли только передавать его присутствие.

      Пен глубоко вздохнул:

      — Я тоже чувствую это, — прошептал он.

      Синнаминсон уже направлялась в сады, ее загорелое лицо было напряжено, а слепые глаза следили за всем окружающим так, будто она видела то, чего никто другой не замечал. Она быстро и решительно прошла мимо Кермадека, который обернулся при ее приближении, но не решился ее остановить. Вместо этого он присоединился к ней и махнул остальным следовать за ними.

      Хайбер уже поспешила вперед. Пен как будто прирос к земле, все еще колеблясь.

      — Здесь что–то не так, — тревожно произнес Тагвен, останавливаясь рядом с ним. — Эти сады прекрасны, но тут явно что–то не так.

      Пен тоже это чувствовал, хотя и не мог этого объяснить:

      — Нам лучше идти.

      Они поспешили вслед остальным; Пен бросал тревожные взгляды направо и налево в поисках того голоса, той сущности, чего угодно, что могло бы объяснить им, что же они видят. Но ничего не проявилось, а сады раскинулись изобилием ярких цветов и сладостных запахов. Даже в сгущающихся сумерках они переливались с такой интенсивностью, что казались чуждыми всему, что было прежде, как будто путешественники попали в мир грез.

      Пен с удивлением озирался вокруг. Как же такое может быть?

      Они догнали отряд, который по–прежнему следовал за Синнаминсон. Скиталица шла так, будто точно знала, куда нужно идти, подняв свою голову навстречу вечернему ветру, уверенно и не теряя темпа шествуя вперед. Пену казалось, что она к чему–то прислушивается. Он вдруг представил, что, наверное, вернулись духи воздуха, что она откликается на их голоса. Интересно, а он сам почувствовал то же самое?

      Их отряд добрался до широкой каменной лестницы, которая вела вверх и исчезала во мраке сумерек. Синнаминсон даже не остановилась. Она сразу же начала подниматься по ступеням, и у остальных не было другого выбора, как последовать за ней, если они хотели узнать, куда же она их ведет. Пен с Тагвеном все еще плелись в самом конце. Мальчик опять начал что–то ощущать, какое–то шевеление или шепот, трудно сказать. Он растянул свои мысленные щупальца, дотянувшись до чего–то, что явно существовало, но хотя он и смог легко это почувствовать, понять, что это такое, он не мог. Его что–то сбивало, чтобы определить, что именно он обнаружил — как будто ему не хватало каких–то связей, при помощи которых он мог бы это понять.

      На вершине лестницы маленькая компания встала позади Синнаминсон, которая наконец–то остановилась и стала указывать вперед. Лицо скиталицы было напряжено, а дыхание участилось. Кермадек попробовал заговорить с ней, но она не отвечала. Пен, видя, что происходит, отошел от Тагвена и поспешил вперед.

      — Синнаминсон, — произнес он, беря ее за плечи и поворачивая к себе.

      Ее юное лицо раскраснелось от возбуждения:

      — Мы должны идти туда. Мы должны следовать за ними, — сказала она.

      Он посмотрел в ту сторону, куда она указывала. Древний каменный мост, изъеденный погодой о временем, дугой соединял травянистую поляну, на которой они стояли, с лесом огромных деревьев, который располагался на вершине скалы; это был лесистый остров, окруженный, как рвом, глубоким оврагом, простиравшимся насколько хватало глаз в этих быстро сгущающихся сумерках. Деревья на вершине были высокими, прямыми и стройными, поднимаясь на сотни футов в небо, кора их стволов была почти повсюду покрыта зеленовато–серыми пятнами мха. Крона из переплетенных ветвей была настолько плотной, что закрывала небо, однако сами стволы стояли довольно редко, так что под кроной было много свободного от всяких зарослей пространства. Лес начинался от края оврага, перед которым они стояли, и исчезал в завесе наступающей ночи.

      Синнаминсон прислонилась головой к его плечу, как будто все силы покинули ее.

      — Ты тоже их слышал, Пен? Ты слышал их голоса?

      Он обнял ее и погладил по длинным волосам.

      — Духов воздуха? — угадал он. — Тех, что были прежде?

      Она  кивнула:

      — С  самого  края  садов. Ты слышал их?

      — Я чувствовал их, но говорили они только с тобой. Со мной говорило что–то еще.

      — Нет. Они не говорили. Они не использовали слова. Но я знала, чего они хотели. Чтобы мы следовали за ними. Чтобы мы перешли на тот остров.

      Пен снова посмотрел на узкую каменную дугу и лесистую вершину скалы за ней. Самая верхняя часть была плоской, хотя скальные образования торчали посреди древних деревьев и небольшие овраги прорезали землю среди стволов. Внутри леса было мрачно и темно в наступивших сумерках. Трудно было сказать, как далеко можно было по нему пройти.

      — Тейнквил там? — тихо спросил он. — Это то самое место?

      Она помедлила, потом подняла свое лицо и взглянула на него слепыми глазами:

      — Там что–то есть. И оно ждет.

      Кермадек коснулся плеча Пена и, когда тот повернулся, обратил его внимание на валун, на плоской стороне которого были вырезаны какие–то символы, которые почти невозможно было прочесть, поскольку после стольких лет они практически стерлись.

      — Это предостережение, о котором я говорил, — заметил матурен. — Написано  на  языке  гномов. Очень  древнее. Оно говорит, что это место запретное. Оно предупреждает, что того, кто пройдет по мосту, ждет смерть. — Он посмотрел на мальчика. — Мы не можем рисковать тобой, пока все не разузнаем. Один  из  нас  должен  пойти  первым.

      — Нет! — резко сказала Синнаминсон. Ее глаза вдруг стали безумными. — Никто не должен пройти по мосту, кроме Пена и меня. Только нам разрешено его перейти. Духи воздуха настаивают на этом!

      Аталан довольно громко фыркнул и посмотрел куда–то в лес. Тагвен начал теребить свою бороду, что он делал, когда был сильно встревожен.

      — Они сказали это тебе? — спросил ее Кермадек. — Эти духи? Ты не ошибаешься?

      — Это неважно, — прервала его Хайбер. — Я собираюсь пойти с ними, что бы там эти духи ни говорили. Арен поручил мне отвечать за это путешествие. Он вручил мне единственное настоящее оружие, которое у нас есть. Эльфийские камни нас защитят. К тому же я владею магией друидов. Что бы нам ни угрожала, я смогу удержать его на расстоянии.

      — Нет, — снова сказала Синнаминсон. Она подошла к Хайбер и обняла ее. — Пожалуйста, Хайбер, нет. Предостережение  ясно  говорит. Ты не можешь пойти вместе с нами. Я бы хотела, чтобы ты пошла. Но что бы ни находилось на той стороне, оно предназначено только для Пена.

      — И, похоже, для тебя, — спокойно ответила Хайбер.

      — И для меня, — Синнаминсон отпустила ее и отступила на шаг. В ее глазах стояли слезы. — Мне очень жаль. Я не понимаю, почему духи выбрали меня. Но я совершенно ясно чувствую, чего именно они хотят. Пен должен идти, а я должна идти вместе с ним. Но ты не можешь пойти. Не должна.

      — Это легко может оказаться ловушкой, — заметил Аталан, его плоское лицо было мрачным от подозрения, когда он снова повернулся к ним. — Ты слишком доверчива к невидимым голосам, скиталица. Если у них недобрые намерения, то вы, вероятно, умрете прежде, чем узнаете о них.

      — Он прав, — согласилась Хайбер. — Ты слишком доверчива.

      Синнаминсон  закачала  головой:

      — Для  нас  они  не  опасны. Они не причинят нам вреда. Я чувствовала, как они вели нас, как только мы оказались в Страйдгейте. Они здесь, чтобы защищать нас, а не вредить нам.

      Она повернулась к Кермадеку:

      — Пожалуйста. Они  ждали  нас. Они чего–то от нас хотят, но не скажут, чего именно, пока мы не перейдем по этому мосту. — Она немного помолчала. — Разве у нас есть другой выбор, кроме того, который предлагают они? Пен пришел сюда в поисках Тейнквила, а Эльфийские камни показали, что он должен быть на этом острове. Разве он не должен перейти туда и узнать, действительно ли Тейнквил там?

      Наступило молчание, во время которого все члены отряда рассеянно смотрели друг на друга. Даже горные тролли, которые едва разговаривали на ее языке, казалось чувствовали, что происходит. Еще с первой встречи с урдами они относились с подозрением ко всему в этом странном месте. Страйдгейт принадлежал прошлому, времени давно умерших. Они вторглись в это прошлое, оказавшись здесь, и им очень хотелось сделать все, что нужно, и снова отсюда уйти. Большинство смотрело на Кермадека, ожидая его решения.

      Синнаминсон повернулась к Пену, ее слепые глаза были пусты, но лицо светилось предвкушением.

      — Ты понимаешь, Пен, не так ли? Ты знаешь, что мы должны делать. Так ты пойдешь со мной?

      Мальчик  кивнул:

      — Да. — Он посмотрел на Кермадека. — Нет никакого смысла посылать кого–то впереди нас. Это будет бессмысленной жертвой, которая ничего нам не скажет. Именно Синнаминсон и я должны проверить это предостережение.

      Он мог бы сказать, что троллю не понравилась эта идея, хотя бесстрастное лицо почти никак не показало свое недовольство. Матурен посмотрел на Тагвена, потом на Хайбер, качая головой:

      — Не нравится мне это, но его мнение понятно. Мы ничего не узнаем, если не позволим им попытаться. Тогда мы зря проделали весь этот путь.

      Аталан подошел к краю оврага и заглянул вниз.

      — Он настолько глубок, что я не могу рассмотреть его дно. Может быть, его и нет. — Он посмотрел на остальных. — Если ты свалишься с этого моста, мальчик, то мы, получается, все равно зря проделали этот путь.

      — Обвяжитесь веревкой вокруг пояса, — вдруг предложила Хайбер. — Привяжите каждого из них. Это точно не повредит.

      Они так и поступили, тролли обвязали их веревками и заняли позиции по обеим сторонам начала моста, готовые в случае чего вытянуть их назад. Пен чувствовал себя глупо, связанный таким образом. Он подумал, что это бесполезно. Если духи воздуха или то, что обитало в этом месте, хотели их смерти, они не смогут этого избежать.

      Он посмотрел на Синнаминсон и пожелал, чтобы она в этом не участвовала. Вполне достаточно, что он рискует своей жизнью. Ему не хотелось рисковать ее жизнью. Это было не ее сражение. Она оказалась здесь из–за него, и этого он не мог себе простить.

      — Пен, — подошла к нему Хайбер. — Я буду стоять у края оврага, когда вы пойдете по мосту. Если что–нибудь будет вам угрожать — все, что угодно, — я воспользуюсь магией друидов и Эльфийскими камнями, чтобы вам помочь. — Она сжала губы. — Я не подведу вас.

      Он кивнул и улыбнулся:

      — Ты никогда не подводила, Хайбер.

      Синнаминсон взяла его за руку. Пен оглядел всех, кто пришел с ним сюда. Тролли опустили взгляды, их лица были невозмутимыми. Тагвен теребил свою бороду, однако все же кивнул ободряюще. Хайбер уже была на краю оврага, сжимая в руке Эльфийские камни, зорко осматривая все вокруг.

      Пен сделал глубокий вдох и медленно выдохнул. Держа за руку Синнаминсон, он направился к мосту.

    
    
      

        
          ГЛАВА 23
         

      

      Приблизившись к мосту, Пен смог повнимательнее его рассмотреть, и то, что он увидел, привело его в замешательство. Мост был узким, менее восьми футов в ширину, и не было никаких перил, чтобы не допустить падения с него. Не подходи слишком близко к краю, думал он. Не смотри вниз.

      Но больше всего его тревожила сама конструкция. Мост был создан из вырезанных массивных каменных блоков, которые настолько плотно прилегали друг к другу, что почти невозможно было различить швы. Каждый блок имел клиновидную форму, узким концом направлен вниз; все блоки были тщательно подобраны и подогнаны, чтобы вес каждого отдельного блока поддерживался другими блоками; поэтому все они образовали арку, которая была перекинута через овраг. Не было никаких штырей или подпорок. Каменные контрфорсы на каждом конце, расположенные по углам моста, служили опорами, чтобы удерживать камни вплотную друг к другу и не давать им возможности двигаться.

      Однако каждый такой массивный блок должен был весить тысячи фунтов. Каким образом их вырезали, перенесли сюда и разместили через этот овраг без каких–либо поддерживающих опор? Они же не могли просто висеть в воздухе, пока остальные блоки устанавливались по очереди. Пен никак не мог этого понять. Даже используя подъемные механизмы было невозможно удерживать первые камни, пока устанавливались остальные. Они были слишком большими, слишком тяжелыми, слишком громоздкими.

      Он заметил кое–что еще, заслуживающее внимания. Эти камни не были такими же древними, как сами руины. Они были гладкими и еще не подверглись такому сильному воздействию погоды и времени, как те стены, за которыми Пен и его спутники укрылись вначале. Страйдгейту было несколько тысяч лет. Мост же был гораздо моложе. Его построили, когда прошло уже много времени после разрушения города и гибели его жителей.

      Выводы из этих рассуждений заставили его задрожать — ему захотелось прямо сейчас развернуться и вернуться назад.

      По крайней мере, чтобы построить этот мост, нужен был хотя бы один гигант. И потребовалась бы технология, которой больше не существует в этом мире.

      Или очень мощная магия.

      Ему не понравилось ни одно из этих заключений. Все они были за пределами того, с чем сталкивался их отряд. Все это делало их беззащитными карликами. Даже Хайбер, с ее магией Эльфийских камней, вряд ли сможет устоять против того, что могло выполнить такую работу, результат которой был у него перед глазами.

      Он резко остановился примерно в полуметре от моста и уставился на него, чувствуя, что с ним что–то не так, Синнаминсон прошептала:

      — Пен? Что с тобой?

      Он не знал, что сказать в ответ, как объяснить. Он не был уверен, стоит ли пытаться. Он не мог повернуть назад, не мог отступить. Ард Рис нужно, чтобы он шел вперед, если у нее должен быть хоть какой–либо шанс выбраться из Запрета. Тем, с кем он сюда пришел, нужно, чтобы он прошел по мосту, если они должны осознать, что добились успеха, доставив его в это место. Все другие соображения, каким бы пугающими они ни были, нужно отбросить.

      Он был всего лишь мальчиком, но инстинктивно понимал, что он должен делать.

      — Ничего серьезного, — сказал он, успокаивающе пожимая ее руку. — Не волнуйся.

      Он снова пошел вперед, ведя ее к мосту, раскинув во все стороны свои чувства в этом сумеречном мраке, который окутал все от лесистой вершины до оврага, который окружал ее, и моста, который протянулся до нее. Он использовал свою крошечную магию, этот свой странный дар, чтобы обнаружить, что их там ждало. К нему вновь вернулись какие–то нашептывания, слабые шорохи и шипение. Они происходили из непонятных источников, из непроглядной темноты, из пустоты. Он слышал их, но не мог понять их смысл. Он быстро прощупывал их, стараясь найти всего одно, которое мог распознать.

      Ничего.

      Он посмотрел с одной стороны моста в овраг, в эту бездонную тьму, напрягая зрение. Двигалось ли там что–нибудь?

      Он замедлился, осторожность снова перевешивала.

      
        …Проходите…
      

      Говорил целый хор голосов, все звучали одинаково, все шептали совершенным унисоном. Они эхом отдавались в его голове, такие же ясные, как звон колокольчиков. Он вздрогнул от изумления, потом быстро взглянул на Синнаминсон.

      — Духи воздуха, — спокойно произнесла она. — Ты тоже их слышишь?

      Он кивнул, сам удивляясь, что может их слышать, и гадая, почему они заговорили и с ним тоже.

      
        …Проходите…
      

      Голоса  фей, нежные  и  женственные. Говорящие ему идти вперед, делать то, для чего они привели его сюда.

      — Кто  вы? — прошептал  он.

      
        …Эриады. Духи воздуха…
      

      — Что происходит? — позвала их Хайбер, ее бесплотный голос раздался откуда–то сзади. — С вами все в порядке?

      Он махнул рукой в ответ, не оглядываясь.

      
        …Проходите…
      

      Шепчущие голоса призывали его повиноваться им, и он так и сделал, не зная точно, почему, и не понимая природы его готовности поступать так, как они велят, сознавая только, что он должен это делать. Он двигался медленно, осторожно делая один шаг за другим, поднимаясь к верхней точке каменной арки и всматриваясь в вершину острова, который неуклонно приближался.

      — Откуда вы? — прошептал он, на самом деле не ожидая, что они ответят, просто из любопытства.

      
        …От наших отца и матери. От семян, рассеянных повсюду. От ветра, дождя и времени…
      

      Удивленный, Пен задумался над этими словами. Он понятия не имел, что они означают, однако слово семена привлекло его внимание.

      — Вы дети Тейнквила? Это дерево — ваш отец?

      
        …Наш отец и наша мать. Один живет на свету; другая пребывает в темноте. Один имеет ветви, другая — корни. Они ждут вас…
      

      Пен  закачал  головой. На середине моста, в самой верхней точке каменной арки, висящей над темной пустотой оврага, он вдруг ощутил, как что–то шевелится в его глубинах, там внизу, куда не проникал его взгляд. Его чувства предупредили его, однако он не мог определить, что же именно их так встревожило. Он просто знал. Он застыл на месте, чувствуя, что Синнаминсон сделала то же самое. Она также ощутила это. Это был не шорох травы и не шелест листьев. Это было что–то гораздо большее — как шум от какого–то огромного животного, проходящего по густым зарослям кустарника, которые трещали и ломались при этом, и раздвигающего валяющиеся на высохшей земле бревна. Однако этот звук не имел какого–то определенного источника. Он слышался по всему оврагу, петляя по рытвинам и канавам, проскальзывая по грязи и проникая под камни.

      Как отражение резкого отблеска заходящего солнца, перед его глазами мелькнуло видение. Из этой вспышки появился какой–то чудовищный призрак, расплывчатый, нечеткий, существо из щупальцев и отростков, безжалостное и невероятной силы. Он увидел в этих его щупальцах тела людей и животных. Он увидел их разорванными и истекающими кровью. Он смотрел, как они борются, и слышал их крики. Он съежился от этого видения, быстро отвернувшись и закрывая глаза, чтобы избавиться от вида и криков жертв.

      
        …Проходите…
      

      Веревки, которые были обвязаны вокруг их поясов, упали, как будто срезанные ножом. Раздались крики и вопли тех, кто остался у них за спиной, но быстро затихли.

      
        …Проходите…
      

      Снова, твердо и настойчиво, его звали голоса эриад. Продолжая крепко держать за руку Синнаминсон, он быстро двинулся вперед, больше не глядя в сторону оврага. Тени сгущались в сумерках, и казалось, как будто они, жилистые и хищные, пытались подняться из оврага, выйти из мрака на свет. Пен ускорил шаг, стараясь не обращать внимание на их присутствие, блокируя восприятие того существа внизу, игнорируя возможность того, что оно пытается найти его.

      Потом он оказался на другой стороне, сойдя с моста и стоя на твердой скалистой вершине среди зарослей деревьев и кустарников, посреди других сумеречных теней. Он больше не ощущал то существо в овраге. Он больше не чувствовал, что оно идет за ним. Он медленно и глубоко вздохнул, успокаивая себя, избавляясь от своего страха. С ним все было в порядке. Он в безопасности.

      Он посмотрел на Синнаминсон, чье лицо было бледным и усталым от испытанного ею страха. Он  сжал  ее  руку:

      — Мы  прошли. Оно больше не придет.

      Она кивнула, показав, что понимает, однако от своего напряжения она не могла так легко избавиться.

      
        …Идите…
      

      Казалось, и эриад не было ни времени, ни интереса ждать, когда они избавятся от своих страхов. Пен и Синнаминсон снова тронулись в путь, двигаясь по лесу. Опустилась ночь, на небе появились луна и звезды, изменилась сама текстура света. Постепенно их зрение привыкло к этой темноте и они смогли видеть достаточно хорошо, чтобы понять, куда ставить свои ноги. Вокруг них высились древние деревья–гиганты, великовозрастные стражи этого странного места. Пен почти ощущал, как они наблюдают, как ждут, что же он и Синнаминсон будут делать. Лес был темным и молчаливым, но он был живым. Пен шагал с осторожностью, считая, что есть большая разница в том, где и как ходить. Земля была мягкая, покрытая ковром хвои, влажная и пахнущая гниющей листвой. Он не слышал никаких звуков ночных птиц или мелких животных. Он не заметил никакого движения.

      
        …Идите…
      

      Эриады повели их с ободряющим шепотом через лес, между массивными древними деревьями, по лощинам и подъемам, вдоль скальных выступов и вокруг отвесных обрывов. Тропинка вилась непостижимым образом, так что любой, кто ни разу по ней не проходил, вряд ли бы смог ее обнаружить. Пен не мог этого объяснить, и у него возникло странное ощущение, что если по этой тропе пройти дважды, то каждый раз это происходило бы по–другому. Хотя это место и состояло из камня и земли, ручьев и деревьев — твердых, осязаемых вещей, — чувствовалось, что оно было эфемерным и постоянно меняющимся. Эта изменчивость была характерной особенностью, превращая твердое в жидкое, физическую местность в страну грез. У Пена появилось ощущение, что в это место нельзя попасть, если только тебя не пригласит его создатель.

      Это было место, вдруг подумалось ему, в котором Король Серебряной Реки почувствовал бы себя, как дома.

      Потом он начал слышать какое–то гудение, легкое, но настойчивое. Сначала он подумал, что это ветер, дующий в ветвях деревьев и шелестящий листьями, но в воздухе не было никакого ветра. Затем это гудение превратилось в пение, слова были непонятными, но само звучание четким и убедительным.

      — Синнаминсон? — прошептал он.

      Она улыбалась:

      — Пен, эриады поют.

      Он прислушался к ним, к этим странным, эхом разносящимся голосам, которые, казалось, происходили и изнутри, и снаружи его головы, становясь громче и затихая определенным ритмом, повторяясь снова и снова.

      — Ты можешь их понять? — спросил он, наклоняясь поближе и говоря тихим голосом, боясь как–то нарушить эту песню, сломать ее чары.

      Она  закачала  головой:

      — Разве  это  не  прекрасно? Мне так хочется петь вместе с ними.

      Они продолжали идти через лес, все более углубляясь в него и удаляясь от оврага и того, что в нем обитало. Наступила ночь и мир превратился в смесь крошечных кусочков звездного неба, проглядывающего сквозь разрывы в лесной кроне. Пен не мог точно сказать, как далеко они зашли, но ему казалось, что гораздо дальше, чем это было возможно. Эта вершина, хотя и огромная, но имела какие–то определенные размеры, не более четверти мили в поперечнике. Даже учитывая, что они постоянно двигались то вверх, то вниз по этой скалистой земле, вряд ли они могли столько уже пройти и не оказаться на противоположной стороне.

      Однако они шли и шли, время проходило, ночь молчаливо и мягко накрывала все вокруг, воздух становился теплее, а свет от луны и звезд ярче. Спустя какое–то время Пен отпустил руку Синнаминсон, больше не опасаясь ни за нее, ни за себя, веря, что они нашли убежище от всех опасностей, которые преследовали их так много дней. Это заключение полагалось на чувства, а не на рациональное основание.

      Но он ощущал это таким же реальным, как землю и лес, по которым шел, и этого было достаточно.

      Наконец, когда прошло уже много времени после восхода луны, а они проделали уже такой путь, который уже давно должен был вывести их на другую сторону вершины, эриады, которые все это время пели свою песню, вдруг замолчали.

      
        …Ждите…
      

      Пен и Синнаминсон остановились, снова взявшись за руки и глядя друг на друга, успокаивая этим себя, как они привыкли еще с самого детства. Вокруг них стоял древний лес, пронизанный глубокой тишиной, которая была такой же реальной, как небо и земля.

      Внезапно впереди что–то сверкнуло за деревьями, как будто луна прорвалась через плотную листву кроны, чтобы осветить место, которое поначалу было скрыто от глаз.

      
        …Идите…
      

      Они снова двинулись вперед, ведомые незримым присутствием эриад, доверяя свою судьбу этим невидимым гидам. Пеном овладело странное ощущение спокойствия, душевного покоя, которое он не испытывал с тех пор, как покинул Патч Ран. Все будет хорошо, понял он. Что бы не ждало впереди, все будет хорошо.

      Потом они вышли из леса на поляну, купающуюся в лунном свете. Кроны деревьев расступились, открывая небеса, как бы в знак уважения перед древним деревом, которое стояло в самом центре. Оно было громадным по всем меркам, его толстый ствол и ветви, раскинувшиеся вширь и перекрученные так, что придавали ему потусторонний, нереальный вид даже среди самых огромных и самых странных старых деревьев, которые его окружали. Это было ясно видно при лунном свете, особенно странные цвета его коры и листьев — первый был пестро окрашен в черный и серый цвета, а последние были темно–зелеными с ярко–оранжевыми краями. Даже в этой темноте Пен смог ясно различить эти цвета. Он смог увидеть, как они перемешивались друг с другом, образуя странный узор, мерцающий на черном фоне звездного неба.

      Он нашел Тейнквил.

      Он видел его лишь однажды, в блеске видения, открытого Эльфийскими камнями несколько недель назад, когда Арен Элессдил воспользовался этой магией в эльфийском поселке Эмберен, чтобы убедиться, что найти это дерево действительно было возможно. Он увидел его тогда, но то видение было несравнимо с тем, что он видел сейчас перед собой. Никакое видение не могло точно передать размер и величие этого гиганта. Никакое видение не могло передать то, что он почувствовал, находясь перед ним, ощущая себя карликом из–за его размеров и веса прожитых им лет.

      Карликом, подумал он, из–за его интеллекта.

      Он заморгал, пораженный этой мыслью. Он мог ощутить, что Тейнквил за ним наблюдает. Он чувствовал, что он рассматривает его, решая, что делать с ним, раз он оказался здесь. Это было дикое, иррациональное заключение, основанное исключительно на предчувствии. И тем не менее, он был в этом убежден. Тейнквил наблюдал.

      — Пен, теперь я должна уйти, — внезапно произнесла Синнаминсон, высвобождая свою руку и отступая на шаг. Ее молочные глаза слепо искали его. — Эриады говорят, что я должна уйти.

      — Куда? — Он вдруг испугался. Он не был уверен, испугался он за нее или за себя, — он только знал, что совершенно не хочет с ней расставаться. — Почему  ты  должна  уйти?

      — Чтобы  ты  мог  остаться  один. Чтобы ты мог сделать то, ради чего пришел сюда. — Ее улыбка была быстрой и ослепительной, осветив ее лицо так, что она стала на мгновение еще прекраснее. — Эриады собираются показать мне, как они выглядят. Они привели меня сюда, чтобы я смогла их увидеть. Я уйду ненадолго.

      Он беспомощно посмотрел на нее:

      — Я не хочу, чтобы ты уходила.

      Ее глаза снова стали вслепую обыскивать пространство между ними, как будто она пыталась найти способ добраться до него. 

      — Ты  пришел, чтобы  найти  Тейнквил, Пен. Ты  это  сделал. Воспользуйся этим. Найди то, что тебе нужно, чтобы помочь своей тете.

      Она еще мгновение помедлила, затем отвернулась.

      — Я иду, — сказала она в воздух, обращаясь к тому, что только она могла слышать. Ее голова чуть–чуть приподнялась. — Удачи, Пен.

      Он смотрел, как она исчезает среди деревьев, как сильфида, быстро теряясь в изменчивой смеси света и тьмы.

      — Удачи, — отозвался он и остался один.

      В течение долгого времени он неподвижно стоял перед Тейнквилом, не зная, с чего и как начать, что делать. Дерево должно дать ему одну из своих веток, если он сможет найти способ убедить его это сделать. Из этой ветки будет создан темный жезл, если он сможет выяснить, как именно. Темный жезл поможет ему попасть в Запрет и позволит найти и вытащить оттуда тетю, чтобы вернуть ее домой, если он сможет добраться до Паранора и пройти через портал, созданный зельем под названием жидкая ночь.

      Если. Это слово было повсюду. Оно нависало над ним непроницаемой стеной.

      Что же он должен делать?

      Он подождал еще немного, надеясь, что дерево попытается связаться с ним, что оно возьмет на себя инициативу и покажет ему способ, которым он сможет с ним разговаривать. Но простояв перед ним, как ему казалось, бесконечность, он потерял эту надежду. Попытка наладить общение должна исходить от него. Ведь просителем был он — именно он должен найти способ достучаться до этого дерева.

      Он ведь общался с эриадами, просто разговаривая вслух. Сработает ли то же самое с Тейнквилом?

      — Меня зовут Пендеррин Омсфорд, — сказал он. — Можешь ли ты понять, что я говорю?

      Он почувствовал себя глупо, говоря таким образом, и как только слова слетели с его губ, он понял, что не будет никакого ответа. Тейнквил отличался от эриад. Он должен был отыскать другой способ разговаривать с ним.

      Он подошел к дереву и приложил к коре свои руки, медленно поглаживая жесткую, неровную поверхность. Его удивило тепло, которое он ощутил, пульсирующее тепло, которое излучалось наружу, чтобы рассеяться по всему его телу. Он не отрывал рук, пока это тепло просачивалось в него, предполагая, что может быть это начало контакта.

      Однако, больше ничего не произошло.

      Он отнял ладони от ствола, глядя наверх на плотное гнездо переплетенных ветвей. Над головой в лунном свете переливались листья с оранжевой окантовкой, напоминая ему отсвет заката на поверхности Радужного озера. От этого мерцания исходили какие–то шелестящие звуки, тихие и нежные, и он протянулся к ним своими чувствами, пытаясь разобраться в этих звуках и превратить их в слова.

      Но снова ничего не получилось.

      Он снова приблизился, оставляя небольшую дистанцию, надеясь, что так он сможет добиться какой–то перспективы. Однако, начав медленно обходить Тейнквил, изучая его строение, у него появились сомнения, как вообще возможно такое создание. С любого угла дерево казалось одинаковым — древним и громадным, представляющим такую загадку, которую мальчик никогда не сможет разгадать. Это было дерево, и в таком ракурсе он понимал его чуть больше. Однако, это было дерево такой необъятности — размером, формой, возрастом и незыблемости, врожденного и глубокомысленного интеллекта, — что оно игнорировало его. Он осознавал его мощь, но никак не мог с ним связаться. Чем дольше он пытался решить, как ему это осуществить, тем больше он убеждался, что это невозможно. Тейнквил был слишком удаленным, слишком чужеродным и слишком непроницаемым для любого, кто не обладал магией друидов.

      Хайбер, подумал он, лучше подошла бы для этого. Ему вдруг захотелось, чтобы он все–таки согласился, чтобы она пошла с ними.

      Но это было смешно. Ведь Король Серебряной Реки послал не Хайбер. Именно ему было предсказано найти способ связаться с этим деревом.

      Он присел, скрестив ноги перед собой, подперев подбородок руками, и уставился на этот пестрый ствол, пытаясь обдумать возникшую проблему. Должны же быть какие–нибудь средства для этого. Он еще не знал, какие именно, однако должен суметь найти их, если достаточно времени над этим поразмышляет. Общение с живыми существами проявляется совершенно неожиданными способами. Он обнаружил это давно — и знал, что это правда. Поэтому, способ связаться с Тейнквилом тоже был. Чтобы понять его, а он мог понять Пена.

      Как  же  деревья  общаются?

      Он  понятия  не  имел. До сих пор он никогда об этом не слышал. За исключением Элькрис, когда та говорила с Избранными из народа эльфов. Однако Элькрис создана из человека, который по своему желанию согласился превратиться в дерево. Он не был уверен, что то же самое можно сказать о Тейнквиле. Он ничего не знал о его истории, о том, как он появился на свете. Он не мог предполагать, что в нем было что–либо человеческое.

      Значит, он должен найти другой способ. Это было дерево и, следовательно, растение. Что он знал о растениях и их взаимоотношениях в этом мире? Они были живыми и получали свое питание их почвы. Некоторые, как Тейнквил, были очень старыми и, поскольку не могли передвигаться, то должны быть очень терпеливыми. Чтобы размышлять, у них было бесконечное количество времени, поэтому они могли думать иными способами, чем люди, которые никогда не задерживались на одном месте достаточно долго, чтобы заставить себя порассуждать так, как это делали деревья.

      Он вздохнул, глядя на ветви. Он напичкал это дерево человеческими характеристиками. Должен ли он так делать? Может  ли  Тейнквил  думать? Разумен  ли  он? Мог ли он иметь представление о терпении? Делал ли он что–то еще, кроме питания через корни, за прошедшие эпохи, которые так изменили мир?

      Какое–то время он думал о том, как он понимал других живых существ. Птиц и животных он понимал посредством их криков, по тому, как они двигались или нет. насекомые общались точно так же, но без мышления. Травы и цветы обладали ограниченными возможностями для общения, главным образом в виде инстинктивных реакций на тепло и холод, влагу и засуху. Несколько дней назад в горах Клу, он касанием получал отклики на движение солнца от лишайника…

      Он остановил себя. Сработает ли здесь касание? Он попытался поместить свои руки на Тейнквил, но его кора напоминала броню, которая защищала его от окружающей среды, являлась его щитом. Через эту кору не могло проникнуть никакое питание, а также сквозь нее не пробьется никакой отклик на внешнее воздействие.

      Все это происходило при помощи корней.

      Он уставился на дерево. Это и был способ общаться с ним — посредством корней? Как он сможет это сделать, особенно, если эти корни находятся в десятках — а, может, и сотнях, — футов под землей? Перспектива копать землю, чтобы добраться до них, выглядела смешной. Конечно, не это он намеревался делать, если хотел связаться с этим деревом.

      Если бы здесь была Синнаминсон, она бы смогла предложить что–то другое. При свое слепоте она иногда видела все гораздо яснее, чем он. Он по–прежнему не понимал, почему ей приказали оставить его одного, хотя эриады были так настойчивы в том, чтобы она пошла с ним. Пока он над этим раздумывал, внутри него шла борьба между разочарованием и раздражением.

      И тут на него навалилась усталость. Он больше не хотел размышлять. Он больше не хотел ничего делать, только отдыхать. Он не мог вспомнить, сколько времени он не спал. Он растянулся на земле под ветвями древнего дерева и закрыл свои глаза. Ему нужно всего несколько минут, этого вполне хватит, чтобы он очистил свой разум, и потом он снова вернется к работе.

      Над головой ветви Тейнквила образовали серебристо–зеленую крону, на листьях которой мягко мерцала в лунном свете странная тесьма оранжевых линий. У него появилось четкое впечатление, что время замедлилось, что мерилом этого времени стало его собственное дыхание. Напряжение и разочарование покинули его, оставив лишь ноющую боль в его теле.

      Он закрыл глаза и уснул.

      Ему привиделся сон. Ему снился дом и его родители. Он снова был в Патч Ране, а его мать рассказывала ему, что магия не так важна, что в некоторых случаях она является обузой. Рядом стоял его отец и при помощи песни желаний заставлял бутоны цветов раскрыться. Небо было зеленоватым и сырым, а воздух наполнен запахами намокших от дождя земли и листьев. Где–то вдалеке на фоне неба показался силуэт воздушного корабля, и ему захотелось оказаться там, на нем, в воздухе, чтобы почувствовать себя в безопасности.

      Картина изменилась, и он теперь скрывался в крепости, глубоко в ее стенах, там, где только факелы могли разогнать темноту. Он притаился за стеной, прислушиваясь к звукам, раздававшимся с другой стороны. Он знал, что происходило за этими стенами, но не мог заставить себя взглянуть. Его тетя, Ард Рис, была пленницей существ такого ужасного вида, что даже взгляд на них приводил к смерти. Они делали с ней то, что не поддается никакому воображению. Эти твари стремились изменить ее, переделать ее разум, сделать из нее то, чем она не хотела становиться. Она звала его по имени, умоляя помочь ей, спасти ее от происходящего. Ее крики были отчаянными, невыносимыми, наполненными болью. Она была совсем одна в том мрачном месте, и только он один мог вернуть ее на свет.

      Но он не мог двигаться.

      Он только сидел, прислушиваясь…

      Он снова проснулся, открыв глаза навстречу сиянию солнца, окрашенному сквозь плотную крону Тейнквила в розовый цвет. Он смотрел на ветви, на небо, на свет, борясь со слезами и чувством отчаяния, которое грозило захлестнуть его. Он лежал, не двигаясь, ожидая, когда и то, и другое пройдет, надеясь восстановить контроль над своими эмоциями, чтобы снова легко дышать.

      Что–то мягкое и пушистое погладило кожу его рук. К нему прикасались маленькие пальцы, напоминавшие ручки феи или ножки насекомого. Они двигались по его рукам и ладоням. Однако эти их движения были круговыми, эти поглаживания пытались успокоить его и принести ему облегчение. Он обретал покой. Слезы высохли, а сердцебиение замедлилось. Он стал ровно, глубоко дышать.

      Стараясь не двигать руками и ладонями, он осторожно приподнялся на локтях.

      Повсюду вокруг него из–под земли проросли небольшими пучками крошечные корешки, некоторые были такими же тонкими, как волосы на его руках. Они образовали кровать, выросшую прямо из земли, скручиваясь и переплетаясь. Они были повсюду, хотя он чувствовал их только там, где его кожа была обнажена. Прямо перед ним ветви Тейнквила мягко покачивались, а листья дрожали в такт движениям этой кровати из корешков, которая держала его. Очарованный и завороженный, он смотрел на их волнообразные движения и на колыхания самого дерева.

      Он снова лег на спину и закрыл свои глаза. Прикосновения продолжались и он забылся от их гипнотических повторений. Он протянулся к ним своими чувствами, объял их и сделал частью самого себя.

      Потом, где–то внутри своего сознания, там, где бьется сердце и пульсирует его жизнь, он услышал низкий, медленный шепот, и хотя этот шепот исходил изнутри, голос был не его.

      
        …Пендеррин…
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      Единственное слово. Его имя.

      
        …Пендеррин…
      

      Только оно было произнесено не так, как это делают люди. Оно появилось не изо рта и даже не из какого–то независимого источника. Оно явилось от поглаживания корешков дерева по его коже, его магия выделила это слово из предназначенного только для него сообщения, переданного прикосновением.

      
        …Пендеррин…
      

      Дерево  говорило  с  ним. Он ошибался в том, как произойдет это общение. Не он начнет этот контакт; связь лишь откроется ему. Дерево будет говорить с ним, когда сочтет это необходимым. Стараться добиться связи с Тейнквилом его методами здесь не сработает.

      Он лежал на земле, ожидая продолжения. Но больше не было этого шепчущего голоса, и он понял, что крошечные корешки больше не поглаживают его. Он приподнялся в сидячее положение и огляделся. Они все исчезли. Он сидел на клочке земли с редкой травой, из которой не торчало никаких корней этого древнего дерева.

      Ему потребовалось несколько мгновений, чтобы уяснить, что ситуация вряд ли изменится, потом он встал и посмотрел на само дерево, пытаясь решить, что делать дальше. Почему оно перестало общаться? От него требовалось что–то еще? Он не мог придумать, чем еще мог помочь. Чтобы обеспечить это общение, он раскрыл себя дереву, рассеял свои чувства, включая магию, доставшуюся нему при рождении, и оно случилось. Что же еще он должен сделать?

      Он обошел вокруг дерева, щурясь от восходящего солнца, когда его свет упал ему на лицо. Лес был тихим и спокойным, как огромный зал, в котором можно было услышать даже малейший шорох. Это было священное место, а он был просителем, пришедшим сюда в поисках исцеления и наставления. Он успокоился и открыл свой разум, стараясь вновь установить связь; он не сводил с дерева глаз, пока проигрывал в своей голове тот первый шепот, произнесший его имя.

      Ничего не случилось.

      Спустя некоторое время, он снова присел, на этот раз по другую сторону дерева, спиной к солнцу. Он смотрел свет, играющий среди веток и листьев, который освещал новые участки дерева по мере того, как солнце поднималось в небо из–за гор. Он пытался поговорить с деревом, привлечь его своей магией, своими мыслями, даже прикосновением к земле в надежде, что сможет вызвать появление корешков. Он делал все, что мог себе представить, чтобы достучаться до сознания этого дерева.

      Ничего  не  получалось.

      Его  охватило  отчаяние. Что же он сделал до этого, чего не сделал сейчас? Почему Тейнквил не стал продолжать разговор? Наверное, подумал он, все дело в терпении. Деревья имели бесконечное количество времени, и для их разговоров мог требоваться гораздо больший период. Может быть, дерево могло произнести только одно слово за раз, и он должен просто подождать какое–то время до следующего.

      Ему не понравился такой вывод. Он подумал, что должен быть другой выход, лучший и более разумный… Он вернулся к тому, как все это началось, как он уснул, как ему снился дом, Ард Рис…

      Он ухватился за эту мысль. Ард Рис в опасности, ей угрожали, потому что он не смог ей помочь, потому что он неспособен действовать. А затем он проснулся в холодном поту от собственного страха и корешки Тейнквила дотянулись до него. Ответ, скорее всего, в этом страхе, в том, что ему нужно что–то сделать, чтобы помочь своей тете?

      Он снова лег на землю, закрыл глаза и вызывал в памяти картину, где его тетя находилась в опасности, хотя это и доставляло ему боль, вновь испытывая тот же страх…

      Почти в то же мгновение снова появилось то пушистое прикосновение, поглаживание его кожи, от которого исходило успокоение и наставление. Он не двигался, отдаваясь этому ощущению, но в то же время сохраняя свои страхи за тетю на переднем плане своих мыслей, как искру, с помощью которой, надеялся он, чего–нибудь добьется от дерева.

      Гипнотическое воздействие поглаживания поглотило его. Убаюканный и успокоенный, он решил рискнуть, произнеся в уме единственное слово.

      
        …Тейнквил…
      

      
        …Пендеррин. Что тебе от меня нужно?…
      

      Мальчик был настолько изумлен откликом, что чуть не упал в обморок, но все–таки сумел взять себя в руки и создать ответ.

      
        …Темный жезл, чтобы я смог добраться до своей тети, чтобы я смог спасти ее из Запрета…
      

      
        …Темный жезл будет создан из моего тела, из моих ветвей. Что ты дашь мне взамен?…
      

      Пен замешкался, удивленный таким ответом. Он не думал что–либо отдавать Тейнквилу. Король Серебряной Реки ничего не упоминал об обмене подарками. Или здесь было что–то еще? Может быть, Тейнквил имел в виду совершенно другой тип обмена.

      
        …Чего ты требуешь от меня?…
      

      
        …Того же, что ты просишь у меня. Часть себя…
      

      Пен сделал глубокий вдох, стараясь успокоиться, стараясь сосредоточиться на тете, на Запрете, на предстоящем ему путешествии.

      
        …Какую часть себя?…
      

      В тот же мгновение поглаживание закончилось, корешки исчезли и связь между ними снова разорвалась. Пен какое–то время лежал на месте, вновь сосредотачивая свои мысли на тете, вызывая свои эмоции и ожидая, что слова снова появятся. Но они не появились. Он остался один со своими мыслями, в его голове эхом отдавались слова, которые сказало дерево, и тишина, которая наступила после них.

      Озабоченный пересечением моста и тем, что ждало за ним, он не подумал взять с собой что–нибудь из еды, когда прошел по мосту из Страйдгейта. Наконец он поднялся и пошел искать пищу. Он обыскал окружающий лес, не отходя далеко от дерева, всегда держа в поле зрения изумрудную крону с оранжевым оттенком. Несмотря на свои тщательные поиски, он не нашел ничего, кроме небольшого родника воды, который сочился из трещины в скальной стене. Он попробовал воду на вкус, она отдавала металлом и землей.

      Он собрался уже вернуться к Тейнквилу, чтобы еще раз попытаться с ним связаться, когда неожиданно из–за деревьев появилась Синнаминсон с раскрасневшимся от возбуждения лицом и тут же бросилась к нему.

      — Пендеррин, — выдохнула она, — это было невероятно!

      — Где ты была? — спросил он, беря ее за плечи. — Я беспокоился за тебя.

      Она обняла его и прижала так, будто отсутствовала не несколько часов, а несколько недель. Он ощутил ее дыхание возле своего уха, когда она засмеялась:

      — Ты скучал по мне?

      Он кивнул, смущенный ее странным возбуждением:

      — С тобой все в порядке?

      Она отодвинулась от него так, чтобы их лица оказались напротив друг друга. Ее улыбка отражала детское удивление, когда она дотронулась рукой до его щеки.

      — Пен, я  все  увидела. Эриады  показали  мне. Я не знаю, как им это удалось, но они позволили мне все увидеть. Они приняли форму и летали вокруг меня, как крошечные радужные бабочки, меняя цвет и мерцая так ярко, что казались кусочками солнца. Это было так чудесно! Потом они изменились, чтобы стать, как я — девочками, не старше меня! Мы играли и танцевали! Мы веселились, пока я уже не могла стоять на ногах! Ты знаешь, как давно я не смеялась?

      Он уставился на нее, потрясенный таким преображением. Она всегда была сдержанной, но сейчас она была такой бодрой, какой он ее никогда раньше не видел. Как будто она заново родилась в этом мире, после встречи с эриадами. Он также поразился тому, что почувствовал, что немного ей завидует.

      — Ты выяснила, кто они такие на самом деле? Откуда они явились?

      Она кивнула:

      — Они рассказали мне. Они называют себя духами воздуха — эриадами, — но они гораздо больше этого. Они, также, называют себя семенами. Они считают себя творениями Тейнквила, его детьми. — Она немного помолчала. — Их детьми, — уточнила она. — Я не понимаю этой части, но они считают Тейнквил и за мать, и за отца. Для них это дерево и мужчина, и женщина, способное быть или тем, или другой, или обоими сразу, когда это необходимо. — Она покачала головой. — Я все еще учусь.

      Пен вспомнил голос Тейнквила в своей голове. Мужской, с уверенностью подумал он, не женский. Тогда где же была женская сторона этого дерева?

      — Ты голоден? — вдруг спросила она.

      Он  кивнул:

      — Умираю  от  голода. Я искал хоть что–нибудь поесть.

      Она взяла его за руку:

      — Пойдем со мной.

      Она повела его через лес, ориентируясь в этом лабиринте древних стволов, как будто ее зрение каким–то чудесным образом восстановилось. Никаких колебаний, никаких отклонений. Казалось, она могла видеть лучше, чем раньше, наверное, ее странный дар усилился магией этого места и живущих здесь существ.

      Она привела его в заросли ягодных кустов около чистого пруда. Ягоды были сочными и сладкими, и он с жадностью их съел, затем выпил холодной, чистой воды из пруда, вода которого совершенно не походила на ту воду с металлическим привкусом, которую он пробовал ранее.

      Когда они закончили есть, сидя рядом друг с другом на травянистом берегу пруда, разморенные пищей, питьем и теплом солнечного света сквозь кроны деревьев, Пен спросил:

      — Как ты нашла это место? Тебе показали его эриады?

      Она кивнула:

      — Кажется, они знают, что нам нужно, Пен. Они знали, что ты искал Тейнквил, и они привели тебя к нему. Они знали, что мне снова нужно развеселиться, и они это сделали. И они знали, что мне нужно понять их, как только они раскрыли себя, и они позволили мне это сделать. По крайней мере, частично. — Она замолчала, глядя куда–то вдаль. — Они такие замечательные. Мне бы хотелось объяснить это лучше. Они свободны так, как я никогда не была. Они могут летать, куда пожелают, быть тем, чем хотят, и делать все, что им захочется. Своего рода сестры — хотя я не думаю, что они действительно ими являются. Кажется, они все пришли из разных мест и в разное время.

      — Но звучат они одинаково, — указал он.

      — Они стали единым, стали частью одного целого. Они разные, каждая из них, но также и одинаковые.

      Он на мгновение поломал голову над этим, думая о том, как выглядит эта семья, считая, что, наверное, как стадо или табун. Но, скорее всего, и то, и другое было неверно. В конце концов, он решил, что это похоже на косяк рыб, все плавают вместе, а потом сразу же разбегаются во все стороны.

      — Чего они хотят от тебя? — наконец спросил он.

      — Я не думаю, что они чего–то хотят, Пен.

      — Тогда, почему они проявляют к тебе такой интерес? Почему они с самого начала привели тебя сюда? Зачем они так много рассказали тебе о себе?

      Она рассмеялась так, будто ответ был слишком очевидным:

      — Думаю, они просто хотят с кем–то поговорить. Я считаю, что они знают — я буду их слушать, потому что они мне интересны.

      Она протянула руку и пожала его ладонь.

      — Расскажи мне про Тейнквила. Что ты узнал?

      Пряди волос упали на ее лицо, когда она наклонилась к нему, и он вытянул руку, чтобы отбросить их назад.

      — Я скучал по тебе, Синнаминсон, — произнес он. — Мне не нравится, когда ты уходишь.

      Она  улыбнулась:

      — Я тоже скучала по тебе. — Ее  лицо  посветлело. — А теперь расскажи мне о Тейнквиле. Ты говорил с ним?

      — Да, говорил, — сказал он. — Для этого потребовалось какое–то время, но я нашел способ.

      Он рассказал ей все, что случилось, как ему потребовалась целая ночь только для того, чтобы создать контакт, как этот контакт разорвался потом, пока он не понял, что эта связь основана на восприятии его нужды помочь своей тете. Он не мог этого объяснить, потому что вообще этого не понимал. Однако, было очевидно, что дерево знало, зачем он пришел и ради чего, и если ему хотелось, чтобы весь этот путь был проделан не зря, он должен был прежде всего не переставать думать о безопасности и спасении своей тети.

      — Но вот то, что оно сказало напоследок, меня беспокоит больше всего, — закончил он. — Оно сказало, что если мне нужна часть его — ветка, из которой получится темный жезл, — то я должен взамен отдать ему часть себя. Когда я спросил, какая часть меня ему нужна, оно прервало разговор.

      Синнаминсон подумала над этим:

      — Наверное, оно просто проверяло тебя. Или, может быть, говорило о чем–то еще. Может, оно хочет от тебя какую–нибудь эмоциональную или духовную часть. — Она немного помолчала. — Вряд ли оно могло иметь в виду руку или ногу.

      Пен не был так уверен. Все это дело было настолько странным, что он не хотел ничего исключать.

      Он повернулся в сторону дерева:

      — Я должен вернуться и попытаться это выяснить. Я думал, что для этого потребуется меньше времени.

      — Времени потребуется столько, сколько необходимо, — мягко поправила она его. — Не будь таким нетерпеливым. Не позволяй себе отчаиваться.

      Он кивнул, переводя на нее свой взгляд:

      — Ну, а ты что будешь делать? Вернешься  к  эриадам?

      — Да, сейчас. Я уже знаю, что не могу быть с тобой. Ты должен один говорить с Тейнквилом. Я найду тебя вечером.

      Она прислонилась к нему и нежно поцеловала в щеку, а потом в губы. Он тоже поцеловал ее, не желая разрывать эту связь, не желая, чтобы она уходила.

      Однако, когда она поднялась и помахала на прощание, повернувшись в нему своим до сих пор раскрасневшимся от возбуждения и предвкушения лицом, он не стал ее останавливать.

      
        * * *
      

      Он вернулся к Тейнквилу в теплой тишине полудня; солнце пробивалось сквозь плотную крону этого древнего дерева целой россыпью лучей. Над головой по синему небу, от которого даже рябило в глазах, белым роем проносились облака, отбрасывая на землю свои тени. В лесу гулял ветер, а воздух был наполнен летним теплом с ароматами листвы и травы. В такой день возникало ощущение, что все возможно.

      Он присел на то же самое место, на котором провел предыдущую ночь, где дерево впервые заговорило с ним, осмотрел его, затем лег на землю и закрыл глаза. Чтобы расслабиться, ему потребовалось какое–то время, потом он вернулся мысленно к своей тете, Ард Рис, и ее заточению внутри Запрета; от подобных мыслей его автоматически охватил страх.

      И стал ждать.

      
        …Пендеррин…
      

      
        …Тейнквил…
      

      
        …Ты должен получить то, за чем пришел. Ты должен взять то, что тебе нужно…
      

      
        …А что насчет части меня, которую надо отдать тебе? Что именно?…
      

      
        …Ты должен сделать так…
      

      Он ничего не мог поделать.

      
        …Я буду калекой?…
      

      
        …Ты станешь сильнее…
      

      
        …Но часть меня будет утрачена?…
      

      
        …Часть тебя будет найдена…
      

      Невозможно было понять, о чем ему говорили. Пен не мог понять, правильное ли это решение или нет. Он не мог ясно увидеть последствия.

      
        …Ты боишься?…
      

      
        …Да…
      

      
        …В том, что ты должен сделать, нет места страху за себя. У тебя должен быть страх за твою тетю, если ты хочешь ее спасти. Темный жезл рождается из–за страха за безопасность другого человека. Темный жезл реагирует на самоотверженность. Ты хочешь спасти свою тетю?…
      

      Он с трудом сглотнул.

      
        …Да…
      

      
        …Тогда никакая жертва не будет слишком большой, даже твоя собственная жизнь…
      

      
        …Требуется именно она?…
      

      
        …Неважно, что требуется. Ты хочешь продолжить?…
      

      Он  сделал  глубокий  вздох, успокаиваясь. Хотел ли он? Какому большому риску он подвергает себя? Все оказывалось совсем не так, как он ожидал. Король Серебряной Реки говорил ему, что он должен убедить Тейнквил помочь. Однако, казалось, что Тейнквила не интересовало, будут его убеждать или нет. Он уже принял свое решение, и теперь имело значение только то, готов ли Пен к тому, чтобы это решение воплотилось в жизнь.

      Все это походило на то, как оказаться в пещере без света и пытаться найти из нее выход в полной темноте. Вокруг могли быть ямы, в которые можно свалиться, и не было никакого способа узнать, где именно они располагались.

      
        …Ты хочешь, чтобы я дал тебе то, за чем ты пришел, Пендеррин?…
      

      Он  закрыл  глаза.

      
        …Хочу…
      

      
        …Тогда встань и подойди ко мне. Подойди и прижми свои ладони к моему телу…
      

      Он открыл глаза и увидел, как корешки снова исчезли в земле, затем поднялся на ноги и подошел к дереву. Он осторожно прижал свои ладони к мощному, грубому стволу.

      
        …Залезай на меня…
      

      Он обнаружил на коре, за что можно было уцепиться, и начал подниматься. Это оказалось легче, чем он ожидал. Кора была прочной и не ломалась. Пришлось приложить немалые усилия, но в итоге он добрался до нижних ветвей, а уже оттуда продолжил взбираться, используя веер веток в качестве лестницы. Он не знал точно, как высоко он должен был залезть, поэтому внимательно высматривал какой–нибудь знак, где ему надлежало остановиться. Однако, прежде чем дерево снова заговорило с ним, он оказался глубоко в его кроне, листья которой окружили его плотной завесой.

      
        …Стой…
      

      Он перестал подниматься и огляделся. Он находился на стыке ветвей, где ствол дерева раскололи глубокие трещины, образовав щели и отверстия, в которых могли поселиться птицы и мелкие животные. Эти трещины были старыми, раны уже зажили, кора обросла вокруг мягкой сердцевины и внутри них.

      
        …Посмотри наверх…
      

      Он так и сделал, поднимая глаза к морю веток и листьев, которые шумели над головой.

      
        …Протяни руку…
      

      Он протянул руку и та коснулась ветки, которая вырастала из ствола примерно на шесть футов, ветки, которая казалась слишком маленькой и прямой, что на ней не было даже листьев и отростков. От этой ветки исходило тепло, это было так неожиданно, что Пен от удивления отдернул руку.

      
        …Бери ее…
      

      Пен робко схватился за ветку, чувствуя, как тепло проникло через его пальцы по всей руке. Ветка завибрировала, издавая странный, низкий гул, похожий на какой–то заунывный звук.

      Затем закачалось все дерево, и в том месте, где росла эта ветка, ствол раскололся с громким треском, так что во все стороны полетели щепки древесины и кусочки коры. Пен втянул голову и закрыл глаза, крепко держась за ветку, раскачиваясь в такт дрожанию Тейнквила. Потом послышался низкий и весьма громкий стон, и внезапно эта ветка оказалась в руках Пена. Мальчик ухватился за ствол и с изумлением уставился на нее. В том месте, где была отломлена ветка, на дереве образовалась дыра, и из нее стал вытекать сок. Этот сок был вязким и красным и был похож на кровь. Густыми ручейками он начал стекать по стволу. Такой же сок капал с ветки на его руку.

      Он внимательно изучал ее, левой рукой опираясь на дерево, так что ее пальцы оказались в одной из старых трещин, когда дерево снова зловеще застонало, и эта трещина сомкнулась вокруг его пальцев. Он закричал от боли и отдернул руку, чувствуя, как разрываются плоть и кости. Он отреагировал сразу же, но сделал это слишком медленно. Когда он посмотрел на свою руку, то увидел, что у двух средних пальцев были отрублены первые фаланги. Из рваных ран текла кровь и бежала по его руке. Костяшки пальцев были белыми и неровными.

      По–прежнему сжимая отломанную ветку Тейнквила, Пен завалился спиной на место, где расходились ветви, прижимая к груди искалеченную руку, кровь которой окрасила его одежду. На какое–то время он не мог двигаться от боли и шока. Затем, понимая опасность продолжающегося кровотечения, он оторвал один рукав своей туники и плотно обмотал им раны.

      
        …Часть тебя за часть меня…
      

      Пен жалобно кивнул. Ему не нужно было напоминать. Боль, пульсирующая в его руке, и сама рука были достаточным напоминанием.

      
        …Возьми мою ветку в свою руку…
      

      Продолжая плотно прижимать обмотанные рукавом пальцы к груди, он вытянул правую руку и взял ветку Тейнквила у своих ног, куда он положил ее несколько минут назад. К его удивлению, она до сих пор была теплой и пульсировала, как будто в ней сохранилась жизнь, хотя она и была оторвана от дерева.

      
        …Древесина этой ветки происходит глубоко изнутри меня, где создается моя жизнь. Эта ветка должна быть силой вырвана из мягкой сердцевины. Такая жертва необходима, чтобы создать такой темный жезл, какой тебе требуется. Но ты должен кое–что отдать взамен того, что тебе дается, чтобы эта жертва обрела свою ценность. Частицу твоего тела. Частицу твоего сердца. Запомни это…
      

      Пен закрыл глаза и медленно выдохнул. Потерять свои пальцы в обмен на ветку Тейнквила. Вряд ли он такое забудет.

      
        …Спускайся вниз. Забери с собой мою ветку…
      

      Пен осторожно начал спускаться с дерева, оберегая свою травмированную руку, по–прежнему прижав ее к груди. Спуск был долгим и утомительным, а когда он был в десятке футов от земли, то поскользнулся и упал, сильно ударившись о землю и вновь побеспокоив руку. Резкая боль заставила его закричать. Он залился потом, пока дополз на карачках до ствола этого древнего дерева и прислонился к нему спиной. Боль пульсировала в пальцах, а ткань, в которую они были обернуты, вся пропиталась кровью. Он почувствовал тошноту и слабость.

      
        …Отойди от меня и сядь…
      

      Он оторвался от дерева и нашел тот кусок земли, на котором сидел ранее. Он с трудом опустился на землю, скрестил перед собой ноги и склонил вниз голову, так как почувствовал головокружение. Он увидел, как из–под земли снова появились корешки Тейнквила и начали гладить его одежду и сапоги. Он приподнял штанины, чтобы корешки могли коснуться его кожи и дерево смогло с ним связаться. Он вытянул свою руку, чтобы самому к ним прикоснуться.

      
        …Размотай ткань на пальцах. Возьми сок с конца моей ветки и нанеси его на свои раны…
      

      Пен немного помедлил, затем размотал испачканную ткань. Огрызки его пальцев были покрасневшими и воспаленными, из них по–прежнему сочилась кровь. Здоровой рукой он собрал сок, выделявшийся из конца ветки Тейнквила, и осторожно намазал им раны. Почти мгновенно они начали затягиваться, останавливая кровотечение и исцеляя плоть. Боль, всего несколько мгновений назад бывшая невыносимой, ослабла, став едва заметной. Он с недоумением уставился на свои пальцы.

      
        …Возьми из–за пояса свой нож…
      

      Он так и поступил, вновь испугавшись, что же теперь попросят у него.

      
        …Закрой свои глаза…
      

      Он опять сделал так, как ему сказали.

      
        …Теперь ты должен сделать темный жезл, пока еще сильна жизнь в древесине…
      

      Он подождал. Он не мог начать вырезать по дереву, пока не увидит, как это нужно делать. Ему должны разрешить открыть глаза. Но никакой команды, чтобы их открыть, не было. Вместо этого, изменился характер прикосновений, и общение, которое до этого проявлялось в форме слов, теперь превратилось в изображения. Он увидел в своей голове, что ему предстояло сделать, четко и понятно.

      Затем случилось нечто странное. Он почувствовал еще одну руку на своей, которая направляла движения, и его собственная рука стала двигаться ей в ответ. Он начал строгать на ощупь, придавая ветке форму темного жезла. Он должен был ужаснуться от возможности сделать ошибку. Движения ножа были небольшими и замысловатыми. И были до невозможности трудоемкими. Однако образы того, что нужно было сделать, в его голове были настолько четкими и понятными, что он нисколько не колебался в своих действиях. И время, казалось, не имело никакого значения. Оно как будто остановилось, и он мог использовать его так, как считал нужным для выполнения поставленной задачи.

      Он трудился весь день и весь вечер. Он не ел и не пил. Не двигался со своего места. Он был полностью сосредоточен на спокойных уверенных командах от дерева. Ничего не отвлекало его — ни тонкое жужжание крыльев насекомых, ни прохладный бриз, касающийся его кожи. Он находился в другом мире, другом времени, другой жизни.

      Когда он закончил, наступила ночь, на небе появились луна и звезды, рассеивая темноту вокруг него бледными узкими лучиками, просачивающимися через лесную крону. Изображения исчезли, корешки вернулись обратно в землю и он остался один в этой тишине. Он открыл свои глаза и посмотрел на свои колени.

      В его руках покоился темный жезл, шести футов длиной, такой же черно–серый, как ствол Тейнквила, гладкий и блестящий настолько, что невозможно было поверить, что он был создан из только что срезанной древесины. Его поверхность покрывал странный узор из рун, эти странные символы Пен не мог ни узнать, ни истолковать. Когда они оказались в полосе лунного света, то начали мерцать, как будто горя каким–то внутренним пламенем. Пен безошибочно смог ощутить тепло, исходящее из древесины жезла, мощная жизненная сила Тейнквила была заключена в нем.

      Мальчик вытянул сведенные судорогой и болью ноги. Его рот настолько высох, что он едва смог его открыть. Ему потребовалось несколько минут, чтобы собраться с силами, встать на ноги и заковылять к тому пруду, что ранее показала Синнаминсон. Он нес с собой и темный жезл — он знал, что с этого момента везде будет его носить. Очень медленно его ноги восстановили свои силы и судороги исчезли. Пока он шел, то прислушивался к каким–нибудь живым звукам, но ни одного не услышал. С тех пор, как он устроился под деревом, он по–прежнему оставался один.

      Он вдруг задумался, что случилось с Синнаминсон. Она же сказала ему, что вернется до наступления ночи. Она же обещала.

      Он нашел пруд и опустился на руки и колени, чтобы напиться. Вода оказалась холодной и приятной, и он вернул немного своих сил. Когда он утолил свою жажду, он снова встал на ноги и огляделся.

      Где  же  Синнаминсон?

      Он  выдохнул  от  разочарования. Ему не нравилось, что ее до сих пор не было. Ему никогда не нравилось, когда она уходила. Потерять ее было еще хуже, чем потерять свои пальцы…

      Он остановил себя, вдруг вспомнив ощущение чьей–то руки, которая вела его руку, когда он превращал ветку Тейнквила в темный жезл, той самой, которая позволила ему работать вслепую, закрыв глаза и доверившись этому прикосновению.

      Частицу твоего тела. Частицу твоего сердца.

      Суровая и жестокая, ужасающая уверенность охватила его, настолько поразившая его, что он не смог озвучить ее, а лишь прошептал в тишине своего разума. Он  думал, что  понял. Но  нет. Он полагал, что потери его пальцев будет достаточно, чтобы уравновесить весы. Но это было не так.

      Требовалось что–то еще.

      Синнаминсон.

    
    
      

        
          ГЛАВА 25
         

      

      Шейди а'Ру стояла у окна своей спальни и смотрела из башни Паранора на покрытую лесом землю снаружи. Вставало солнце, на востоке появилось мягкое золотистое свечение, на ярком фоне которого четко рисовались зазубренные вершины Зубов Дракона; утро обещало теплый, томный летний день.

      Ее губы были сжаты от злости. Для нее этот день не будет таким хорошим. И еще меньше для кое–кого еще.

      Она взглянула на записку, которую держала в своей руке, на слова, написанные в ней, потом снова отвернулась. Идиоты! Она небрежно тряхнула своими короткими, светлыми волосами и расслабила плечи. Ее мышцы все еще были крепкими и сильными. Она скучала по тренировкам и спаррингам, которые занимали важное место в ее жизни, когда она служила солдатом в армии Федерации. Она скучала по дисциплине и порядку. Она никогда не думала, что будет так себя чувствовать, однако после нескольких недель борьбы в ранге Ард Рис Третьего Совета Друидов, она готова была бросить все ради того, чтобы вернуться в то время, когда все было не таким сложным, а прямым и простым.

      Ее взгляд вернулся к записке. Ее доставили ночью, пока она спала, и, проснувшись, она обнаружила ее привязанной к лапке стрижа. Темная, злобная мордочка птицы смотрела на нее из своего вольера, почти не давая ей протянуть внутрь руку. Но это была ее птица, одна из многих, которых она приобрела и натренировала переносить сообщения от ее сообщников и прислужников, участвовавших в заговоре против Грайанны Омсфорд. Эта мордочка лишь отражала напряжение, которое выражалось на ее собственном лице.

      Она узнала эту птицу. Ее звали Раскол за странный клин в ее хвосте с самого рождения. Этот стриж был одним из тех, что отправились с Траунтом Роуэном в Северную Землю; именно он его прислал.

      Она протянула руку в клетку, отвязала от лапки Раскола записку, вынула ее, развернула и ее лицо сразу же потемнело от гнева.

      
        
          МАЛЬЧИШКА И ЕГО СПУТНИКИ
        

        
          СБЕЖАЛИ ИЗ ТАУПО РАФА.
        

        
          ПРЕСЛЕДУЕМ ИХ В КЛУ.
        

      


      И, естественно, там их потеряли, хотя писавший был осторожен, чтобы сказать об этом.

      Она снова взглянула на сообщение, до сих пор злясь на его содержание и некомпетентность того, кто его отправил. Она ожидала большего от Траунта Роуэна. А также и от Пайсона Венса, но, особенно, от их совместный усилий для выслеживания этого мальчишки!

      Она заскрежетала зубами. Почему так трудно кому–либо найти и схватить его? Это уже стоило жизни Тереку Молту. Афазии Ваю это стоило уважения, которое, как она считала, ничто не может умалить. Чего же это будет стоить ей на этот раз? Жизней еще двоих ее союзников, людей, чью поддержку она едва ли могла позволить себе потерять, даже несмотря на то, что они оказались менее компетентными, чем она представляла? Ее уважение к ним давно исчезло, поэтому потерять их не представляло никакой опасности.

      Она скомкала рукой записку, затем бросила ее в небольшую тарелку на своем столе, подожгла своей магией и рассеяла в окно образовавшийся пепел. Она наблюдала, как ветер унес этот пепел, и желала, чтобы так же легко могли исчезнуть ее злость и разочарование.

      Что же ей сделать, чтобы покончить с этим делом?

      На какой–то момент, всего лишь на миг, ей пришла в голову идея полностью прервать эту охоту. Она требовала гораздо больше времени и сил, чем она собиралась потратить, а благоприятного результата так и не было. В ее застенках томились родители этого мальчишки. Может, ей просто подождать, когда он сам придет за ними? Ведь он так и сделает, как только узнает, где они, а поставить его в известность будет довольно легко.

      Ее разочарование вызвало головную боль, и она потерла пальцами свои виски. Ее тревога насчет него возникла из–за того, что она с полной уверенностью знала, что он делает. Он пытался найти способ добраться до своей тетки. Она понятия не имела, как он собирался этого добиться, и считала, что это лежит за пределами возможностей его или кого–то еще. Однако, она не могла допустить ошибки. Если он обнаружил способ пройти в Запрет, если он нашел туда дорогу, о которой она ничего не знала, тогда она должна остановить его, не дать ему это осуществить. Потому что, если ему удастся невозможное и он на самом деле доберется до Грайанны Омсфорд с этой стороны стены, то он сможет найти способ вернуть ее обратно.

      Если это произойдет, то, как Шейди понимала, с ней будет покончено. С ними со всеми, кто был с ней в сговоре, будет покончено.

      Шанс на то, что это случится, был настолько мал, что его невозможно было измерить, однако, она лучше всех понимала, что от Омсфордов можно ожидать чего угодно. Их история говорила сама за себя. Прежде, на протяжении нескольких поколений, они выживали в невозможных для этого ситуациях. Они были пронизаны и магией, и удачей, а эта комбинация спасала их столько раз, что никто не мог и сосчитать.

      Она не могла позволить, чтобы это случилось снова.

      Так что она оставит все, как есть. Пусть Траунт Роуэн и Пайсон Венс продолжают свою охоту на мальчишку. Может быть, и Афазия Вай по–прежнему выслеживает его, хотя она уже несколько дней ничего не слышала от своего ассасина. Никогда ничего нельзя точно знать насчет этого существа. Никто никогда не может предсказать его действия.

      Пепел сожженной записки превратился в пыль и рассеялся ветром. Она вдыхала утренний воздух, успокаивая себя, убеждая, что все будет хорошо. В ближайшие несколько дней она отправится в Аришейг, чтобы встретиться с Сеном Дансиданом.

      Премьер—Министр нуждался в ее поддержке для длительного нападения на Свободнорожденных, на которое они уже молчаливо согласились, но еще не начали действовать. Федерации требовалась поддержка друидов, если они хотели добиться успеха в своих планах взломать тупиковое положение на Преккендорране и продвинуться в Каллахорн. Премьер—Министру необходимо знать, что Шейди, как глава ордена друидов, не станет его останавливать. Ей, в свою очередь, нужно знать, что он продолжит поддерживать ее в качестве Ард Рис.

      Сейчас она не так сильно нуждалась в его поддержке, чем в самом начале, когда ее положение в качестве Ард Рис было весьма хрупким. Но все изменилось. Как только она переспала с Джерандом Серой и сделала его своим консортом, она начала работать, чтобы также заполучить поддержку его последователей. Одного за другим, при помощи обещаний и угроз, она переманила их. Хотя Сера по–прежнему считал себя лидером своей фракции, она уже давно заменила его на этой позиции.

      Она взглянула на помятую с одной стороны постель и скривилась. Она достаточно долго играла в эту игру. Она предоставила ему достаточно свободы. Настало время покончить с этим. Пришло время выкинуть его из своей постели и из своей жизни.

      Намереваясь выйти, чтобы переговорить с теми, на кого, как она полагала, могла положиться, она сбросила с себя ночное белье и оделась в робу друидов. До конца дня надо решить несколько жестких вопросов, а она должна знать, кто будет стоять рядом с ней. Она понимала, что не стоит оставлять такие дел на самотек.

      Завернувшись в черные одежды, с цепью, которая говорила о ее положении, на шее, она двинулась в сторону двери, когда та раскрылась и через нее ворвался Джеранд Сера с потемневшим от ярости лицом.

      — Нас предали, Шейди, — объявил он без предисловий. Он сбросил с себя свою робу и упал в одно из мягких кресел. — Тот самый союзник, который, как ты была уверена, не осмелится этого сделать.

      Она уставилась на него:

      — Сен Дансидан?

      Насмешка скривила его худощавое лицо:

      — Сен Дансидан. Прошлой ночью эльфы решились на воздушных кораблях атаковать его армию. Эта атака провалилась, потому что силы Федерации знали о ней заранее и ждали. Они изобрели какое–то оружие, которое создает луч света такой мощности, что он может сжечь воздушный корабль прямо в небе. Они так и сделали в ответ на эту атаку, уничтожив весь эльфийский флот, прежде чем воздушный корабль Федерации, который нес это оружие, получил повреждение и был вынужден приземлиться.

      Он  наклонился  вперед:

      — Но  это  было  только  начало. Во время воздушного сражения, армия Федерации атаковала оборонительные позиции эльфов и прорвала их. Эльфы были отброшены с Преккендоррана. Из того, что я знаю, они все еще убегают. Их союзники пытаются исправить ситуацию, но они окружены. Я бы не дал за них и ломанного гроша.

      Он недовольно покачал головой:

      — А теперь скажи мне, Шейди. Что ты теперь думаешь о своем драгоценном Премьер—Министре? — Он не сводил с нее своих зорких глаз. — Ты не знала заранее об этой атаке, не так ли? Мне не хочется думать, что ты что–то утаиваешь от меня.

      Естественно, она ничего об этом не знала. Она была удивлена этими известиями так же, как и он. Но ему об этом говорить не было никакого резона. Пусть лучше думает, что она на один шаг впереди него.

      — Кое–какие дискуссии об этом были. Я не думала, что он намерен действовать так быстро.

      — Было бы неплохо, если бы ты рассказала мне об этом.

      Она пожала плечами:

      — Мы оба держим кое–что при себе, Джеранд. Не притворяйся, что это не так. Как я сказала, я не думала, что он уже собирается действовать. По–видимому, сам собой представился удобный случай, и он не мог позволить это упустить. Вряд ли нам стоит его в этом упрекать.

      Джеранд Сера нахмурился:

      — Мне не нравится, что он действовал, не получив нашего одобрения. Для всех это будет выглядеть так, будто он больше не заботится о том, будем ли мы за него или против. Как будто наша поддержка для него больше ничего не значит.

      Именно так, подумала она. Сена Дансидана нужно будет призвать к ответу, как только она сможет с ним встретиться. Наверное, как раз сейчас настало время прекратить их отношения таким образом, чтобы не осталось никаких сомнений в том, в чьих руках на самом деле власть в Четырех Землях.

      — Насчет этого оружия, — сказала она. — Не похоже на то, чтобы я что–нибудь о нем слышала. Кажется, как будто оно использует какой–то вид магии.

      Джеранд Сера замотал головой в знак несогласия:

      — Премьер—Министр не может использовать магию.

      — Возможно, он получил помощь от того, кто может это делать. — Ее глаза встретились с его взглядом. — От  одного  из  нас.

      Он  фыркнул:

      — От  кого? Кто рискнет оказать помощь Сену Дансидану, зная, что ты посмотришь на это, как на… — Он осекся. — Ты думаешь об Иридии?

      — Разве мы знаем, где она? Разве мы выяснили, куда она отправилась отсюда?

      Сера  медленно  покачал  головой:

      — Нет. Однако, она не осмелится предать нас. Она же понимает, что случится, если она это сделает.

      Она поежилась, когда он использовал слово «нас», намекая на то, что он тоже так или иначе был частью процесса принятия решений, когда на самом деле он являлся немного больше, чем еще одним препятствием. Она отвернулась, чтобы скрыть свое презрение, затем повернулась и подошла к окну. Там она стояла какое–то время, размышляя.

      — Что ты намерена делать? — спросил он, подходя к ней и кладя свои руки на ее плечи.

      Она почувствовала силу этих рук на своих плечах. Они были властными, когда повернули ее лицом к нему. Они недвусмысленно показывали, что именно он все держал под контролем. Она согласно улыбнулась, когда он наклонился и поцеловал ее в губы. Она поцеловала его в ответ, подождала, когда поцелуй закончится, и отстранилась.

      — Я намереваюсь выпить чашку утреннего чая до того, как переговорю с теми, кто будет следить за делами ордена в наше отсутствие.

      Он  посмотрел  на  нее:

      — В  наше  отсутствие? Мы куда–то собираемся?

      — На встречу с Сеном Дансиданом, конечно же.

      До этого она ничего не говорила ему о своих планах посетить Аришейг. Причина была проста. Она не хотела брать его с собой. Она не намеревалась делать этого по–прежнему, но будет лучше, если он этого не узнает.

      — Встретиться с ним? В его доме, в его городе, в окружении его людей? — Джеранд Сера раздумывал над этим. — Это смелый ход, Шейди. Насколько безопасно мы сможем там себя чувствовать?

      Она пожала плечами, наливая в чашки чай, бросив в его чашку крошечную таблетку, которую она припасла для такого момента, и наблюдая, как та мгновенно растворилась.

      — Мы ведь друиды, Джеранд. Мы не можем позволить себе тревожиться о безопасности. Мы не можем позволить, чтобы нас увидели испуганными.

      Она протянула ему чай, стала перед ним, отхлебывая из своей чашки, и с удовольствием наблюдала, как он пил из своей.

      — Присядь со мной на кровати. — Она взяла его за руку и потянула за собой. — Наверное, нам нет нужды уходить прямо сейчас. Этот чай разливает по мне тепло. Мне нужно найти способ остыть.

      Она улыбнулась и снова отпила.

      — Давай, Джеранд. Заканчивай свой чай. Не заставляй меня ждать.

      Он допил чай одним глотком и потянулся к ней. Его желания были такими предсказуемыми, такими умилительными. Она играючи выскользнула из его рук. Он все еще ухмылялся, когда снадобье подействовало. Его топорные черты лица резко изменились. Лицо стало дряблым и пустым, а он сам покачнулся вперед, падая на бок.

      Это было быстро, подумала она. Она поднялась и посмотрела на него, на то, как его глаза судорожно скакали из стороны в сторону, пока он пытался понять, что с ним происходит. Она подложила ему под голову подушку, затем перекинула на кровать его ноги, чтобы он лежал, вытянувшись на всю ее длину.

      — Удобно, Джеранд? Гораздо лучше отдыхать, пока это происходит. — Зная, что он больше не может дотянуться до нее, больше не может двигаться вообще, она наклонилась над ним. Его легкие и сердце еще работали, но уже не так эффективно. Он теперь представлял собой ребенка.

      — Я дала тебе снадобье, — объяснила она, присаживаясь возле него. — Оно высасывает силы из твоих мышц и делает тебя парализованным. Так продолжается не очень долгое время. После не остается никаких следов его присутствия. В отличие от яда, например, который я хотела было использовать, но потом передумала. В конце концов, я не могу допустить, чтобы меня считали убийцей.

      Она наклонилась еще ниже:

      — Я надеюсь, ты знаешь, что произойдет. Твои глаза говорят мне, что знаешь. Поэтому теперь ты больше не любишь меня. Теперь ты меня ненавидишь. Такова любовь. Она продолжается до тех пор, пока это нужно обеим сторонам, а потом она становится обузой, что является одной из причин, почему я не позволяю себе любить кого–то слишком долго. Ты давным давно должен был усвоить этот урок. Я удивлена, что ты этого не сделал. Теперь тебе придется выучить его таким жестким способом.

      Он пристально смотрел на нее, и она прочитала ненависть в его глазах. Его лицо, наоборот, ничего не выражало, поэтому казалось, будто глаза принадлежали кому–то еще. Однако, эти глаза были всем, что от него осталось. Всему остальному снадобье положило конец.

      Она еще наклонилась и легонько поцеловала его в лоб.

      — Постарайся не судить меня слишком строго, Джеранд. Ты бы поступил точно так же, если бы обращал побольше внимания на то, как я на тебя смотрела.

      Потом она вытащила подушку из–под его головы, положила ее ему на лицо и придавила ее со всей своей силой, пока он не перестал дышать.

      
        * * *
      

      Когда дверь закрылась и были наложены засовы, Бек Омсфорд оказался в полной черноте. Он присел, дожидаясь, когда его глаза привыкнут к темноте, и спустя какое–то время так и вышло. Немного света пробивалось под дверью и через щели по ее бокам, но его оказалось достаточно, чтобы он осмотрелся. Камера была совсем крошечной, и ее осмотр не занял у него много времени. Он не нашел ничего, что могло бы ему помочь. Стены, пол и потолок были вырублены из скальной породы, а единственный выход вел через запертую дверь. В этой камере находились лишь кровать, солома и ведро, которые он увидел, когда его ввели сюда. Не было никаких орудий, которые можно было использовать для побега или рытья подкопов. Не было ни трещин, ни стыков, на которых можно было бы применить такие инструменты. И ничего, чем бы он мог воспользоваться как оружием.

      Он присел на кровать и долгое время раздумывал над сложившимся положением. Если верить Шейди — а не верить ей у него не было оснований, — по другую сторону двери находился охранник, следивший за любой попыткой сбежать. Другие охранники располагались в коридоре и на лестницах. Такая эстафета отправит сообщение гораздо быстрее, чем он сможет бежать, если бы попытался вырваться на свободу. Он не мог знать всех деталей, но предположил, что у этих охранников есть какой–то способ общения, который позволяет им узнать, все ли они находятся на своих местах.

      Время шло и, наконец, дверь открылась, чтобы впустить гнома–охотника, который поставил внутрь поднос с едой, прежде чем засовы снова стали на место. Привыкший к темноте, Бек был ослеплен внезапным светом факелов и едва успел заметить, что случилось, до того, как дверь опять закрылась. Он принял это во внимание, продолжая строить свои планы, сидя на полу камеры и поглощая то, что ему принесли. Он обнаружил, что пища вполне сносная; по–видимому, в намерения Шейди не входила его голодная смерть. Но он не изменил своего мнения, что она намеревалась покончить с ним тем или иным способом.

      Во время следующих трех раз, когда ему приносили еду, он засек время, которое требовалось гному, чтобы снять засов, открыть дверь камеры, впихнуть внутрь поднос, закрыть дверь и снова запереть засов. Ему было ясно, что любой побег должен произойти именно в это время. Невозможно сбежать, если он должен будет сломать засов или рычагом открыть дверь. Даже если у него будет время и возможность это осуществить, такая работа произведет шум, который немедленно поднимет тревогу среди гномов–охотников и шанс внезапности будет потерян.

      И даже если у него получится, что он обнаружит с той стороны? По крайней мере, одного гнома–охотника, а сколько еще будут составлять ему компанию? На месте Шейди, он бы настоял, чтобы по меньшей мере двое, может, и больше, находилось тут в то время, когда дверь камеры открывалась. Это исключило бы возможность того, что он сможет одолеть одного охранника, не вызвав тревогу у других.

      Он начал искать место, с которого бы смог увидеть что–нибудь в коридоре снаружи, когда взломает дверь камеры, и еще два раза, когда ему доставляли пищу, он пытался усмотреть, что там находилось. Однако, мало что можно было увидеть за стенами камеры, а определить, что именно там находилось, было невозможно. Один раз он уловил какое–то движение, тень, отброшенную светом факела, что говорило и присутствии еще одного человека. Стало ясно, что он должен вырваться в этот коридор, не зная, сколько гномов он там найдет.

      Как же ему это осуществить и при этом сделать это так, чтобы они не смогли поднять тревогу?

      Он раздумывал над этим со все возрастающим отчаянием; ему нужно быстро найти решение, потому что время уходило, а с ним и шансы освободить Рю и предупредить Пена. Несмотря на то, что Шейди узнала о Таупо Руфе, он полагал, что его сын все еще на свободе и его точное местоположение до сих пор остается неразгаданным. Однако все это может быстро измениться.

      В итоге он решил, что должен воспользоваться песней желаний для всеобъемлющей атаки, воздействуя на любого в пределах слышимости, чтобы добраться до лестницы и встретиться с теми, до кого его магия не сможет добраться. Вероятность успеха была очень мала, но хоть брезжила какая–то надежда добиться этого успеха. А сидеть в этой камере и ждать неминуемого было безумием. Он не хотел подвергать риску Рю, но знал, что она была бы не против его действий, если это давало им шанс, пусть и незначительный, добраться до Пена.

      Он решил еще раз присмотреться во время следующей передачи пищи, чтобы попытаться точно определить, где он должен находиться, чтобы прорваться через дверь до охранников. Он терпеливо ждал, используя это время, чтобы еще раз прорепетировать свои действия, как и что ему делать, как двигаться, все, что от него потребуется.

      Когда дверь наконец открылась, он просто стоял около открывающейся стороны, следя за движениями гнома–охотника, который опустился на колени, чтобы просунуть внутрь поднос с едой, отсчитывая секунды с момента открытия двери и до ее закрытия. На это ушло двенадцать секунд. Он должен будет действовать быстро. Ему придется призвать песню желаний и держать ее при себе до тех пор, пока не снимут засов. Затем он должен проскочить через дверь, направляя магию прямо по коридору, в котором он окажется, быстрым и уверенным броском.

      Он сидел в темноте и думал о том, насколько малы шансы, что этот его план сработает. А был ли лучший план? Не было ли чего–то еще, что он мог сделать?

      Он заканчивал трапезу, когда под дверь просунули клочок бумаги. На мгновение он уставился на него, затем вытянул руку, чтобы его забрать. Он наклонился к нижней части двери, где тонкая полоска света давала достаточно освещения, чтобы он смог разобрать слова, и прочел:

      
        
          ПОМОЩЬ ИДЕТ.
        

      


      Бек мгновенно узнал почерк. Эти слова были написаны той же рукой, что и записка, которую он и Рю получили, когда прибыли в Паранор, та самая, в которой их предостерегали никому не доверять. Он так и не смог раскрыть, кто ее написал, и, по правде говоря, совершенно забыл о той записке до этого момента.

      Лежа на полу рядом с щелью под дверью камеры, он снова прочитал ее. Мог ли он доверять написанному? Мог ли он поверить, что написавший сумеет найти способ его освободить? Сколько ему придется ждать, чтобы это выяснить?

      Он слепо уставился в темноту камеры в поисках ответов.

    
    
      

        
          ГЛАВА 26
         

      

      Сначала он услышал голоса, тихие, но настойчивые, звучащие, как один, гудящие, а потом поющие, слов было не разобрать, но сам их звук был четким, ясным, притягивающим.

      
        …Пендеррин…
      

      Прошептала она из общей массы.

      
        …Я вернулась…
      

      Однако это был не ее голос, он сразу же это понял. Это не только не ее голос, а вообще ничей.

      
        …Я же говорила, что вернусь. Я ведь обещала, не так ли…
      

      Он лежал там, где уснул перед рассветом, обессилев от ее поисков после того, как осознал, где она могла находиться и что могла сделать. Отчаявшийся от беспокойства, он продирался через древний лес как безумец, обходя старые стволы и погружаясь в тени, зовя ее по имени до тех пор, пока не смог продолжать от усталости. Потом, удрученный и потерявший надежду, он рухнул на землю. Этого не может быть, продолжал он говорить сам себе. Его подозрения были беспочвенными и объяснялись его слабостью и шоком от потери пальцев. Это была лишь игра его воображения, рожденная от неправильного истолкования слов Тейнквила, от страха, возросшего после мрачного напоминания этого дерева о том, что его дар в виде темного жезла требовал такого же дара от него. От  тела. От  сердца.

      
        …Пендеррин, проснись. Открой глаза…
      

      Однако он продолжал держать глаза закрытыми, укутавшись в комфортную темноту, чтобы не видеть ее, не желая, чтобы исчезли последние крохи надежды. Он пошевелил поврежденной рукой, ощупав здоровыми пальцами места, где находились потерянные пальцы, обнаружив, что обрубки зажили и боль пропала. Не так уж и плохо, подумал он, потерять часть двух пальцев. Особенно, за то, что ему было дано взамен. За то, что он сможет теперь найти свою тетю. За будущее Четырех Земель. Это было не так плохо.

      Кроме потери Синнаминсон.

      — Зачем ты это сделала? — наконец спросил он настолько тихим голосом, что едва расслышал собственные слова.

      Ответом на его вопрос была тишина, долгая и пустая, все голоса затихли, а пустоту, которая образовалась после их ухода, постепенно заполняли лесные звуки.

      — Зачем, Синнаминсон?

      Ответа по–прежнему не было. Внезапно испугавшись, что он полностью ее потерял, Пен поднял голову и огляделся. Он был один, развалившись на травянистом клочке земли, где заснул прошлой ночью, темный жезл, покрытый темными и таинственным рунами, лежал рядом с ним, блестя своей гладкой поверхностью.

      — Синнаминсон? — позвал он.

      
        …Для меня это была возможность стать тем, чем я бы, в противном случае, никогда не стала…
      

      Она говорила с ним прямо из воздуха.

      
        …Я свободна от своего тела, Пен. Свободна от своей слепоты. Свободна так, как никогда не смогла бы быть. Я могу летать повсюду. Я могу видеть то, чего никогда прежде видеть не могла. И не так, как делаю это теперь. Я больше не одна. Я нашла семью. У меня есть сестры. У меня есть мать и отец…
      

      Он  не  знал, что  сказать. Ее голос был таким счастливым, однако, это ее счастье делало его несчастным. Он ненавидел себя за такую реакцию, но никак не мог это изменить.

      — Ты сама выбрала сделать это? — спросил он, эти слова даже для него самого прозвучали грустно и жалобно.

      
        …Конечно, Пендеррин. Ты думал, меня насильно заставили стать одной из них? Это был мой выбор — сбросить свое тело…
      

      — Но ты ведь знала, что по–другому мне бы не дали ветку Тейнквила, да?

      
        …Я знала, что это был правильный поступок. Так же, как поступил и ты, когда согласился прийти сюда, чтобы найти это дерево и обратиться за помощью, чтобы освободить свою тетю…
      

      — Но ты знала, — продолжал настаивать он, отчаянно пытаясь добиться от нее этой маленькой уступки. — Ты знала, что поможешь мне, став эриадой. Ты знала, что для того, чтобы Тейнквил дал мне свою конечность, требовалось отдать себя Тейнквилу.

      Она замешкалась лишь на мгновение.

      
        …Знала…
      

      Она кружилась вокруг него частичкой эфира, бесплотным голосом на фоне тихого пения ее сестер эриад, ее новой семьи, ее новой жизни. Он попытался увидеть ее по звуку голоса, но не смог этого сделать. Он хорошо помнил ее, однако усилий для того, чтобы создать образ по одному ее голосу, оказалось недостаточно. Он не хотел, чтобы она стала частью какой–то картины — он хотел, чтобы она вернулась живым, дышащим человеческим существом, и те образы, что он сумел создать в своей голове, не смогли запечатлеть ее именно таким путем.

      Он  устало  откинулся  назад.

      — Когда ты решила это сделать? — Голос его сорвался от захлестнувшего отчаяния. — Почему ты не сказала мне? Почему не рассказала об этом?

      Пение усилилось и ослабло, как волна эмоций, рожденных дуновением ветерка.

      
        …Что бы я тебе сказала? Что люблю тебя так сильно, что не могу представить жизнь без тебя, но я достаточно взрослая, чтобы понимать, что любить кого–то так сильно не всегда является единственным мерилом жизни? Выбор любви никогда не будет корыстным…
      

      — Если ты любила меня так сильно…

      
        …Я сильно люблю тебя, Пендеррин. Ничего не изменилось. Я по–прежнему люблю тебя. Но ты был послан сюда по другой причине, настолько важной, что ради нее можно пожертвовать чем угодно — даже мной. Я это знаю. Я поняла это в ту же минуту, когда услышала, как эриады разговаривают со мной. Они рассказали мне, что было нужно — не напрямую, не словами, а при помощи песни, звучания своих голосов. Я поняла…
      

      Он закачал головой:

      — Не думаю, что могу сделать это без тебя. Я даже не могу ясно мыслить. Я едва могу двигаться.

      По сравнению с голосами ее сестер, спокойными, как легкий бриз жарким летним днем, ее голос зазвенел тихим смехом.

      
        …О, Пен, это пройдет! Ты продолжишь делать то, для чего ты был послан! Ты найдешь свою тетю и вернешь ее домой. А я уже воспоминание, постепенно угасающее…
      

      Он уставился в пространство, на то место, откуда она с ним разговаривала, пытаясь заставить себя принять то, что она ему говорит, но не смог.

      Голоса охнули, загудели и снова охнули.

      
        …Не грусти, Пендеррин…
      

      Прошептала она.

      
        …Я не грущу. Я счастлива. Ты ведь слышишь это в моем голосе, да? Я сделала свой выбор. Эриады попросили меня присоединиться к ним, чтобы помочь тебе и себе самой. Пока ты спал, я спустилась с ними с поверхности земли в Подземелье. Из мира солнечного света и воздуха, мира Отца Тейнквила в темноту и мир земли, мир Матери Тейнквил. У нее глубокие корни, Пен, чтобы обеспечить своих детей, дать им жизнь, дать им ту свободу, которую она сама никогда не сможет иметь. Я видела воочию, чем она является. Чем являются они оба. Объединенные в одно целое — Отец, вершки, и Мать, корешки. Один живет на поверхности, а другая должна вечно жить внизу. Ей бывает одиноко. Ей нужна компания. Я стала для нее даром от Отца Тейнквила. Однако именно этого я и хотела. Наверное, он знал это, когда посылал меня к ней. Возможно, он знает нас гораздо лучше, чем мы сами. Они очень древние духи, Пен. Они были здесь, когда рождался мир, когда Слово было еще юным и только–только появились на свет существа Волшебного мира. В их глазах мы всего лишь дети…
      

      — Мы — Люди! — резко ответил он. — И они не знают, что именно нам нужно! Они ничего о нас не знают, потому что они не такие, как мы! Разве  ты  не  видишь? Нами  манипулировали! Нас обманули!

      После этих его гневных слов наступило долгое молчание.

      
        …Нет, Пен. Мы сделали то, что считали наилучшим. Мы оба. Я не сожалею ни о чем. И не буду. Мы сами выбираем свои жизни, и неважно, кто подталкивает нас к этом выбору: судьба, Тейнквил и что–то еще…
      

      Он медленно вздохнул, стараясь успокоиться. Она ошибалась, он знал, что она была не права. Но ничего с этим поделать не мог. Все было сделано. Ему придется с этим жить, хотя он не мог себе представить, как он с этим справится.

      — Тебе не было больно? — тихо спросил он. — Твое преображение? Не было больно?

      
        …Нисколько, Пен…
      

      — А  что  с  твоим  телом? Оно просто…?

      Он не смог закончить свою мысль, не в силах выдержать ту картину, что сам себе представил — как она рассыпается, превращается в пыль.

      Раздался мягкий, успокаивающий смех.

      
        …В целости и сохранности в ее руках, я сплю вместе с Матерью Тейнквил, там, в земле, в темноте и тишине, где растут ее корни. Она питает меня, поэтому я могу жить. Если я умру, то перестану существовать даже в качестве эриады…
      

      Она там внизу, в овраге, вдруг подумал он. Он, наконец–то, начал понимать. Тейнквил был и мужским и женским, отцом и матерью эриад, стволом, имеющем на одном конце ветви, а на другом — корни. Синнаминсон находилась во владениях последней, внизу, в темных глубинах, через которые они перешли по мосту. Там, где при их прохождении, зашевелилось нечто огромное.

      Но в целостности, как она ему сказала. По–прежнему живая в человеческом обличье.

      — Синнаминсон, — произнес он; внезапно у него появилась идея, план, постепенно приобретавший форму. — Мне нужно увидеть тебе, прежде чем я уйду. Мне нужно попрощаться. Недостаточно только слышать твой голос. Мне это кажется не настоящим. Ты можешь отвести меня туда, где ты спишь?

      Наступила долгая пауза.

      
        …Ты не можешь вернуть меня обратно, Пен. Мать Тейнквил не позволит мне уйти. Несмотря на все твои мольбы…
      

      Она слишком хорошо поняла его намерения, но он уже все для себя решил. Его ужасала мысль о том, что он мог найти, если она исполнит его просьбу, почти уверенный, что она уже стала скелетом и прахом, что ее представление о себе, как о продолжающей существовать в целости, было всего лишь уловкой дерева. Но он не мог уйти, не узнав всего, вне зависимости от того, насколько убийственной окажется истина. Если бы был способ снова освободить ее, забрать ее с собой…

      — Я не буду ничего делать, только хочу убедиться, что ты в безопасности, — солгал он. — Мне просто нужно увидеть тебя в последний раз.

      
        …Это ошибка…
      

      Ее голос завибрировал, выделяясь среди остальных, и в нем слышался упрек.

      
        …Тебе не стоит просить меня об этом…
      

      Он глубоко вздохнул:

      — Но  я  прошу. — Он подождал немного. — Пожалуйста, Синнаминсон.

      Голоса эриад загудели долгим непрерывным хором, который напоминал нежный шелест ветра в листве деревьев. Он заставил себя молчать, больше ничего не говорить, только ждать.

      
        …Я боюсь за тебя, Пен…
      

      Сказала она наконец.

      — Я сам за себя боюсь, — признался он.

      Последовала пауза, гудение затихло.

      
        …Тогда, пойдем со мной, раз ты должен. Если ты помнишь мое предостережение…
      

      Он тихо выдохнул. Вряд ли он такое забудет.

      
        * * *
      

      На дальней стороне оврага возле каменного моста стояла Хайбер Элессдил, прислушиваясь к тихому завыванию ветра. Она находилась там почти целый час, недостаточно умело используя свое восприятие друидов, чтобы прощупать лес в поисках Пена и Синнаминсон. Она не впервые так делала, но результаты были похожими. Она довольно хорошо могла находить затерявшихся моряков в Синем Разделе, но лучше ее умения от этого не стали.

      В одной руке она сжимала Эльфийские камни. Она держала их поблизости, считая, что в какой–то момент они могут оказаться полезными в ее поисках. Ее опыт в обращении с ними был точно такой же, как и ее умения друидов.

      Расстроившись, она отвернулась. Ей совсем не нравилось чувствовать себя такой беспомощной. С тех пор, как страховочные веревки, привязанные к Пену и Синнаминсон, упали, как будто срезанные невидимым лезвием, она поняла, что судьбы ее друзей больше не в ее руках. Не один раз она думала пройти по мосту самой — и она не боялась попытаться это сделать, несмотря на предостережение на камне, — но не хотела делать ничего, что могло бы помешать Пену заполучить темный жезл.

      Она посмотрела на сады, на эту ослепительно красочную тюрьму. Оказаться в ловушке этой красоты и не в состоянии ею наслаждаться, сосредотачиваться на Пене, этом острове, преследующих их друидах и истекающем времени — от всего этого ей хотелось кричать. И она ничего не могла сделать.

      Ничего, только ждать.

      Она вернулась туда, где сидели Кермадек и Тагвен, вспоминая старые дни, когда Грайанна Омсфорд только–только стала Ард Рис, а они, соответственно, только начали ей служить.

      — Как вы думаете, есть ли еще способ перебраться на ту сторону? — порывисто спросила она, присаживаясь рядом с ними. — Еще один мост или сужение, где можно было бы перепрыгнуть? — Она резко выдохнула. — Я больше не могу стоять и ждать, ничего не делая.

      Кермадек бесстрастно посмотрел на нее:

      — Может  быть. Если  хочешь, можешь  посмотреть. Я дам тебе Аталана или Барека.

      Она  покачала  головой:

      — Я одна справлюсь. Мне просто нужно чем–то заняться, а не стоять на месте.

      Тагвен нахмурил брови, но ничего не сказал.

      — Ты ведь не заблудишься, эльфийка? — произнес матурен. — Мне бы не хотелось тебя искать.

      — Я найду дорогу.

      — Если что–нибудь обнаружишь, вернешься и расскажешь нам? — вдруг спросил Тагвен.

      — Да, да! — оборвала она его. — Я не собираюсь делать ничего опрометчивого или глупого! — На какое–то мгновение ее раздражение одержало верх, и она сделал глубокий вдох. — Я лишь хочу посмотреть, тянется ли этот овраг по кругу и есть ли еще места, где его можно пересечь. Я не буду рисковать.

      Она не знала, поверили они ей или нет, но если поверили, то должны быть менее доверчивыми. Она настроилась попытаться пересечь овраг, если найдется место, где это можно сделать. Она с самого начала должна была отправиться вместе с Пеном и Синнаминсон, но поддалась своим предчувствиям.

      Она поднялась, одарив их яркой улыбкой:

      — Не думаю, что я надолго. Вероятно, я не уйду слишком далеко за те границы, что мы можем видеть отсюда, но мне будет лучше, если я попытаюсь.

      Их взгляды не отрывались от нее, как будто выискивая правду за этими ее словами, но ничего не сказали. Она быстро отвернулась и тронулась в путь, решив идти на юг, где за садами простирались холмы и не очень густые леса. Она видела, как овраг вьется среди этих холмов, исчезая на горизонте. По правде говоря, она особо не надеялась, что добьется успеха в своих поисках. Главное, что это отвлечение как–то скрасит и облегчит ожидание.

      Она была настолько занята тем, чтобы удалиться от остальных, что не сумела обнаружить при помощи своих обычно надежных способностей друидов темную фигуру, лежащую в засаде прямо впереди нее. Она совершенно не заметила, как та отскочила при ее приближении, а потом снова вернулась к мосту.

      
        * * *
      

      Пен Омсфорд следовал за низким, вибрирующим гудением эриад, пока они вели его через лес к темному рву оврага. Лучи солнечного света, пробивающиеся сквозь плотную крону деревьев, отбрасывали перед ним его тень, поэтому он мог определить, в каком направлении они двигаются. Он пытался расслышать Синнаминсон в этой массе голосов эриад, однако не смог найти никакого заметного различия в любом из них. Она ассимилировалась в их строй, и он не мог отвязаться от мысли, что если он вскоре не доберется до нее, то уже не останется никакой возможности отделить ее от остальных, даже несмотря на то, что ее тело все еще невредимо.

      Мысли о ее теле, покоящемся под землей в колыбели из корней Тейнквила, заставили его задуматься о состоянии тел остальных эриад. Для того, чтобы их души существовали в форме эриад, их тела также должны быть в целости и сохранности. Но как такое возможно? Он ощущал все меньше уверенности том, что именно собирался найти. Он начинал подумывать, что его просьба оказалась ошибкой.

      Но он продолжал идти, ведомый гудением, все еще полагая, что может быть он найдет способ вернуть Синнаминсон. Обеими руками он сжимал полированный темный жезл, единственное оружие, которым он обладал помимо своего длинного ножа. Темный жезл являлся магическим талисманом, чтобы с его помощью пробить стену Запрета. Однако, он был создан из древесины дерева. Можно ли было его использовать, чтобы проникнуть в клубок корней Тейнквила? Можно ли было им воспользоваться, чтобы как–то освободить скиталицу?

      Он выдавал желаемое за действительное, все это было соблазнительно, но неосуществимо. Ничего не указывало, что темный жезл хоть чуть–чуть облегчит ему задачу по освобождению Синнаминсон из оврага. Но это было все, на что он мог положиться, даже перед лицом очевидной невозможности этой помощи, он продолжал надеяться, что случится невероятное.

      Время шло. Он начинал терять чувство направления, когда над головой сгустились ветви деревьев и свет стал каким–то размытым. Но голоса оставались прежними, то же гудение, и поэтому он продолжал идти с непоколебимой решимостью. Время от времени он подумывал позвать Синнаминсон, чтобы убедить себя, что она все еще тут, но каждый раз сдерживался, понимая, что тем самым покажет свою слабость, чего он совсем не хотел делать.

      В конце концов, земля начала наклоняться, затем резко понижаться и впереди сквозь деревья стала видна темная полоса оврага. Когда звучание эриад усилилось, Пен почувствовал, как улетучиваются его надежды; в их голосах со всей очевидностью слышались радость и предвкушение. Еще крепче сжимая темный жезл, он последовал за этим пением по узкой тропе, которая спускалась вниз. Деревья и кустарники стояли стеной, а тропинку можно было увидеть только там, где он стоял. Он спускался медленно, тщательно высматривая тропу и держась поближе к стене оврага, чтобы не соскользнуть вниз. С одного взгляда было понятно, что если с ним это случится, то падать ему придется долго.

      По мере того, как он опускался все ниже, свет становился слабее, пока все вокруг не стало окутанным мраком. В этой темноте мягко замерцали пятнами какие–то организмы, живущие на растениях. Овраг казался какой–то огромной пастью, из его темной, влажной земли торчали острые камни, напоминавшие зубы.

      Какую же глупость я совершил, придя сюда, подумал он.

      Но продолжал идти, не желая признавать, что он мог подвергнуть себя очень большой опасности, а последствия его поступка могли стать ужасными. Неужели в своей недавно принятой форме Синнаминсон приведет его к гибели? Он не мог в это поверить. Нет, решил он после некоторых размышлений. Она будет следить, чтобы он был в безопасности. Она приведет его к Матери Тейнквил. Она сделает так, как он просил, и у него будет возможность ее освободить.

      Затем тропа кончилась и он оказался на самом дне оврага. Перед ним растянулся огромный клубок корней. Ближе всех находились самые маленькие корни, некоторые не толще человеческого волоса. Самые большие были далеко позади, едва видимые во мраке при таком рассеянном и размытом солнечном свете, и многие из них оказались толще его тела. Они переплетались между собой, обвиваясь вокруг друг друга, наполовину вылезая из земли, в которой скрывалась другая их половина.

      Пен остановился, не зная, что делать дальше. Все вокруг него застыло, ничего не двигалось, эриады продолжали гудеть и петь. Он огляделся в поисках какой–либо помощи, но ничего не обнаружил. Он забрался в такую даль, чтобы что–то сделать самому, но не имел понятия, что именно он должен сделать.

      — Синнаминсон? — тихо позвал он.

      Впереди зашевелились корни дерева и в их медленном скрежете и царапании он услышал звук собственной смерти. Подобно змеям, они извивались и распрямлялись в неуемном желании обернуться вокруг него, сжимая его до тех пор, пока он не перестанет дышать. Он почувствовал, как его начало трясти от того, как эта картина рассеяла все его мужество, и он еще крепче сжал темный жезл.

      — Синнаминсон, — снова позвал он, теперь уже громче.

      Как будто в ответ на его призыв, корни дерева раздвинулись там, где они образовали плотную стену, и он увидел в бледном солнечном свете и переливающемся мерцании десятки юных девичьих тел. Тысячи крошечных корней окутали их, убаюкивая в гнездах из темных, пахнущих землей волокон, концы которых прикреплялись к оголенной коже в тех местах, где одежда уже сгнила и распалась. Их глаза и рты были закрыты, казалось, что они крепко спят, погруженные в грезы, которые он едва мог представить. Они должны были дышать, но он находился слишком далеко от них, чтобы быть в этом уверенным.

      Потом он увидел Синнаминсон. Она находилась в стороне, где корешки еще не разрослись так густо, и ее тело было до сих пор открыто и свободно. Как и остальные, она спала и, по всей видимости, витала в их же грезах. Но ее место среди них было совсем новым, поскольку лишь недавно она к ним присоединилась.

      Он даже не остановился, чтобы подумать о том, что должен делать. Он просто направился прямо к ней, движимый своей решимостью приблизиться, чтобы дотронуться до нее и тем самым разбудить, а потом и освободить ее. Он не знал, как ему это удастся, да и сможет ли он это сделать вообще. Он знал лишь, что должен попытаться.

      
        …Пен, нет…
      

      Закричала Синнаминсон, ее голос внезапно отделился от голосов остальных эриад.

      В то же мгновение со скрежетом и треском волокон по земле и камням зашевелились корни Тейнквила, причем так грозно, что Пен замер на полушаге и выставил перед собой темный жезл, как щит. Стена корней меняла перед ним свой вид, загораживая подступы, как бы говоря ему в недвусмысленной форме, что он переступил черту. К открытым участкам его кожи прикоснулись усики–корешки, когда из земли приподнялись навстречу ему корни дерева. У себя в голове он услышал предостерегающее шипение, звук, похожий на то, как песок сыпется по высохшей древесине.

      
        …Не приближайся…
      

      Это был звук, издаваемый змеиным языком, выскальзывающим из чешуйчатой пасти.

      
        …Возвращайся туда, откуда пришел…
      

      
        …Пожалуйста, Пен…
      

      Он  услышал  шепот  Синнаминсон.

      
        …Пожалуйста, уходи. Оставь меня там, где я есть…
      

      Он хотел не обращать внимания на это предостережение, дойти до нее, дотянуться до того, что все еще было настоящим, материальным в ней, освободить ее от этого кошмара. Тейнквил предоставил ей безграничный мир несвязанной ничем души, эриад, которым он дал такую же свободу, но он также питался ею. Он не мог с первого взгляда сказать, насколько сильно. Она это понимала? Она понимала, что с ней происходит?

      Однако, он почувствовал, даже без этих вопросов, что неважно, что она понимала или как могла отреагировать на то, что узнает. Главное, что она была довольна. Она была пленницей дерева, рабыней корней, которые формировали женскую половину, и они не были намерены отпускать ее, какой бы веской ни была причина. Если он попытается ее забрать, его убьют. Тогда уже никто не узнает, что с ней случилось, и никто не придет ее освободить.

      Он зажмурил глаза от таких мыслей, от чувства отчаяния и беспомощности. Он должен что–то сделать, но сделать ничего не мог. Он снова потерял ее.

      
        …Прощай, Пендеррин…
      

      Он услышал, как она сказала это ему.

      Ее голос выделился и снова смешался с голосами других эриад, прежде чем полностью исчезнуть среди них. А потом все голоса пропали, и ее не стало.

      Синнаминсон.

      Встревоженный внезапной тишиной, он уставился куда–то в пространство. Даже корни дерева затихли. Их переплетения безвольно и неподвижно лежали перед ним стеной, которую он должен разрушить. Но у него не было средств это сделать. Он посмотрел на темный жезл, вновь задаваясь вопросом, сможет ли тот помочь ему такой необходимой магией. Однако, этот талисман был предназначен для того, чтобы помочь ему добраться до Грайанны Омсфорд, а не до Синнаминсон. Темный жезл сможет пробить стену Запрета, а не стену корней Тейнквила. Не было никаких оснований утверждать обратное. Никакой магии не появилось, когда ему закрыли проход через сплетения корней. Никакой магии не появится, чтобы помочь ему.

      Его горло сжалось, когда он понял, что больше ничего не сможет сделать. Ему придется отказаться от своих надежд освободить ее. Он должен оставить ее там, где она есть. Он возьмет темный жезл и отправится в Паранор. Он постарается пробраться в Запрет и спасти Ард Рис. Синнаминсон отдала себя Тейнквилу, чтобы он смог это сделать. Какой смысл в ее жертве, если он не воспользуется этой возможностью?

      Однако, это означало, что он больше никогда не сможет вернуться за ней.

      Он закрыл глаза и глубоко вздохнул:

      — Прощай, — тихо произнес он в темноту.

      Затем развернулся, пошел обратно по тропе, по которой спускался в овраг, и начал подниматься наверх.

    
    
      

        
          ГЛАВА 27
         

      

      Он очнулся от того, что его руку кто–то вежливо тряс, и знакомый голос Драмандуна прошептал:

      — Капитан, они приближаются.

      Армия Федерации. Готовится к атаке.

      Пид Зандерлинг открыл глаза навстречу слабому свечению рассвета на западном горизонте, оглядел лабиринт холмов и оврагов, окружавших его, и подождал, когда утихнет звон в ушах. Каждый мускул и сустав ломило от боли, но ему не стоило на это жаловаться. Ему повезло, что он вообще остался жив.

      Он снова закрыл глаза, вспоминая. Взрыв огня, содрогание «Асашиэля», разброс во все стороны рельсовых пушек и палубной команды. Пикирование судна к земле, пока он цеплялся за свой страховочный трос и напрасно звал Маркенстолла. Столкновение воздушного корабля с рощей сосен, у которых были огромные кроны, ломая их всех на куски, после чего он остался висеть на их поломанных сучьях. Целым и невредимым, что было чудом. Ни сломанных костей, ни отрубленных конечностей, ни глубоких ран, из–за которых он мог бы потерять много крови и умереть, прежде чем его найдут.

      И его нашли, почти сразу же, эльфийская Дворцовая Стража при отступлении с летного поля, наблюдавшая, как его судно падало с неба. Его собственный солдаты, которые тут же узнали его и спустили вниз, умоляя его не умирать, потерпеть, пока они не смогут оказать ему необходимую помощь. К тому моменту он был наполовину в бреду, обожженный и контуженный, сражаясь с демонами, которых он представлял себе летающими над головой и охотящимися на него, как ястреб за мышкой, ищущей укрытия, где ее уже никто не найдет.

      Он полностью пришел в себя во время долгого ночного отступления среди холмов северной части Преккендоррана, впервые четко рассмотрев потрепанное состояние своей доблестной Дворцовой Стражи. Послушные его приказам, брошенные регулярными частями эльфийской армии, они одни стояли против орд атакующих войск Федерации, которые наводнили все летное поле. Дворцовая Стража старалась удержать свои позиции, что было безнадежным делом, и в конце концов отступила. Все это он узнал от Драмандуна, который отыскал его среди ночи и остался рядом. Он также узнал, что эльфийский сектор Преккендоррана потерян, а союзники из числа Свободнорожденных, окруженные с трех сторон, находились под угрозой разгрома. Битва до сих пор продолжалась, жители Приграничья, дворфы и наемники сражались под командой харизматичного дворфа Вадена Вика. Эльфы же, впавшие в уныние из–за смерти своего Короля и быстрого прорыва их оборонительных рубежей, покинули поле боя.

      — Вы нужны нам, капитан, — шептал ему Драм, наклонившись еще ближе к Пиду, чтобы только он мог его слышать. — Вы очень сильно нам нужны.

      Пид никак не мог понять, почему его помощник так говорит. Больше ничего он не мог сделать. Он был капитаном Дворцовой Стражи, отстраненным от командования, отчитанным и униженным своим Королем так, что его будущее не оставляло никаких сомнений. Это уже ничего не могло изменить, особенно после смерти Келлена Элессдила и разгрома рассеянной на все четыре стороны эльфийской армии.

      Но в этом–то все и дело, говорил Драм. Келлен Элессдил погиб, а также все, кто слышал, как он уволил Пида с поста капитана Дворцовой Стражи. Этого инцидента могло никогда не произойти, и, по правде говоря, будет гораздо лучше, если никто о нем не узнает. А теперь, как обстоят дела. Стоу Фраксон, который командовал регулярной эльфийской армией, погиб, убитый во время ночной атаки Федерации. Все командиры воздушных кораблей погибли. Большинство других командиров рассеяны по полям или пропали. Из всех подразделений эльфийской армии, располагавшихся на Преккендорране, в целости осталась только Дворцовая Стража и только Пид Зандерлинг по–прежнему ею командует.

      — Капитан, к нам отовсюду стекаются эльфийские охотники, — шептал Драм. — Они считают вас их единственной надеждой, единственным командиром, который до сих пор находится в строю. Подумайте об этом. Если они не могут положиться на вас, то на кого еще они могут полагаться? Вы по–прежнему командуете, и неважно, что мог сказать Келлен Элессдил. Кроме того, мертвый Король ничего не может сделать, чтобы спасти нас из этого дерьма. Только живой капитан Дворцовой Стражи может это сделать.

      На какое–то время Пид уснул, слишком утомленный, чтобы спорить. Когда он проснулся, был уже полдень, и Дворцовая Стража находилась глубоко среди холмов на севере равнины, собирая потерявшихся и отбившихся солдат, связываясь с другими подразделениями, которые все еще сражались где–то, несмотря на произошедшее минувшей ночью. Большинство было в подавленном состоянии, однако прошел слух, что Пид Зандерлинг провел успешную контратаку против Федерации и повредил воздушный корабль с тем оружием, которое уничтожило весь их флот. В то время, как остальные бежали, капитан Дворцовой Стражи стоял на месте и сражался. Если и была какая–то надежда у эльфов, то она была связана с ним.

      Пид слышал эти разговоры, хотя они и произносились шепотом, и замечал бросаемые украдкой на него взгляды. Драм не преувеличивал — все полагались на него. Двадцать четыре часа назад он мог быть экс–капитаном Дворцовой Стражи, но теперь он снова в деле, нравится ему это или нет. Он мог бы сразу поставить всех в известность о своей отставке, но какой в этом прок? Эльфийской армии нужна уверенность и решительность — он лучше всех знал, как это сделать, и занимал то положение, которое позволяло это сделать. Отказ от этой ответственности вызовет подрыв доверия гораздо хуже, чем все, что мог представить Келлен Элессдил.

      Поэтому он созвал своих подчиненных и лейтенантов и разработал план, который даст им шанс остановить продвижение Федерации. Среди этих холмов эльфы были менее заметными мишенями, чем на равнине или в небесах. Здесь они могут быть более неуловимыми, поскольку этот ландшафт лучше всего подходил к их стилю боя. Армия Федерации наступала на них с целью сокрушить любое сопротивление, которое они могли оказать, затем обойти с флангов и окружить их союзников Свободнорожденных. Если заставить ее остановиться, то это может определить исход всей войны.

      После того, как план был составлен, а армия перегруппирована, Драм уговорил Пида еще поспать. Он по–прежнему испытывал страдания после своего падения с неба и был истощен, поэтому нуждался в отдыхе. Сейчас он ничего не мог сделать важнее того, что ему предстоит, когда Федерация их обнаружит.

      А теперь, подумал он, снова открывая глаза и бросая взгляд на все еще темное небо, время пришло.

      Он посмотрел на Драмандуна.

      — Не видно их воздушных кораблей? — Он со стоном приподнялся на локте. Резкая боль показала, сколько еще времени должно пройти, прежде чем он исцелится. — А что насчет того большого корабля, который нес их оружие?

      — Вообще не видно никаких кораблей, — ответил его помощник, наклоняясь, чтобы помочь ему подняться, и подавая кольчугу, которую он всегда носил во время боя.

      Пид взглянул на него с недоверием:

      — Как же ты ее нашел?

      — Я никогда не терял ее, капитан, — ответил тот, криво улыбаясь. — Я знал, что она вам понадобится, когда вы вернетесь.

      То, что он верил, что Пид вернется, говорило о его вере в своего командира. Пид натянул кольчугу, закрепил кожаные наколенники и налокотники, которые Драм тоже каким–то образом умудрился сохранить, пристегнул короткий меч с длинным ножом и перекинул за спину свой лук со стрелами.

      Он покачал головой:

      — Ты никогда не перестаешь меня удивлять, Драм. — Он потянулся, поправил доспехи и оружие и кивнул. — Все в порядке. Показывая дорогу.

      Они прошли через лагерь под приветственный крики эльфийских охотников и Дворцовой Стражи. По сравнению с предыдущим днем их ряды удвоились, и даже утроились, все подразделения были расформированы и образованы заново за прошедшую ночь. День был ясным, небо безоблачным, но свет все еще был бледным и серебристым на горизонте, поскольку солнце все еще не поднялось над холмами. Когда оно встанет, оно будет слепить глаза тем, кто будет идти ему навстречу.

      Согласно плану, Пид установил оборонительный рубеж на небольшом подъеме, где разместил эльфов спиной к солнцу, оставив врагам подходить к ним по широкой низине, которая с обеих сторон была окружена высокими холмами. Эта низина протянулась на десять миль, петляя между двумя плато Преккендоррана, она представляла собой естественный проход, который казался марширующим на север ордам началом очевидного выхода на земли, расположенные за их пределами. Однако, такой взгляд был обманчивым — после входа в эту низину, становилось очевидным, что придется двигаться по ряду узких теснин, чтобы выйти на открытое пространство.

      Пид надеялся, что кто бы ни вел силы Федерации, он об этом не подозревает. Это была вполне реальная надежда, учитывая тот факт, что Федерация не продвигалась так далеко на север почти пятьдесят лет. Воздушная разведка Преккендоррана могла бы заметить рельеф этой земли, но такие дальние исследования считались не столь важными или, если они и состоялись когда–то, были давно забыты или утеряны.

      Он расставил своих лучников на боковые высоты, а Дворцовую Стражу и регулярные войска в низине в две линии, разделив каждую на ряды треугольников, которые могли наступать или отступать по очереди. Он рассчитывал на такие смены, что трехсторонние эльфийские контрудары замедлят предсказуемую лобовую атаку огромных сил Федерации. Он считал, что сможет повернуть левый фланг атакующих на их центр. И в результате возникшей неразберихи и слепящего восхода солнца эльфы сумеют нанести значительный урон наступающим и заставят их отступить. Федерация, как он верил, будет полагаться на численное превосходство и грубую силу, чтобы сломать хребет эльфийской обороне. Скорее всего, она будет исходить из того, что моральный дух эльфов упал после разгрома предыдущей ночью и что не потребуется значительных усилий, чтобы положить конец любому оставшемуся сопротивлению.

      По правде говоря, Пид не совсем был уверен, что все именно так и произойдет. Он верил, что эльфам удалось восстановить свою гордость, честь и волю, но он также помнил свою собственную оценку два дня назад, когда он посчитал их плохо подготовленными и слабо мотивированными. Ему оставалось надеяться, что все изменилось, что их поражение на Преккендорране придаст им дополнительного мужества, а не приведет их в уныние.

      Но только в пылу сражения он поймет, в какую сторону все направится. К тому времени, ценой станет смерть.

      
        * * *
      

      Сен Дансидан прохаживался по периметру оцепленной верфи, где рабочие Федерации облепили «Дечтеру», стремясь вернуть ее в небеса. Корабль получил повреждения рулевых механизмов и нескольких парсионных труб, и он не хотел рисковать, снова поднимая ее в воздух, пока не убедится, что этот корабль без опаски пролетит за рубежи Свободнорожденных, где враги не смогут заполучить в свои руки его драгоценное оружие. К тому же он не хотел рисковать получить еще повреждения, если существовала возможность защититься от его оружия. Поэтому он с нетерпением ждал своего часа, пока инженеры воздушных кораблей трудились над ремонтом и усовершенствованием корабля, полностью понимая, что с ними произойдет, если они не справятся.

      Иногда ему хотелось, чтобы он был достаточно умелым и грамотным, чтобы самому решать все свои проблемы, зная, что работа будет сделана быстро и качественно. Он ненавидел полагаться на других, ненавидел ждать, чтобы обнаружить, справились они или нет, и ненавидел тот факт, что члены Коалиционного Совета и общественность будет приписывать ему их неудачи, а успехи — всем, кроме него.

      И все же, какой смысл быть Премьер—Министром, если нельзя передать и воспользоваться услугами тех, кем руководишь?

      Он остановился и посмотрел на север. Он смог получить огромное удовольствие от того, что его руководство добилось таких успехов. Ловушка, которую он устроил для боевых кораблей эльфов, превзошла все его ожидания. За одну ночь он уничтожил основную часть флота врага и убил Короля и его сыновей. Последнее оказалось просто невероятной удачей, ибо оставило эльфов не только без флота, но также и без их титулованного правителя и его наследников. Он не мог представить, что заставило Келлена Элессдила поступить так безрассудно, но он был благодарен за такой неожиданный подарок. Как до него его отец, Келлен оказался склонным к необдуманным поступкам. То, что последний такой поступок свершился в самое подходящее время, стало для Сена Дансидана знаком, что его фортуна почти повернулась к нему лицом.

      Если бы ему не помешали закончить всю работу. Если бы ему не помешали уничтожить остатки эльфийской армии, чтобы он смог окружить и стереть с лица земли их союзников. Если бы ему удалось вернуть в небо «Дечтеру».

      Он заметил Этана Орека, снующего по платформе, на которой было установлено изобретенное им оружие, проверяя оснастку и детали, чтобы все было в порядке. Он взял этого невысокого инженера с собой на поле боя, когда вылетел на «Дечтере» из верфей в Аришейге, решив, что он должен быть рядом на случай, если что–то пойдет не так с оружием, как только его пустят в ход.

      Ненужное беспокойство, как оказалось, но откуда он мог это знать? Прототип был создан так, как и ожидалось — даже лучше, чем ожидалось, на самом деле, учитывая разрушения, которые они нанесли эльфам. «Дечтера» почти добилась своей цели. Однако, в данный момент ее задержка не имела такого большого значения. Армия Федерации прорвала рубежи Свободнорожденных, захватив западное плато и устремившись на север, в холмы, в которых скрывались остатки эльфийских охотников. Свободнорожденные все еще удерживали восточное плато, но их окружили с трех сторон. Более того, они были растеряны и не решались контратаковать. Став свидетелями уничтожения эльфийского флота, они испугались за безопасность своих кораблей. Чего им и следует бояться, подумал он. Потому что, как только «Дечтера» снова поднимется в воздух, будет простым делом превратить союзные суда в пепел, пока они находились на земле, и разделить порознь оборонительные линии Свободнорожденных, что позволит разобраться с ними армии Федерации.

      Он с нетерпением ждал этого. Он хотел, чтобы это дело было сделано. Он желал победы в своих руках.

      Осторожнее, Сен Дансидан, предостерег он сам себя, когда адреналин послал свежий заряд пьянящей эйфории, пронзивший все его тело. Не  переходи  границы. Не  переусердствуй. Не торопи свою собственную гибель.

      Он слишком долго был политиком, чтобы предаваться такому опрометчивому поведению. Ошибки такого сорта совершали менее опытные мужчины и женщины, те, чьи жизни он оборвал в таком количестве, что уже и не помнил. Выжить означало остерегаться преждевременного торжества и неосторожного оптимизма. Выжить означало никогда ничего не принимать на веру, ничего не принимать за чистую монету.

      — Твои мысли так глубоки, Премьер—Министр?

      Он резко обернулся на звук голоса Иридии Элери, с удивлением обнаружив ее стоящей прямо рядом с ним. Его испугало, что она смогла подобраться так близко к нему, а он этого не услышал. Его злило, что она делала так неоднократно с тех пор, как он согласился принять ее предложение быть его личным советником, как будто их соглашение разрешало подобное вторжение. Хуже всего было то, что это напомнило ему, как в его спальне материализовывалась Ведьма Ильзе; подобное воспоминание он не скоро забудет.

      — Мои мысли это моя собственность, Иридия, — ответил он. — Они ни глубокие, ни мелкие, а лишь практичные. Ты что–то хочешь предложить, или просто ищешь новые способы остановить мое сердце?

      Если ее и задело его раздражение, то она этого не показала.

      — У меня есть, что предложить, если ты ищешь способ закончить эту войну гораздо быстрее, чем так, как это происходит сейчас.

      Он уставился на нее, замерев сильнее, чем это могло бы быть после этих ее слов. Она была настолько бледной в лунном свете, что казалась почти прозрачной; темнота ее глаз настолько контрастировала с белой, как у смерти, кожей, что они казались светонепроницаемыми. На ней были черные одежды, которые вместе с капюшоном полностью скрывали ее стройное тело. Ее лицо, выглядывающее из тени капюшона, и руки, слегка прижатые краям одежды, придавали обескураживающее впечатление, что перед ним находится призрак.

      Он уже не впервые испытывал подобное чувство. В последнее время вид Иридии был настолько жутким и потусторонним, что он с трудом верил, что она все еще являлась человеком.

      Он поджал свои губы:

      — Я довольно быстро покончу с этим сам, как только «Дечтера» снова окажется в воздухе. Мое оружие сожжет дотла все, что осталось от флота Свободнорожденных. Я уже преследую остатки эльфийской армии и в течение недели с ними тоже будет покончено. Ты бы лучше беспокоилась насчет Шейди и ее друидов, чем по поводу войны! Разве не эта задача возложена на тебя?

      Это был язвительный упрек, направленный как на ее нежелательное вмешательство, так и на отсутствие у нее опыта в тактике сражений. Но она, казалось, осталась равнодушной к его словам, выражение ее лица осталось безучастным.

      — Моя задача в том, чтобы спасти тебя от себя самого, Премьер—Министр. Свободнорожденные потеряли свои корабли на Преккендорране, но они смогут получить другие. Их армия может быть рассеянной и сейчас находится в состоянии хаоса, но они перегруппируются. Ты не выиграешь эту войну единственной победой. Ты должен это понимать и без моих слов.

      Ее замечание было таким пренебрежительным, что он непроизвольно покраснел. Она разговаривала с ним, как с ребенком.

      — Эта война длится пятьдесят лет, — продолжила она, не замечая его реакции. — Она не закончится на Преккендорране. Она не будет выиграна никаким сражением в Южной Земле. Победить в ней можно только в Западной Земле. Ты победишь, когда сломишь дух эльфов, потому что именно эльфы являются хребтом борьбы Свободнорожденных. Сломай их хребет и те, кто сражается вместе с ними, быстро попросят мира.

      Он нахмурился:

      — Мне казалось, что потеря их флота и Короля именно это и сделала. Очевидно, ты с этим не согласна. Так что еще у тебя в голове, что же убедит их признать поражение?

      — Очень сильно убедит.

      Он почувствовал, как убывает его терпение, пока он напрасно ждал от нее продолжения.

      — Мне придется догадаться, что это такое, или ты развеешь мое беспокойство и просто расскажешь мне?

      Она посмотрела мимо него на верфь, где в лунном свете стоял темный и грозный корабль «Дечтера», на котором рабочие продолжали вести ремонтные работы. Она смотрела в ту сторону, но у него сложилось ощущение, что она смотрела на что–то другое, на то, что было скрыто от него. Он снова был поражен чувством, что она где–то далеко, что она находилась не совсем там, где оказалась сейчас.

      — А ты не прочь поубивать, не так ли, Премьер—Министр? — вдруг спросила она.

      Именно то, как она задала свой вопрос, заставило его задуматься, что она намеревалась поймать его в ловушку его же собственными словами. На протяжении многих лет он развил шестое чувство, раскрывая такую тактику, и оно не один раз спасало его от беды.

      — Ты боишься мне ответить? — надавила она.

      — Ты знаешь, что я не боюсь убивать.

      — Я знаю, ты веришь, что цель оправдывает средства. Я знаю, ты веришь, что для достижения своих целей ты готов предпринять любые шаги, которые для этого потребуются. Я знаю, что ты являешься творцом смертей своего предшественника и всех тех, кто мог занять его место. Я знаю, что ты участвовал в кровавых играх всех сортов.

      — Тогда говори, что у тебя на уме, и перестань играть со мной в игры. Мое терпение уже на исходе.

      Ее бескровное лицо выглянуло из тени капюшона, так что ее темные глаза в упор посмотрели на него.

      — Тогда слушай внимательно. Ты напрасно тратишь время, убивая солдат на Преккендорране. Гибель этих солдат не значит ничего для тех, кто их посылает вперед. Если ты хочешь сломить дух эльфов, если хочешь положить конец их сопротивлению, то должен убить тех, кого эти солдаты защищают. Ты должен убить их женщин и детей. Ты должен убить их стариков и немощных. Ты должен перенести эту войну с поля боя в их дома.

      Ее голос перешел в шипение:

      — У тебя для этого есть оружие, Премьер—Министр. Лети на «Дечтере» в Арборлон и примени его там. Сожги дотла их драгоценный город и его жителей. Заставь их бояться делать что–либо, кроме как просить у тебя пощады.

      Она произнесла все это бесстрастно, но ее слова потрясли его. Его бросало то в жар, то в холод, поначалу испугав перспективой такой дикости, но потом он восхитился. Он уже воспринимался другими как монстр, поэтому не было особых причин притворяться, что это не так. Он ни в малейшей степени не заботился о сохранении жизни тем, кто ему противостоял, а эльфы в течение двадцати лет были занозой в его теле. Почему бы не отобрать у них достаточно жизней, чтобы они больше не были для него угрозой?

      — Но ведь ты сама эльф, — сказал он. — Почему ты так жаждешь убить свой народ?

      Она издала звук, который должен был казаться смехом:

      — Я  не  эльф! Я  друид! Точно так же, как ты Премьер—Министр, а не южанин. Именно власть, которой мы обладаем, Сен Дансидан, определяет нашу принадлежность, а не наше рождение.

      Конечно же, она была права. Его национальность и раса ничего не значили для него в вопросах дальнейшего своего карьерного продвижения.

      — Тогда, как друид, — резко проговорил он, — ты должна знать, что Шейди этого не одобрит. Через два дня она прибудет сюда, чтобы встретиться со мной. Она уже расстроена тем, что я атаковал Свободнорожденных, не посоветовавшись сначала с ней.  Как только она обнаружит мой новый замысел, она остановит его. По крайней мере, для общественности, друиды должны быть беспристрастными. Она может поддержать Федерацию в ее стремлении вернуть Приграничье, но она никогда не согласится с геноцидом.

      — Значит, ничего ей не говори. Пусть она узнает, когда все закончится, после того, как она уже в открытую объявит о своей поддержке Федерации. Станет ли кто–нибудь тогда слушать ее, как бы громко она не протестовала?

      — Да, в таком случае, она разыщет меня, и не для того, чтобы поздравить.

      Бледное лицо отвернулось:

      — Тогда я разберусь с ней.

      Он засомневался в такой дерзости, ибо за то время, что знал Иридию, он никогда не верил, что она сможет сравниться с Шейди а'Ру. Однако, возможно, все изменилось. Она очень уверенно держала себя, а ее стальная решимость, которую она привнесла в их союз, давала ему повод подозревать, что она стала намного сильнее.

      — Так какое твое решение, Премьер—Министр? — надавила она.

      Он был уверен только в одном. Если он выберет следовать предложенным Иридией курсом, то вопросы этики станут бессмысленными. Если он потерпит неудачу, то эти вопросы станут самой наименьшей из его проблем. Если же добьется успеха, то о них будут говорить лишь шепотом в частных беседах, потому что тогда он станет самой влиятельной фигурой в Четырех Землях. Даже друиды не осмелятся бросить вызов его власти.

      Это решение должно быть легким. Когда на кону власть и влияние, он никогда не колебался в своем выборе. Но сейчас он не был таким решительным. Во всем этом чувствовалось что–то неправильное, может быть, последствия, которые он еще не рассмотрел, или упущенные из виду возможности. Но чем бы это ни являлось, оно несомненно было, изводя его своей неизвестностью. Он чувствовал это своим нутром, а такие вещи нельзя было игнорировать.

      — Премьер—Министр?

      Он сомневался еще несколько секунд, а затем отбросил все сомнения. Выгоды без риска не бывает, а риск всегда вызывает сомнения. Он достаточно хорошо это понимал, чтобы согласиться с тем, что он должен сделать. В отсутствие Грайанны Омсфорд, насчет которой уже не стоило беспокоиться, он мог позволить себе рискнуть, чего бы не сделал в других обстоятельствах. Потери нескольких тысяч жизней будет явно недостаточно, чтобы сдержать его. На кону стоит больше, чем эти жизни.

      — Мы полетим в Арборлон, — произнес он.

      
        * * *
      

      Рассвет сменился яркой вспышкой, когда солнце показалось за холмами и начало подниматься в небо. Эльфы заняли свои места, в большинстве своем скрываясь из виду за пригорками и скалами и в тени теснин, образовав шеренги и держа наготове оружие. Они уже услышали звук марширующей в атаку армии Федерации, ритмичный, нервирующий стук сапог и звон копий и мечей о щиты. Свет вспышками отражался от плоских поверхностей клинков, когда солдаты Федерации вошли в низину и начали долгий, извилистый путь по этой равнине, где их поджидала добыча.

      Пид, стоявший вместе со своей Дворцовой Стражей, осматривал свои ряды в поисках какого–либо движения и ничего подобного не обнаружил. Эльфы исчезли так, как могут исчезнуть только они. Пока не станет слишком поздно, их не заметит ни один солдат Федерации. Он бы хотел, чтобы у него была кавалерия для обхода флангов армии Федерации, но это придется сделать пешим солдатам. Ему бы хотелось иметь катапульты и метательные машины огненных шаров, но придется довольствоваться пращами и стрелами. Ему бы хотелось, чтобы противник не так значительно превосходил его числом, как пять к одному. Ему недоставало практического опыта командования на поле боя — ведь он являлся капитаном Дворцовой Стражи, а не Командующим эльфийской армией. В настоящий момент он был самым старшим по званию офицером, но никогда не участвовал в сражении такого масштаба.

      Все бывает впервые, гласит старая поговорка. Ему только хотелось, чтобы не так много было поставлено на кон.

      Он посмотрел на тех, кто стоял ближе всего к нему, и заметил Драмандуна, находившегося почти рядом с ним, высокого, долговязого, который как–то странно смотрелся в своих боевых доспехах. Драму не придется сражаться в строю; он нужен был ему позади шеренг. Однако, его лицо было полно решимости, и когда он заметил, что Пид смотрит на него, подмигнул.

      Достаточная основание, чтобы поверить в него, подумал Пид. Достаточное основание, чтобы поверить в них всех. Он крепче сжал свой меч и еще больше ушел в тень.

    
    
      

        
          ГЛАВА 28
         

      

      Грайанна Омсфорд лежала с прижатым к каменному полу своей камеры лицом, закрыв глаза. Она пыталась сбежать, хотя бежать было некуда. Свет факелов из коридора снаружи разгонял темноту, в которой она хотела спрятаться. Низкие голоса и шарканье сапог вытолкнули ее из укромных мест. Капающая вода и содрогающаяся земля напомнили ей о том, где она была. Как голодные хищники из черных нор, в которые она пыталась их загнать, воспоминания нахлынули на нее и заставили ее кожу покрыться мурашками.

      Мяукающие вопли фурий, вызывающие смесь ужаса и безумия, от которых нет спасения, преследовали и находили ее, как бы далеко она не отступала внутри себя. Она съеживалась, сворачиваясь в клубок, становясь насколько можно меньше, изо всех сил стараясь исчезнуть. Но ничего не помогало. Она воспользовалась своей магией, чтобы стать одной из них, и не могла вернуться обратно. Она мяукала вместе с ними. Она  шипела  и  рычала, как  они. Она  плевалась  ядом. Она выпускала когти и втягивала свою морду. Она поднялась, чтобы приветствовать их, отвечая на их призыв, презирая себя за такую реакцию, но не в силах это предотвратить.

      Она до боли сжала свои глаза. Она бы зарыдала, если бы были слезы. Ее мир представлял собой помещение размером шесть на десять футов, но он мог оказаться и размером с гроб.

      Они вернули ее с арены в камеру точно так же, как и привезли туда, в клетке и цепях, в окружении гоблинов и демоноволков во главе с Хобсталлом. Снова  через  толпы  и  по  проклятой  земле. Через  мрак  и  туман. Время остановилось, а ее ощущения себя и пространства исчезли. Она представляла из себя пойманного зверя. Ее жизнь оказалась вдали от своей роли Ард Рис, а друиды и Паранор стали лишь смутным воспоминанием. Всю дорогу обратно она боролась, чтобы восстановить свою личность, однако тряска телеги, казалось, только усугубляли ее смятение. Гораздо легче было раствориться в той роли, которую она приняла, чем пытаться следовать по нитям, которые могли вывести ее из этого состояния. Было проще принять то первобытное существо, которым она очнулась, чем отбросить эту сущность.

      По возвращении они раздели и вымыли ее, а она даже не пыталась их остановить. Она стояла обнаженная и безразличная, уйдя в себя настолько глубоко, что не чувствовала ничего из того, что они с ней делали. Кошачьи звуки слетали с ее губ, а пальцы сгибались, как когти, но она не видела, как ее тюремщики отскакивали назад. Она вообще их не видела. Она не знала, что они там находились.

      Я заблудилась, в какой–то момент подумала она. Я уничтожена, и сделала это сама.

      Проходило время, но мало, что менялось. Приходили и уходили охранники, свет то слабел, то снова вспыхивал, когда гасли факелы и их заменяли новыми, приносили пищу и забирали недоеденные остатки, а демоны, которые преследовали ее, продолжали подбираться все ближе. Она хотела разрушить их чары, изгнать их вместе с шипением и мяуканьем из своих воспоминаний фурии, но не могла собрать воедино всю волю, чтобы это сделать.

      Она спала всего один раз. Она не знала, как долго, только то, что уснула, и когда ее сны наполнились образами из ее воспоминаний, она с криком проснулась.

      Стракен-Владыка не появлялся. Хобсталл держался подальше. Она не знала, что они замышляли, но чем больше она оставалась одна, тем отчетливее становилась понятно, что они потеряли к ней всякий интерес. Такая как она была бесполезна, женщина, которая с готовностью приняла образ монстра, погрузившись в неистовство.

      Даже в мире демонов не было места для тех, у кого отсутствовали моральные устои или различимые цели. Она видела себя такой, как они, испорченным и конфликтным существом, хамелеоном, который не мог отличить вымысел от реальности, способный находиться или в одном мире, или в обоих, но не в состоянии уловить разницу.

      Она чувствовала, что скользит к самому краю рассудка. Это происходило постепенно, по несколько дюймов за раз, но ошибиться в этом было нельзя. Каждый день она ощущала, как ее личность Ард Рис все больше и больше исчезает, а сущность фурии становится все сильнее и ближе. Ей становилось легче принять последнюю и отказаться от первой. Ее все больше тянуло видеть себя нечеловеческим существом. Если бы она оказалась одной из фурий, ее жизнь стала бы гораздо проще. Безумие все облегчит и конфликт исчезнет. Будучи фурией, ей уже не стоит беспокоиться о том, где она находится и как тут оказалась. Ей уже не нужно будет беспокоиться о становящихся все более нечеткими различиями между разными мирами и жизнями. Для фурии мир станет простым и ровным, ей останется лишь убивать, питаться и довольствоваться жизнью своего кошачьего вида.

      Она начала смотреть на себя, как на пойманное животное. Она стала издавать все время кошачьи звуки, находя утешение в тихом мяуканье. Она согнула пальцы и выгнула спину. Она прикусила щеку и попробовала на вкус собственную кровь.

      Но она не вставала и не ела. Она не двигалась с того места, где лежала. Она отказалась выходить из темного убежища своих иллюзий. Она оставалась в безопасности под защитой своего сознания.

      Потом, как будто во сне, она услышала, как кто–то зовет ее. Поначалу она подумала, что ей это только кажется. Никто ее не позовет, ни здесь, ни где–то еще. Никто не захочет иметь ничего общего с таким ужасным существом, каким стала она.

      Однако, она снова услышал голос, тихий, но настойчивый. Она услышала, как он назвал ее по имени. Удивившись, она шевельнулась в своем летаргическом состоянии, чтобы прислушаться, и снова услышала его.

      — Грайанна  из  леса! Ты  слышишь  меня? Зачем ты произносишь эти кошачьи звуки? Ты спишь? Проснись!

      Она заострила свой разум и сконцентрировалась, пока слова не стали отчетливыми, а голос вполне узнаваемым. Она узнала того, кто звал ее, вспомнила его из другого времени и места.

      Она ощутила какое–то дружеское участие, как будто вернулась из длительного путешествия, к тому, кого оставила позади.

      — Проснись, стракен! Хватит  корчиться! Да что с тобой такое? Ты не слышишь меня?

      Ее дыхание участилось и исчезла какая–то часть вялости. Она узнала этот голос. Она хорошо его знала. Что–то в нем придало ей свежую энергию и ощущения обновленных возможностей. Она попробовала заговорить, подавилась словами, которые не хотели произноситься, и вместо этого издала какие–то неразборчивые звуки.

      — Что ты делаешь, кошечка? Неужели я напрасно сюда пришел? Ты не можешь разговаривать? Посмотри на меня!

      Она так и сделала, впервые за эти дни открыв глаза, ломая корку от слез, которые высохли и склеили веки, поморщившись от забытой яркости, выходя из состояния сна и растерянности. Она медленно пошевелилась, приподнявшись на локти, и посмотрела в сторону света, который лился в ее камеру из коридора.

      Гоблин, который сторожил ее, прижался к прутьям ее камеры и смотрел на нее. Тень, отбрасываемая факелом, скрывала его как саван. Она уставилась на него в недоумении, чувствуя, как почти тут же начали возвращаться вялость и безнадежность. Никого не было. Ее  обманули. Ее  голова  снова  поникла, а  глаза  стали  закрываться.

      — Нет! Что  ты  делаешь? Стракен! Это же я!

      Она вовремя подняла взгляд, чтобы увидеть, как гоблин откидывает капюшон своего плаща, чтобы открыть лицо. Она глядела на него сквозь завесу усталости и неуверенности, смотрела, как его образ обретает форму, и силилась понять, что же она видит.

      — Века Дарт, — прошептала она.

      Она уставилась на него, не до конца веря, что это, действительно, он. Она совсем забыла этого маленького болотного улка. Когда он бросил ее, а она попала в руки Стракена-Владыки, она не ожидала, что когда–нибудь снова его увидит. То, что он стоял здесь, было почти невероятно.

      — Тебе следовало послушаться меня! — прошипел он. — Разве я не говорил тебе? Разве я не предостерегал тебя, никуда без меня не ходить?

      Его резкие черты лица были скручены узлом, придавая ему вид безумного зверя. На голове и шее волосы стали жесткими и прямыми, как щетина. Из–за губ сверкнули острые зубы, когда он неудачно попытался улыбнуться, а пальцы плотно сжались на решетке.

      Ее разум еще прочистился, и она перестала мяукать и плеваться.

      — Как ты нашел меня?

      Он уставился на нее, как на сумасшедшую:

      — Ты до сих пор ничего не знаешь, да? Что же ты за стракен такой?

      Она покачала головой:

      — Самый худший.

      — Выглядишь ты именно так, — засмеялся Века Дарт. — Я нашел тебя, потому что обращал внимание на то, что творится вокруг меня, чем тебе, кажется, не особо удалось овладеть. Но ведь это не твой мир, не так ли? Он даже отдаленно не похож на него. Поэтому, наверное, не стоит тебя винить за неправильные решения.

      Он о чем–то говорил ей, но она не могла понять смысл сказанного.

      — Тогда, что за правильное решение привело тебя сюда?

      Болотный  улк  сплюнул:

      — Я  не  уверен, что  именно. В своих путешествиях я услышал, что с тобой случилось, и, признаюсь, решил, что лучше предоставить тебя твоей судьбе. Но потом вмешались случай и стимул, и вот я здесь.

      — Случай и стимул?

      — Я двигался через Пашанон к равнинам Хука по дороге, что выбрал для себя и по которой советовал идти также и тебе. Пока я шел, до меня долетели слухи о том, что тебя схватили. На этой земле такие события не происходят незамеченными, и я держал глаза и уши востро. Оказалось достаточно легко определить, что именно с тобой произошло. Трудность состояла в том, что я должен был с этим делать.

      Он выпятил свою грудь:

      — Признаюсь, что сначала я решил, что лучше всего продолжать свой путь. В конце концов, ты бросила меня. Какое мне дело до того, что с тобой стало? Ты  была  груба  со  мной. Ты  оскорбила  меня. Наконец, ты проигнорировала мои добрые советы и накликала на себя беду. Я ничего тебе не должен. Никто не смог бы меня винить, если бы я решил предоставить тебя твоей участи.

      Века Дарт вздохнул.

      — Но потом я передумал. Ведь ты же не виновата в том, что эта страна для тебя незнакома, что тебе не хватает правильного суждения о ней и здравого смысла. Ты заслуживаешь, чтобы тебя пожалеть. Я почувствовал какое–то обязательство перед тобой. Я все обдумал и решил. Я пойду и найду тебя. Я посмотрю, что с тобой. Если ты будешь добра со мной, то я решу, достойна ли ты второго шанса.

      Даже находясь в таком растерянном и ослабленном состоянии, будучи то одним существом, то другим, она поняла, что эти его слова были ложью. Она смогла это узнать по тому, как он говорил; она заметила быстрые движения его глаз и тела. Как всегда, он что–то скрывал, но она не имела ни малейшего понятия, что именно.

      — Как же ты сюда пробрался? — спросила она.

      Он небрежно пожал плечами:

      — У меня свои способы.

      — Которые позволяют тебе пройти мимо демоноволков и гоблинов, служащих Стракену-Владыке?

      Он фыркнул:

      — Я не без способностей.

      Она приняла сидячее положение и впервые за эти дни осознала, какой больной и израненной она была. Она посмотрела на себя, сначала на синяки и порезы на руках и ногах, потом на белую рубашку, которую носила. Одета она была гораздо лучше, чем тогда, когда ее привезли на арену. Она огляделась. Ее камера тоже стала чище.

      Фокус ее внимания резко сузился. Неужели она ошиблась насчет намерений Стракена-Владыки? Что же происходит?

      Она взглянула на Веку Дарта:

      — Если ты не перестанешь мне врать и не расскажешь правду, — тихо произнесла она, — то я, скорее всего, воспользуюсь своей магией в отношении тебя, болотный улк.

      Он ухмыльнулся, показывая свои острые зубы:

      — Это может оказаться довольно тяжело, поскольку ты носишь заколдованный ошейник.

      Показалось, что он почти тут же понял свою ошибку, это проявилось в изменении взгляда и смене самодовольного вида, когда его губы сжались с немым упреком.

      — Мне неизвестны заколдованные ошейники, — быстро сказал он. — Я просто видел их раньше.

      По правде говоря, она уже забыла об этом ошейнике, пока он не напомнил ей, но он не знал этого, а она не собиралась ему об этом говорить. Она держалась очень спокойно и продолжала смотреть на него.

      — Я не знаю, кто ты такой или чего ты хочешь, Века Дарт, — наконец сказала она, — но ты не сказал мне ни слова правды с тех пор, как мы встретились. Для тебя это была лишь игра, в которой ты, кажется, знаешь все правила, а я нет. Если ты знаешь, что такое заколдованный ошейник, то ты знаешь слишком много для такого простого деревенского существа, путешествующего по новой части страны. Если ты знаешь, как обойти охранников Стракена-Владыки, то у тебя имеются умения и знания, которые предполагают, что ты являешься совсем не тем, кем притворяешься. С меня довольно. Или ты расскажешь мне правду, или оставь меня гнить здесь.

      Как только он начал говорить, она подняла палец:

      — Будь осторожен. Подумай дважды, если вдруг собрался рассказать мне очередную ложь. У меня не так много осталось сил, чтобы призвать свою магию, но я смогу отличить правду от лжи. Ты ведь не хочешь испытать ее на себе.

      Болотный улк вытаращил на нее глаза. Его настороженный взгляд неуверенно изучал ее; глубокие морщины избороздили его иссохшее лицо.

      Он покачал головой:

      — Я не знаю, сколько должен тебе рассказать, — наконец произнес он.

      Она  вздохнула:

      — Почему  бы  не  рассказать  все? Какое значение это может иметь сейчас?

      — Большее, чем ты думаешь. Это имеет значение и я должен внимательно все обдумать. Ты права насчет меня. Ты права насчет моей истории. Но ты находишься в более сильном положении, чем полагаешь. У тебя есть то, чего я хочу. Все, что я могу предложить в обмен, это правда — и, возможно, выбраться отсюда. Я могу дать тебе одно в обмен на другое. Но я боюсь, что ты откажешься, когда узнаешь то, что я должен сказать. Боюсь, что ты возненавидишь меня.

      Он говорил с такой искренностью, что впервые с тех пор, как она повстречала его, она была склонная поверить тому, что он сказал. Она не понимала, как такое могло случиться, но это было неважно. Важно было то, что рассказанное им могло помочь ей сбежать. С этой точки зрения она сделает все, что угодно — примет любую сделку, согласится с любыми условиями, чтобы обрести свободу. Потому что, если она останется здесь, то, как она понимала, она будет потеряна.

      Она не могла позволить ему это узнать. Она не могла позволить ему увидеть ее отчаяние. Давать Веке Дарту такого рода власть над ней было слишком опасно. Он воспользуется таким преимуществом так же быстро, как это сделал Тэл Риверайн.

      Она  сделала  глубокий  вдох:

      — Послушай  меня. Ты явился сюда, чтобы торговаться, иначе бы ты вообще сюда не пришел. Мое слово крепкое, Века Дарт. Я держу свои обещания. Поэтому я дам тебе одно сейчас. Если ты расскажешь мне правду про себя, то я скажу тебе, смогу ли простить тебе твою ложь. Тогда уже ты решишь, стоит ли попытаться сторговаться со мной о том, что ты хочешь за мою свободу.

      Она поднялась на ноги и некоторым трудом доковыляла до того места, где он стоял.

      — Ну так что, крошка болотный улк? Сделка или прощай? Больше меня на самом деле ничего не интересует.

      Он еще некоторое время смотрел на нее, его желтые глаза бегали вправо–влево, вверх–вниз по ее лицу, никогда надолго не задерживаясь на одном месте. Она могла заметить, как в этих глазах отражалось сомнение и страх. Но также она увидела и надежду.

      Он кивнул:

      — Отлично, Грайанна многочисленных обещаний. Я расскажу тебе, хотя я думаю, что все стракены лгут. — Он снова сплюнул и покачал головой. — Я знаю, кто ты такая и откуда пришла. Я всегда это знал. Потому что был Ловцом у Тэла Риверайна до Хобсталла. Я бы до сих пор оставался Ловцом, если бы Стракен-Владыка не решил, что я растерял все свои навыки. Он ошибался, но со стракеном не поспоришь. Поэтому он меня заменил. Однако, перед этим он унизил меня, но это я никогда не буду обсуждать, так что даже не проси меня об этом.

      Он с трудом сглотнул:

      — Он взял меня к себе, когда меня изгнали из моего племени за то, что я съел своих юных соплеменников. Его это нисколько не беспокоило, для него главным было то, что я мог для него сделать. Он узнал о моих способностях и предложил мне место в Пределе Крааля в качестве его Ловца. Он знал, что я соглашусь, что я должен принять его предложение, потому что в мире Джарка Руус невозможно выжить в одиночку без чьей–либо защиты. Он дал мне все, что мне было нужно, однако отобрал это, когда выкинул меня. Поэтому я поклялся, что в свою очередь отберу у него все.

      Его голос стал жестче:

      — О планах перенести тебя сюда было давно известно. Тэл Риверайн хотел обменять тебя на свое существо, способное менять внешность, на Морика. Для стракена его силы это довольно легко. Я решил нарушить его планы, добравшись до тебя первым, что я и сделал. Я хотел забрать тебя у него, украсть прямо у него из–под носа. Я намеревался опозорить Хобсталла и показать его провал Стракену-Владыке! Затем я бы привел тебя и вернул свое законное место!

      Он тяжело дышал, глаза превратились в узкие щелочки, горло делало частые глотки, пока он пытался понять ее реакцию. Она никак не реагировала, слушая его с застывшим лицом и пустым взглядом, эта способность Ведьмы Ильзе вновь возникла оттуда, куда она захоронила ее двадцать лет назад. Так легко снова призвать ее, подумала она. Так легко вернуть ту, кем я когда–то была.

      — Мой план провалился, когда ты отказалась идти со мной, — продолжил Века Дарт. — Полностью  провалился. И  перепробовал  все. Но ты так настойчиво хотела идти своим путем! И я не мог изменить твое решение, не выдав себя! — Он покачал головой. — Поэтому я отпустил тебя. Я сказал, если она хочет именно этого, то дай ей это! Она хочет идти дальше без тебя! Уходи от стракена и ничего не потеряешь! Я не собирался рисковать своей жизнью, следуя за тобой, поскольку знал, что случится. Хобсталл искал тебя, и когда он тебя найдет было лишь вопросом времени. Он не знал точно, где ты появишься, только то, что ты должна появиться. А я знал! Потому что всегда лучше всех мог прочитать знаки от таких событиях! Я всегда был лучшим Ловцом!

      Он выплеснул последние слова и отскочил от решетки камеры, упав на корточки и отказываясь смотреть на нее. Она какое–то время смотрела на него, обдумывая над теми откровениями, что он выдал ей.

      — Века Дарт, — произнесла она.

      Он оставался на месте.

      — Посмотри на меня.

      Он отказывался, согнувшись и отвернувшись.

      — Посмотри на меня. Скажи мне, что ты видишь в моих глазах.

      Наконец, он повернулся настолько, чтобы на мгновение взглянуть через плечо в ее глаза и снова отвернуться.

      — Я не сержусь на тебя, — сказала она. — Ты делал то, что сделала бы и я, если бы мы поменялись местами. На самом деле, давным–давно, когда я была другим человеком, ведя совершенно иную жизнь, я делала с остальными вещи гораздо хуже того, что ты сделал со мной.

      Он еще раз оглянулся.

      — Я не ненавижу тебя, — сказала она ему.

      — А должна бы. — Он щелкнул зубами, когда его рот закрылся.

      — Я приберегу свою ненависть для других, кто более ее заслуживает и меньше всего этого ожидает, за то, что хотели увидеть меня мертвой. — Она махнула ему рукой, чтобы он вернулся. — Расскажи мне остальное из того, что ты знаешь.

      Он еще немного оставался на месте, затем вздохнул и подошел к ней.

      — Ты не ненавидишь меня? Если ты станешь свободной, ты не будешь пытаться меня убить?

      Она  покачала  головой:

      — Я не  ненавижу  тебя. Даже, если бы у меня была такая возможность, я не стану тебя убивать. А теперь расскажи мне остальное. Тебе известны планы Стракена-Владыки?

      Болотный улк кивнул:

      — Я был здесь в Пределе Крааля, когда он их составлял. — Он внимательно посмотрел на нее. — Ты до сих пор не знаешь, что он намерен сделать? Разве ты не видела, как он на тебя смотрит?

      Мороз прошиб ее до мозга костей, слова этого маленького человечка вызвали образ, от которого кровь стыла в жилах.

      — Расскажи мне.

      — Он испытывал тебя, чтобы понять, являешься ли ты подходящим сосудом для того, чтобы вынашивать его детей. Он хочет спариться с тобой.

      Впервые она, действительно, испугалась. Для нее демон был проклятьем. Она считала, что не может быть худшей участи, чем стать матерью его детей, матерью демонят, вынашивающей монстров. Она никогда не задумывалась над такой возможностью. Она никогда не думала, что у Стракена-Владыки были еще какие–то интересы на ее счет, за исключением заключить ее в тюрьму и поддерживать ее живой, пока его существо, Морик, не сможет выполнить в ее собственном мире то, ради чего он был туда послан.

      — Именно по этой причине меня доставили сюда? — сумела она спросить, стараясь сохранять спокойствие.

      Века Дарт покачал головой, буравя ее своими глазами:

      — Нет. Эта идея, должно быть, пришла к нему, когда ты уже стала его пленницей. Его планы гораздо грандиознее.

      — Насколько грандиознее?

      Болотный улк наклонился поближе:

      — Он искал способ послать Морика на какое–то время в твой мир. Но для того, чтобы это произошло, необходимо было найти кое–кого в твоем мире, кто согласился бы помочь. Он нашел таких людей и воспользовался ими, как своим инструментом. Кем бы они ни были, они и понятия не имели о намерениях Стракена-Владыки, их интересовало только, как избавиться от тебя. Твои предатели знали лишь, что с помощью магии ты будешь изгнана в мир Джарка Руус. Только это, и больше ничего. Они ничего не знали об обмене, о том, как на самом деле работала эта магия, о той сделке, которая была необходима, чтобы доставить тебя сюда. Стракен-Владыка был предельно осторожен, чтобы сохранить этот секрет.

      Как и следовало поступить, подумала она. Однако, она не была уверена, что осведомленность о необходимости такой сделки остановила бы тех, кто так отчаянно хотел отослать ее в Запрет.

      — Но зачем меня перенесли сюда, если не для спаривания с Тэлом Риверайном? — спросила она.

      — Ты упускаешь суть, стракен! — сорвался Века Дарт. — Доставить тебя сюда никогда не считалось важным делом! Главное было послать Морика в твой мир!

      Она покачала головой:

      — Зачем?

      — Чтобы он смог разрушить барьер, который держит нас взаперти! Чтобы он смог освободить Джарка Руус!

      Вот теперь она поняла. Морик был послан завершить ту задачу, с которой не справился Дагда Мор более пятисот лет назад — разрушить стены тюрьмы, за которыми темные твари Волшебного мира томились задолго до появления Человека.

      Ее разум лихорадочно работал. Чтобы это осуществить, ему придется уничтожить Элькрис, рожденное магией эльфийское дерево, которое было создано, чтобы сторожить Запрет. Как он сможет это сделать, когда это дерево всегда очень тщательно охраняют?

      Еще важнее то, как она сможет это остановить?

      — У Морика есть способ уничтожить этот барьер? — спросила она Веку Дарта.

      Он закачал головой:

      — Он должен отыскать его, как только окажется в твоем мире. Он очень талантлив и умен. К этому времени он должен это сделать.

      Она проигнорировала страх, который обуял ее от мысли, что болотный улк может оказаться прав.

      — У тебя есть возможность вытащить меня отсюда? — быстро спросила она.

      На лестничной площадке над ними открылась дверь и с грохотом захлопнулась. По  каменным  ступеням  застучали  приближающиеся  шаги.

      — На пол! — прошипел он ей и отскочил прочь.

      Она рухнула вниз, скрючившись в том же самом положении, в котором он ее нашел; сердце бешено колотилось, все мышцы были напряжены. Не двигайся, говорила она себе. Ничего не делай.

      Шаги приблизились к ее камере и остановились. Наступила тишина как утренний туман.

      Замерев и закрыв глаза, она стала ждать.

    
    
      

        
          ГЛАВА 29
         

      

      Обратный подъем из оврага казался Пену Омсфорду бесконечным. Отягощенный угрызениями совести и отчаянием, все, что он мог сделать, так это переставлять ноги одну за другой. Он продолжал считать, что должен вернуться, должен в последний раз попытаться освободить Синнаминсон, еще раз обратиться к ней, еще раз взглянуть на нее. Но понимал, что даже думать об этом бесполезно. Ничего не изменится до тех пор, пока он не достигнет цели. И все равно он не переставал об этом думать. Он не мог избавиться от чувства, что должен сделать что–то еще.

      С налитыми свинцом ногами и блуждающими мыслями он поднимался сквозь туманный мрак, прокладывая путь по узкой петляющей тропе, ныряя под лианы и проскальзывая мимо кустов ежевики и опираясь для опоры на свой посох. То, что он сжимал темный жезл с вырезанными на гнем рунами, помогло ему сосредоточиться, принесло ему уверенности, что он все–таки кое–чего добился в разгар всех своих неудач. Сколько было потеряно жизней, сколько надежд сдуло ветром, как сухие листья, и почти во всем этом он винил себя. Он должен был лучше стараться, не переставал он твердить себе, хотя не мог придумать, что еще он мог сделать или что именно мог изменить. Задним числом все можно было сделать по другому, однако подобные варианты были обманчивы, поскольку они просеялись через фильтр времени и рассудка. Ничто не бывает так легко, как кажется потом. Все делалось на ощупь, в растерянности, с бьющими через край эмоциями. Это потом казалось, что все можно было сделать иначе.

      От этого понимания ему не становилось лучше. Оно только заставляло его еще усерднее трудиться, чтобы найти причину поверить, что он потерпел неудачу.

      Он обрел некоторое утешение в том факте, что вообще добрался до Страйдгейта, что встретился с Тейнквилом и нашел способ с ним общаться, что получил необходимую ветку и превратил ее в темный жезл. Он продвинулся в своем странствии гораздо дальше, чем полагал в самом начале. Он никогда об этом не говорил, но всегда считал в глубине своего сознания, что было невозможно сделать то, ради чего его послал Король Серебряной Реки. Он всегда считал себя неправильным выбором, мальчиком с недостатком опыта и незначительными умениями, которого попросили сделать то, что было не под силу большинству взрослых. Он не знал, что именно убедило его попытаться это сделать. Наверное, полагал он, надежды тех, кто его сопровождал. И еще его собственная потребность доказать самому себе.

      Эти и другие тревожные мысли витали в его голове, пока он поднимался, роясь как червь в туннелях своего сознания, прощупывая и просеивая объяснения, которые бы его удовлетворили. Он пытался успокоить их, но справился только с несколькими. Остальные продолжали будоражить его, находя свежую пищу в его сомнениях, страхах и разочарованиях, увеличиваясь и занимая все пространство, которое позволяло его эмоциональное благополучие.

      В какой–то момент он решил отдохнуть, опустившись на корточки и прислонившись спиной к стене оврага, чувствуя, как холод и сырость земли просачиваются сквозь его одежду, но слишком усталый, чтобы обращать на это внимание. Он оперся на темный жезл, опустил голову и беззвучно заплакал, неспособный ничего с собой поделать. Он не был героем и искателем приключений, какими представлял себя. Он был просто мальчиком, который хотел вернуться домой.

      Однако он понимал, что в ближайшее время этого не случится, и от таких мыслей лучше ему не станет, поэтому он перестал плакать, встал на ноги и снова начал подниматься наверх. Над головой уже начал ослабевать дневной свет, окрашивая небо в сероватый цвет, что говорило о приближении сумерек. Ему нужно добраться до верхней части оврага, чтобы он смог пройти по мосту до наступления темноты. Ему никогда не приходило в голову, что могут возникнуть какие–то проблемы — Тейнквил позволит ему пройти невредимым. Он уже взял у него все, что хотел.

      Склон расширился и тропа свернула в сторону от моста к густым зарослям кустарника и травы, которые быстро превратились в начало островного леса. Дорога вперед стала более трудной, а свет продолжал неуклонно ослабевать. Он смотрел вперед, с трудом преодолевая желание оглянуться, зная, что ничего там не увидит, что она сейчас слишком далеко от него. Его воспоминания о ней прочно отпечатались в его сознании настолько сильно, как он мог только надеяться.

      Он испытывал жажду, ему очень сильно хотелось пить, однако это могло и подождать. Также он был голоден. Он ничего не ел с тех пор, как… Он попытался вспомнить и не смог. Более суток, подумал он. Гораздо дольше. Его желудок урчал, а голова слегка кружилась от этого восхождения, но ничто не могло этому помочь.

      Он снова решил отдохнуть, остановившись в укрытии группы молодых деревьев, чтобы прошло головокружение, и именно тогда понял, что он не один. Это произошло мгновенно. Смесь ощущений предупредила его об опасности — ощущений не столько внешних, сколько внутренних, а именно его магия, — что мир вокруг него не совсем такой, какой должен быть. Он стоял, прислушиваясь к тишине, замечая, как свет перемещается к закату, как плывут облака, ловя легкий лесной ветерок. Его знание родилось из этих обыденных, обычных наблюдений, хотя он не смог бы объяснить, почему. Что–то было тут, чего раньше не было, понял он.

      Или кто–то.

      Он почувствовал, как озноб пробежал по его спине, пока он ждал, пытаясь решить, что же ему делать. Его инстинкты говорили ему, что он в опасности, но они не сообщили ему, что это была за опасность. Если он шевельнется, то выдаст себя. Если же останется на месте, то его, наверняка, все равно найдут.

      Наконец, не придумав ничего, он двинулся вперед, очень медленно, сделав лишь несколько шагов. Потом остановился и снова подождал, прислушиваясь. Ничего. Он сделал глубокий вдох и бесшумно выдохнул. Если что–то там и было, то оно, вероятно, находилось дальше. Лучшим для него было бы обойти по самому краю острова, над оврагом, пока не доберется до моста, а потом пройти по нему.

      Внезапно ему пришло на ум, что он мог почувствовать кого–то из его отряда, может быть Хайбер, которая потеряла всякое терпения из–за его задержки. Однако, он не думал, что Хайбер вызовет такую реакцию с его стороны — из–за ее присутствия он бы не чувствовал такое беспокойство. В любом случае, то, как он отреагировал, удивило его, учитывая природу его магии. Обычно для того, чтобы появилось такое ощущение, ему требовалось войти в контакт с животными, птицами или растениями. Однако, сейчас его отклик не был вызван ни одним из них. Он появился как–то совсем по–другому.

      Вперед, молчаливо сказал он сам себе, проговаривая это слово только губами.

      Он пошел вперед, поворачивая обратно к оврагу. Ему удалось пробраться через плотную лесную завесу и перед ним земля раскололась вширь и в глубину, раскрыв черную, как ночь, пасть. Возник  непрошенный  образ. Синнаминсон. Он сердито отбросил этот образ в сторону. Вперед!

      Слева от него, где–то в лесу и в стороне от оврага, что–то шевельнулось. Он заметил это краем глаза и мгновенно замер на месте. Листья и трава зашевелились, но воздух оставался недвижим. Сумерки упали серой накидкой, тени образовали странные узоры, которые всему придавали вид чего–то живого.

      Он вдруг осознал, что его силуэт вырисовывается на фоне горизонта и его легко различить любому глазу. Он подумал было упасть, но такое движение мгновенно его выдаст. Он остался стоять в ожидании на месте, как статуя.

      В лесу снова произошло какое–то новое движение. На этот раз он ясно это увидел, тени разделились и приняли форму, выявив завернутую в плащ фигуру. Эта фигура кралась через лабиринт темных стволов и теней, как животное, согнувшись и двигаясь на четырех конечностях.

      Как паук.

      Он узнал его из их предыдущих встреч. Именно эта тварь преследовала его, когда он покинул морской порт Аначере, чтобы пересечь Лазарин. Именно это чудовище убило Гара Хетча и его экипаж и забрало Синнаминсон.

      Оно следило за ним всю дорогу.

      Его сердце сжалось. Оно удалялось от него, что означало, что оно еще не знало точно, где он находился. Но довольно скоро оно обнаружит его, и когда это произойдет, ему придется с ним столкнуться. У него не будет другого выбора. Он знал это с полной уверенностью. Он мог бы попытаться убежать, добраться до моста и перейти на ту сторону, где его ждали спутники, но он никогда этого не сделает. Побег его не спасет. Только не от этого.

      Его пальцы еще крепче сжали темный жезл, и он снова задумался, могла ли его спасти магия, заключенная в этом жезле.

      А потом подумал, а есть ли вообще хоть что–то, что могло бы его спасти.

      
        * * *
      

      Хайбер Элессдил шла уже почти два часа, следуя по темной линии оврага через лес, без успеха выискивая путь через него. Иногда, расстояние между краями оврага сужалось, но недостаточно, чтобы попытаться перепрыгнуть его, или перекинуть дерево, которое послужило бы своеобразным мостом. Овраг выглядел неизменным на всем протяжении, петляя и исчезая за горизонтом, поэтому она остановилась, рассуждая, стоит ли продолжать.

      Она взглянула на запад, где солнце клонилось к неровным вершинам Клу. До конца дня оставалось не более пары часов. Она вздохнула от досады. Она не хотела сдаваться, но также не жаждала остаться в одиночестве в наступающей темноте. Она еще раз посмотрела вперед, затем нехотя развернулась и направилась обратно. Ничто не могло ей помочь. Завтра, если не появятся Пен и Синнаминсон, она попробует пройти в другую сторону, следуя по оврагу на север.

      Или, может быть, просто пройдет по мосту и найдет их, невзирая на свое обещание ждать их.

      Наверное, уже хватит.

      Она направилась обратно через лес и траву, бормоча про себя и думая, что им и так здорово не повезло во всем этом деле, начиная с сомнительного решения Короля Серебряной Реки доверить спасение Ард Рис Пену. Она не сомневалась в смелости Пена, но он был всего лишь мальчиком, гораздо моложе ее, и ему совершенно не хватало умений и обращения с магией. То, что он вообще был все еще жив после того, что с ними случилось, было просто каким–то чудом. Сколько человек в их отряде погибло вместо него, включая самых талантливых и опытных.

      Она не получила ничего хорошего от таких мыслей — считая, что в некотором смысле Арен Элессдил погиб без причины, — и отложила их в сторону. Не стоит перекладывать свои сомнения и страхи на других. Если она чего–то боялась или ее что–то тревожило, то она должна найти другой способ с эти справляться.

      Она подумала о том, как странно все изменилось с тех пор, как она покинула Эмберен. Там ее главной заботой было решить, как и когда рассказать Арену о том, что она выкрала Эльфийские камни, чтобы он не забрал их, пока она не научится ими пользоваться. Теперь, когда она владела ими столько, сколько ей захочется, она ничего так не желала, как побыстрее их вернуть.

      Полагая, что с таким же успехом она могла желать научиться летать, она с силой топнула ногой по земле. Ей придется остаться в этом предприятии до конца, по крайней мере, пока Пен не вернется в Паранор и не пройдет в Запрет, чтобы отыскать свою тетю. И даже потом она не сможет вернуться домой до тех пор, пока Пен благополучно не вернется. Вероятно, ей придется идти вместе с ним. В конце концов, у них есть не только слово Короля Серебряной Реки, который сказал, что она не сможет пойти, но и веские основания сомневаться во всем, что рассказало им это существо Волшебного мира.

      Солнце склонилось за вершины, раскрашивая горизонт разными красками, оставляя бездонную чашу неба темнеть с приближением ночи. Она бросала настороженные взгляды вправо и влево, пользуясь своими умениями друида, чтобы выяснить, не преследует ли ее что–нибудь враждебное. Ведь те же урды могли решить обойти стены руин вокруг, чтобы добраться до них с других сторон.

      Именно благодаря тому, что ее чувства были обострены, а магия раскинута паутиной, она обнаружила Пена. Это произошло неожиданно; когда она приближалась к мосту, ее внимание было сосредоточено на возвращении к своим спутникам. Она почуяла слабое дуновение его присутствия и сразу же замедлилась, осматривая все вокруг. Его не было видно, однако она могла сказать, что он находился все еще на дальней стороне оврага, в лесу. Он двигался медленно и осторожно, как будто чего–то опасаясь.

      Когда он появился на краю оврага, ее предположения подтвердились. Он передвигался на корточках через редкие лесные заросли, часто останавливаясь, чтобы оглянуться назад в глубину леса. Каждый раз при этом он наклонял голову, как будто к чему–то прислушивался. Она не могла точно сказать.

      Она подумала было окликнуть его, но испугалась, что этим выдаст его тому, чего он пытался избежать. Поэтому она ждала, следя за его передвижениями. Она заметила что–то новое, темный посох, который он держал в руках. Это и есть темный жезл? Прилив надежды нахлынул на нее. Должно быть так и есть. Он нашел то, ради чего пришел, и направлялся обратно.

      Ей вдруг пришло на ум, что стало с Синнаминсон. Пен никогда не оставит ее, по крайней мере, без веских причин. Может быть, он пытался увести то, что его преследовало, от скиталицы. Это звучало правдоподобно.

      По мере его продвижения по краю вперед, она следовала за ним, пригибаясь в кустах и траве, тревожась из–за наступающей темноты, которая, естественно, уменьшит ее способность видеть. На безоблачном небе не было и следа луны, лишь только несколько звезд. Скоро она вообще не сможет его видеть.

      Потом из леса позади мальчика появилась черная фигура, в плаще и капюшоне, но она сразу же узнала ее. Это было чудовище из Аначере. Он всю дорогу преследовал их, и теперь он оказался там с одиноким Пеном. На ее голове зашевелились волосы и она на мгновение подалась панике. Все, что она сейчас хотела, это броситься ему на помощь.

      Однако она не могла до него добраться. Никто не мог.

      Ее пальцы нащупали Эльфийские камни, но когда они сжались вокруг этих талисманов, она заколебалась. Не было никаких оснований считать, что их магия подействует на то существо. Проверить это не было времени. Ей нужно что–то еще, что–то более надежное.

      Ее разум метался в поисках решения, пока черная тварь все ближе подкрадывалась к ее другу.

      
        * * *
      

      Пен все еще пытался решить, что же делать, содрогаясь от страха и нерешительности, когда услышал голоса. Поначалу, он был уверен, что это слух подшучивает над ним, что ему все мерещится, что потеря Синнаминсон повлияла на его разум. Он насторожился, стараясь понять, почему ветер зазвучал именно так и именно сейчас.

      
        …Не останавливайся…
      

      Хор тихо прошептал ему из сумерек прежде, чем эти слова подхватило эхо. Эриады, ошибки не было. Не одна Синнаминсон, а целый хор, смесью одинаковых голосов обращавшийся к нему.

      
        …Не останавливайся. Оно идет…
      

      Он  понял. Они говорили о черной твари, там, в лесу, о существе, которое охотилось на него. Они пытались помочь ему убежать.

      Послушавшись этих голосов, он начал двигаться вперед, думая, что каким–то образом Синнаминсон дотянулась до него из своей тюрьмы, давая ему еще один подарок. Он молча скользил по траве среди деревьев, бросая быстрые взгляды туда, где он в последний раз видел своего преследователя. Он ощущал его присутствие. Он чувствовал, как выслеживает его. Он нашел его следы и идет по ним, но пока что еще не понял, насколько близко находился Пен. Как только он обнаружит самые последние следы Пена, которые ведут от оврага, он за несколько мгновений окажется рядом.

      Как далеко, внезапно подумал Пен, он находился от моста?

      Он поискал его в исчезающем свете, но не смог отыскать. Он находился на самом краю оврага, следуя за манившими его голосами. Он тщательно вглядывался в темноту, но ничего не мог разглядеть. Он посмотрел через овраг на другую сторону, но и там ничего не увидел. Голоса шептали все настоятельнее, перенаправляя его концентрацию. Сейчас они гудели, но он смог определить повышение и понижение громкости их музыки, когда они старались с ним общаться.

      
        …Не замедляйся…
      

      Пели  они.

      
        …Не останавливайся…
      

      Двигаясь вперед на корточках, он сжимал обеими руками темный жезл; сумерки стремительно приближались к наступлению ночи. Если ему не удастся быстро добраться до моста, то он останется в темноте. Каковы в таком случае будут его шансы на успех против его преследователя?

      Он ощутил внезапный приступ паники, со лба и по спине стекал пот, промочивший тунику.

      
        …Не останавливайся…
      

      Он так и сделал, сосредоточившись на звуке голосов, держа направление по их гудению, как по стрелке компаса. Он должен им доверять. Он должен верить, что его вела Синнаминсон, ее руководящий голос также был не отличим от остальных как и раньше, когда она привела его вниз оврага к Матери Тейнквил. Она по–прежнему наблюдала за ним. Она защищала его.

      Позади себя он услышал движение, неожиданный шорох и обернулся посмотреть. Среди деревьев медленно двигалась какая–то тень, согнувшись на четвереньки, опустив голову низко к земле. Идущее по следу животное. Оно двигалось наискосок туда, где он притаился на краю оврага, пока еще не видя его, но чувствуя его присутствие, понимая, что цель близка. Пен замер, наблюдая, как оно то появляется, то исчезает, пресмыкаясь по траве. Он почувствовал, как сжалось горло и пересохло во рту. Он никогда не был так напуган.

      
        …Не останавливайся…
      

      Машинально он снова двинулся вперед, его мысли были направлены на последствия, с которыми он столкнется, когда преследователь догонит его. Он видел безжизненное тело Бандита, распростертое на травянистой равнине около Таупо Руфа. Он видел иссохшие тела Гара Хетча и его экипажа, висящие на реях «Скользящего». Он ощущал дрожь Синнаминсон, когда она рассказывала ему о том, что ей пришлось пережить в плену. Он почувствовал, как его кожа покрылась мурашками, когда представил, что будет с ним, когда его схватят.

      
        …Быстрее…
      

      Больше не полагаясь на скрытность и осторожность, чтобы его не было видно, не считая, что у него осталось еще какое–то время, он побежал на корточках. Его единственный шанс состоял в том, чтобы добраться до моста и своих спутников. Несомненно, Кермадек справится с этим монстром. Хайбер, конечно же, воспользуется Эльфийскими камнями, чтобы остановить эту тварь.

      Пожалуйста, пожалуйста, кто–то же должен помочь!

      Затем он услышал внезапный, взрывной звук, когда его преследователь стал продираться через лес, не обращая внимания на осторожность. Он резко повернулся, чтобы увидеть приближающийся к нему темный образ и блеск странного оружия, сверкающего вспышками серебристого огня в наступившей темноте.

      Пен отступил к самому краю оврага, подняв в качестве защиты темный жезл, казавшийся жалким оружием в этой безнадежной борьбе.

      
        …Стой. Не двигайся. Доверься нам…
      

      А какой еще выбор у него был? Ему не осталось, куда идти. Он беспомощно ждал, подняв посох и напрягая тело, не зная, что ему делать, неспособный ясно мыслить и наблюдая, как приближается его преследователь, становясь больше, становясь темнее, чем окружающая ночь. Он заметил его плащ и капюшон. Он увидел, что они были разорванными и почерневшими от крови, как результат сражения с болотным котом несколько дней назад. Преследователь выглядел косматым и диким, как выходец из преисподней. Он надвигался на него, исступленно крича, так сильно напугав своим криком мальчика, что тот чуть не сорвался и не побежал, несмотря на предостережение своих защитников.

      
        …Стой на месте. Будь сильным…
      

      Помогите мне, подумал он. А затем чудовище ринулось на него.

      
        * * *
      

      На другой стороне оврага Хайбер Элессдил наблюдала, как Пен внезапно остановился и повернулся к своему преследователю, как будто понимая, что его обнаружили. Потом откуда–то выскочил охотник в черном плаще и ринулся на мальчика в безрассудном, безумном броске. Ее поразил его потрепанный вид, изодранная и покрытая грязью одежда, куски плаща, длинными черными полосами волочащиеся позади него. Он явно претерпел лишения, чтобы добраться сюда, но теперь, оказавшись тут, достиг своей цели. Даже на таком удалении она смогла заметить блеск кинжала, с которым он пошел в атаку.

      У нее было всего мгновение, и она сумела придумать только одно. Она подняла вверх руки, в спешке собирая магию друидов на кончиках пальцев. Я так мало знаю, думала она. Ей нужно было больше времени, больше подготовки, ей нужен был Арен, чтобы он действовал вместо нее, ей нужно было так много, но ничего из этого получить сейчас она не могла. У нее даже не будет второго шанса, если она не справится с первого раза.

      Она крепко встала на земле, расставив для равновесия ноги и вытянув руки.

      Пену показалось, будто гигантская рука сразила его, сила удара сбила его с ног, когда напавший прыгнул на него, рассекая кинжалом то место, где он только что стоял. Но тыльная сторона той гигантской руки поймала и напавшего, отбросив его резким порывом ветра, подняв пыль и разбросав во все стороны сломанные ветки кустов и траву. Дико размахивая руками и ногами, одетая в черный плащ фигура отлетела к темному провалу оврага. Капюшон свалился и Пен впервые увидел лицо своего преследователя — исцарапанное, изорванное лицо, едва напоминавшее человеческое и отражавшее непостижимое безумие.

      Новый вопль вырвался из скрюченного рта преследователя, рожденный не страхом или страданием, а яростью и обещанием ужасных мучений. Все еще пытаясь убежать, Пен стал отползать на четвереньках. Ненормально длинные конечности напавшего на него обхватили корни, которые росли вдоль края оврага, цепляясь за них пальцами. Он повис там, пытаясь удержаться, чтобы вновь оказаться наверху склона, его безумные глаза не отрывались от Пена.

      Потом из оврага появился покрытый грязью корень, напоминая щупальце морского левиафана, и обвился вокруг ноги висящего существа, крепко сжимаясь. Фигура в черном плаще крутанулась и стала бороться, чтобы ослабить этот захват. Через мгновение напавший на Пена упал в пропасть, вниз, в черноту. Когда послышался звук от удара при падении, корни Матери Тейнквила зашевелились, со скрежетом скользя друг по другу. Пен услышал звуки разрываемой плоти, ломающихся костей и бьющей фонтаном из оторванных конечностей крови.

      Из глубин оврага раздался последний вопль.

      А затем наступила тишина.

    
    
      

        
          ГЛАВА 30
         

      

      Пен сидел, повернувшись к оврагу, с трудом переводя дыхание и думая, что сердце не выдержит. Он уставился в пустоту, отчасти ожидая, что существо в капюшоне появится вновь, несмотря на то, что понимал — оно мертво и никогда не вернется назад. Ошеломленный внезапностью смерти той твари, не совсем уверенный, что может доверять увиденному, но просто ждал.

      Когда он поднял глаза, то увидел Хайбер. Она стояла на другой стороне оврага в напряженной позе с вытянутыми руками. Положение ее тела и шок, отражавшийся на ее лице, указывали на ее роль в том, что случилось. Именно ее магия друидов отбросила его в сторону. Она воспользовалась ею так же, как сделала это несколько недель назад на борту «Скользящего», когда снесла их преследователя с палубы воздушного корабля в воды Лазарина. В обоих случаях она спасла ему жизнь.

      Он с недоумением и благодарностью смотрел на нее, затем поднял руку и помахал. Она выпрямилась и помахала в ответ. Они еще какое–то время оставались на своих местах, глядя друг на друга через овраг, и не только через этот овраг, но и через все перенесенные ими тяготы и смертельные схватки, в которых они все–таки выжили. Внезапно он почувствовал себя ближе к ней, настолько, что ему захотелось позвать ее и рассказать об этом. Но между ними была завеса темноты, а ночь, казалось, была готова украсть его слова, поэтому он промолчал.

      Она еще раз помахала ему, указала в сторону руин и направилась в темноту.

      Он посмотрел ей вслед, затем собрался с силами, поднялся и подошел к краю обрыва. Ему не хотелось смотреть вниз, но все–таки он это сделал. Он всматривался в черноту, говоря себе, что все нормально, что ему больше нечего бояться, что тварь, которая столько времени преследовала его, действительно мертва. Довольно долго он оставался там, ожидая, когда осядут тревожные воспоминания и эмоции, чтобы забыть о них и найти внутри свободное место покоя.

      Когда он пришел в себя, то медленно выдохнул и отвернулся. Он гадал, обрела ли покой Синнаминсон от всего произошедшего, погрузившись в сон в руках Матери Тейнквил. Он надеялся, что так оно и было.

      Он снова пошел по краю оврага, осторожно ступая в ночной темноте; над его головой проплывали облака, через разрывы которых проглядывала серебряная россыпь звезд на небосводе. Он не имел никакого представления, сколько сейчас было времени. Он оглядел горизонт в поисках луны, надеясь по ней определить который сейчас час, но не смог ее обнаружить. Он никак не мог вспомнить, росла ли луна или была на ущербе, было ли сейчас полнолуние или новолуние. Он устал, понял он. Слишком устал, чтобы думать.

      Его мысли рассеялись и он вдруг осознал, что думает о том, знали ли эриады, что Хайбер находилась на той стороне оврага и была готова действовать, чтобы его спасти. Интересно, не участвовала ли в этом и Синнаминсон, и если да, то, будучи связанной с Тейнквилом, не попросила ли она тоже ему помочь. Потом ему пришло в голову, что для того, чтобы существо в черном плаще перебралось на остров и начало на него охотиться, вначале Тейнквил должен был разрешить ему пройти по мосту, таким образом приглашая к собственной гибели.

      Он посмотрел на темный жезл. Отдав свою ветку в обмен на его пальцы и Синнаминсон, не стало ли это дерево связано с ним так, как он еще полностью не понимал? Было очевидно, что он находился в безопасности по крайней мере до тех пор, пока не пересечет мост. Не было никакой случайности в том, что он был спасен этой ночью. Хайбер не случайно нашла его. Эриады не повели бы его к краю оврага, не зная, что там ждет Мать Тейнквил.

      Насколько далеко распространялась защита этого дерева?

      Он остановился и обернулся в темноту островного леса. Он хотел знать гораздо больше того, что знал. Он хотел вернуться к дереву и узнать ответы на свои вопросы. Однако в этом не было смысла. Его дорога лежала впереди, на той стороне оврага, в мир друидов и Паранора.

      И еще дальше, в мир Запрета.

      Он снова уверенной походкой тронулся в путь. Мост уже был недалеко. Он заметил вдалеке свет от костров в руинах Страйдгейта. Там его ждали Кермадек и его тролли. Вернется Хайбер. Ему вдруг очень сильно захотелось увидеть их всех. Он устал от одиночества. Ему нужна компания; он нуждался в утешении от вида их числа.

      Он протиснулся через заросли молодняка, растущего прямо у опор моста и резко остановился.

      Три огромных военных корабля висели на якорях над руинами, их массивные черные корпуса тускло отражали свет от костров, горящих повсюду в цветущих садах Страйдгейта. Тени, отбрасываемые пламенем, танцевали на травяном ковре и увитых лианами стенах, как рой мерцающих черных мотыльков. Кермадек и его горные тролли сидели безоружные и окруженные гномами–охотниками, опустив свои бесстрастные лица и обнимая огромными руками колени, отвернувшись от своих захватчиков.

      Прямо напротив Пена, на дальней стороне моста, стояла одинокая фигура в черном плаще с капюшоном. При его появлении, эта фигура повернулась лицом к нему.

      Пен почувствовал, как упало его сердце, и его эйфория испарилась.

      Друиды снова нашли их.
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